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 ثبٙي؛ وياٙشٍ كٺٕٺز ٽٍ اڅمظچٓ وٕٖزَٕؾ ١َة ډه ثٍ ثبيٍ ٕبوـً،» ځٶز: ىن ٽًٕٚر
 «اوي.ٙيٌ ځَٵشٍثَ ،َبسمبڇ ىاو٘ َٖشىي ٽٍ اُ هًى سؼَثٍ، ډبىٍٓ َب اكپبډآنّ ؿَا ٽٍ َم

 

 مقدمه

 
 كَيٳ َب ثٍ سَسٕتاڅمظڄ. ١َةاويي سَػمٍ ٙيٌ ځَىآيٍْٽٍ اُ ډىبث٬ ډوشچٴ  إزاوڂچٕٖٓ اڅمظڄ ١َة 4201ّ ٽشبة كب١َ ډؼمً٭

 ډ٫َٞ،سټ ،ډ٫َٞوٕڈثٍ ًٍٝر  اوي:َػمٍ ٙيًٌٍٝر ډًُين س ثٍ َبىٍٝي آن ي دىغ َٶشبى ثٕ٘ اُ اوي.ٙيٌ ډَست اوڂچٕٖٓ ْاڅٶجب

اڇ َبْ ٵبٍٕٓ ىٍٔبٵشٍاڅمظڄأه ثًىٌ ٽٍ ثب ٽىپبٙٓ ىٍ ٕبهشبٍ ١َة ٍْىڅٕڄ ؿىٕه ٽب ٙٮَ وٕمبٔٓ ٽًسبٌ. ي ىي ٔب ؿىي ثٕز ثٕز،سټ

َبْ ىٍ ٽشبة َٖشىي.ډ٫َٞ ثٕز ٔب سټٔټ سټ َبْ ٵبٍٕٓاڅمظڄٍْ اُ ١َةثٖٕب ىاٍى. اَْب وٺ٘ ثَػٖشٍٽٍ ډًٕٕٺٓ ٽلاڇ ىٍ آن

َب ثٍ اثٕبر ي اڅمظڄ ًٙوي؛ يڅٓ ځًٔب ډب أَاوٓاوي ١َةسًاوٖشٍٽٍ ډٓ يػًى ىاٍويډىظًٍ ٵبٍٕٓ ثٖٕبٍْ ػملار دَډٮىب ي ٵٕٞق ي ثچٰٕ 

ڄ أه ډٖئچٍ ٔىلأپٓ اُ  أڈ.اڅمظڄ دٌَٔٵشٍ ي ثٍ ٽبٍ ثَىٌَب ٍا ثٍ ٭ىًان ١َةآنسَ ډًاٹ٬ ىٍ ثٕ٘أڈ ي سَ ډبٔڄ ثًىٌَب ثٕ٘ډ٫َٞ

 ، ٔٮىٓ:ىٍْ َٙٮَبْ ومًؤٍپٓ اُ ايڅٕه اْ ٥ًلاوٓ ىاٍى. ىٍ ُثبن ٵبٍٕٓ دٕٕٚىٍ سٮچٕمٓ ٙبٔي أه ثبٙي ٽٍ ٙٮَ

 ډُشَْ ځَ ثٍ ٽبڇ َٕٙ ىٍ إز

 ًٙ ه٦َ ٽه، ُ ٽبڇ َٕٙ ثؼًْ

 ٔب ثٍِځٓ ي ٭ِ ي وٮمز ي ػبٌ

 ثبىٱٕٖٓ(ّ )كى٪چ ٔب ؿً ډَىاوز ډَٿ ٍئبٍيْ

ٕ٘ ثوٚٓ ٽمبث سٮچٕمٓ ٙٮَ ، سب ثٍ اډَيُځَٵز ٽڈ دبٽڈ ىٍْ، ٽٍ ٙٮَ ايأڄ ٹَن ًٕڇ َؼَْاُ َمبن ٕز. ياٍ ااڅمظڄٙٮَْ ١َة

، كشٓ آٱبُٔه اىة ٵبٍٕٓ ٙب٭َانّ ىٍ ٙٮَ سٺَٔجبً َم ،ٙيويځًوٍ ٙٮََب ٽٍ َُئبر هًاويٌ ډٓأه اُ ٙٮَ ٵبٍٕٓ ثًىٌ إز.

ٓ ٭بىر ٮٓ إز ٽٍ ىٍ ؿىٕه ډل٥٦ٕجٕ ٍٕىي.َ ٕىبٔٓ ثٍ ايع هًى ډٓٽٍ َٕاوؼبڇ ىٍ ٙٮيػًى ىاٍوي سب آن ،٥چتډىًؿَُْ ٭َٚر

 ًَىٓ ډَىڇ ٙيٌ ثبٙي ٽٍ ٽلاڇ دىيآډًُ ٍا ثٍ ًٍٝر ډًُين ي ځبٌ ډٺٶٓ ثٚىًوي ي ثٍ هب٥َ ثٖذبٍوي ي ىٍ ډلبيٍار هًى ثٍ ٽبٍ ثجَوي.

يُن ٔټ  ،اځَ َڈ ډَٞ٭ٓ اُ ٙٮَْ وجبٙىي ٔب َٖشىي ُثبنٙب٭َان ٵبٍٕٓ َب٫ََْٞب ي ډثٕزٔب َبْ ٵبٍٕٓ اڅمظڄثٖٕبٍْ اُ ١َة

 .(ډٶشٮچه ٵٮًڅه« )ځَٿ ډَٿ إزّ سًث»ي  (ٵب٭لاسه ډٶب٭چه ٵٮچه)« سَ اُ ډبىٍډَُثبنّ ىأ» ٍا ىاٍوي، ډظڄ: ډ٫َٞٔب وٕڈ ډ٫َٞ

 يُن ٭َي١ٓ ىاٍوئٮىٓ ثب اويٽٓ سٖبډق ، ىاٍوي ينډًُكبڅشٓ وٕمٍ ٔب ،ځىؼىيومٓ ٓ َڈ ٽٍ ىٍ ثلًٍ ٭َي١َٓٔباڅمظڄثٖٕبٍْ اُ ١َة

 ، ډظڄ:َٖشىي اْ ٙٮَ ٵًڅپچًٍٔب ځًوٍ« ًٙىىُى ٙشَىُى ډٓډَٯسوڈ» ډظڄ:اْ َٖشىي، ٙب٭َان ٱَٕكَٵٍِ ي وبځٶشٍ دٕيإز ٽٍ آٵَٔي

ځَٕوي، ډٓي ػبىيْ ډؼبيٍر َب َب ي ډًٞرآيأٓ ٝبډزٔب ډًٕٕٺٓ هًى ٍا اُ َڈ «َُٔ څلبٳ ٽَثبٕٓ ؿمِييوٍ ٽٖٓ ؿمِپىٍ ٽٖٓ»

ٌ ٍاٌ ثبُ، ػبى» َٖشىي، ډظڄ:ىاٍاْ ډًاُوٍ ثٮ٢بً ي يڅٓ ډٺٶٓ  ،٭جبٍاسٓ ٱَٕډًُين ي ػملارٔب  «هًاَي، َڈ هَډب ٍاهيا ٍا ډٓ َڈ» ډظڄ:

اڅمظڄ سجئڄ ثٍ ١َةثٮيَب  ځچٖشبنډظلاً ثٖٕبٍْ اُ ػملار ٕٮيْ ىٍ  ـاوي ځَٵشٍ ٙيٌ ٵبٍٕٓ ٽٍ اُ ډشًن وظَ ډٖؼ٬ٔب أه ي «ىٍاُ

 سَٔه ثو٘اْدبٍٔ ،َبْ ٙٮَ ٕذٕي اډَيُْوظَ ډٖؼ٬ وً٭ٓ ٙٮَ ډىظًٍ إز ٽٍ ډظڄ ثُشَٔه ومًوٍ ىاوٕڈٓٽٍ ډؿىبن ي ـ اويٙيٌ
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ثٍ ٹًڃ ىٽشَ ٙٶٕٮٓ  ـَبْ ٵبٍٕٓ َڈ اُ اڅمظڄډًٕٕٺٓ ثٖٕبٍْ اُ ١َةَمـىٕه  .ځَٕىډٓ ٭َيٟډًٕٕٺٓ هًى ٍا ثٍ ٙپچٓ آُاى اُ 

ډًٕٕٺٓ ٙٮَ ٵبٍٕٓ ىٍ ِ ٭ىبَٝ ٕبُويّ سًان ځٶز ٽٍ َمٍ ٥ًٍ ٽچٓ ډٓث ځٌٍٔڈ.اُ آن ډٓ ٽٍ آٔيْ ډٓډًٕٕٺٓ ډٮىً ـ ٽيٽىٓ

 َبْ ٵبٍٕٓ َڈ ٽبٍثَى ىاٍوي.اڅمظڄډًٕٕٺٓ ١َة

اډپبن  إلاڇَب ٽٍ وَٓب ثٍ ىاڅٓ؛ اډب ډب أَآبَٔب ثٍ ډٕپڄ آوْ ي إذبوَٕب ثٍ ثشًُين، أشبڅٕبٔٓوبُوي، آڅمبوَٓب ثٍ ٙپٖذَٕ ډٓاوڂچٕٖٓ

اْ وياٍى ٽٍ سؼچٓ وبُٔڈ. َٕؾ ډچشٓ ؿىٕه َىَډىي ډچَٓب، كبٵ٨، ډٓىيٍانّ اُ َىََب ٍا اُ ډب ځَٵز، ثٍ وبُوٕه َم ثٍ ثٖٕبٍْ دَىاهشه

َمًاٌٍ ٽلاڇ  سؼچٓ ٍيف أَاوٓأڈ. ٕبُْ ي ومبٔ٘ ٍا ىٍ ٙٮَډبن َٕيىٌٽبډڄ ٍيف اي ثبٙي. ډب ٍٹٜ ي ډًٕٕٺٓ ي وٺبٙٓ ي ډؼٖمٍ

ثٍ هًى  أڈ، ثب ٙٮَُٖٔشٍ ٽلاڇ آَىڂٕه سب ىيٍان هًىډبن ثب َبځًٕبنّ آڅًىسَ اُ ُډبوىيٍسَ ي ډٍ ٓ ثٖٕبٍَىڂٕه ثًىٌ ي َٖز. اُ ىيٍاوآ

 ََځِ ډبوىي ٽچٕچٍ ي ىډىٍي كشٓ ٙبَپبٍْ َمـًن  ٕمټ ٭ٕبٍَبْ ډىظًٍْ ډظڄ ىإشبن .أڈهًى ځَٖٔشٍ ثَ هىئيٌ ي ثب ٙٮَ

ي  َبْ ىإشبوٓډى٪ًډٍَمٍ آن ٱَٕ اُاوي. وٕبٵشٍ ٹجًڃ ٭بڇ ځچٖشبنظڄ ْ ډاي ٙٮَياٌٍ هَٖي ي َٕٙٔهي  ٙبَىبډٍؿًن َبٔٓ ډى٪ًډٍ

ٽٍ ثبيٍ  ؿَا أڈ؛وًٙشٍ ډى٪ًڇ ڇ ٍا َڈ ثٍ ٙپڄَبْ ډوشچٴ ٭چًثٖٕبٍْ اُ ډشًن ٱَٕاىثٓ ي كشٓ ډشًن ىٍٕٓ ٍٙشٍ ،ٱَٕىإشبوٓ

ىٍ  ،َمـًن ٕٙن اثًٕٮٕي ،٭بٍٵبن ثٍِځٓ ز.سَ إإٓبن سَ إز ي ثٍ هب٥َ ٕذَىن آن وِٕډى٪ًڇ ُٔجبسَ ي ىڅىٕٚه ٽلاڇأڈ ٍىاٙش

َب اُ ىٔه ٹَاٍ ىاىٌ ىٍٔبٵز سَٔهاوشٺبڃ ُٔجبسَٔه ي اوٖبوّٓ ډًلاوب ٽلاڇ ډى٪ًڇ ٍا يٕٕچ اوي؛ځَٵشٍاُ ٽلاڇ ډى٪ًڇ ثٌَُ ډٓډؼبڅٔ هًى 

ىٍ وظَ ٵبٍٕٓ وِٕ ډًٕٕٺٓ ٽلاڇ كشٓ  .اويىٍ آډًُٗ ىاو٘ ثٍ ٽبٍ ځَٵشٍ ٽلاڇ ډى٪ًڇ ٍا ،ډظڄ كبع ډلاَبىْ ٕجِياٍْ ،ٵٺُٕبوٓ إز ي

ډشًن ىاٍوي.  ٙٮَّْ ُٔجبٙىبٕبو ي١ًف ډجىبْثٍ ډٕجيْ َٕاٍٽٚٴ الأًن وظَ ٽُىٓ َمـًن ٕبهشبٍَبْ ولًْ ډشوٺ٘ دٍَوڂٓ ىاٍى. 

شًن، ډظڄ ثَهٓ اُ أه ډدًٕوي وِىٔپٓ ثب ٙٮَ ىاٍوي.  ٕبهشبٍْ، ،َبٔٚبني ىٍ ثٖٕبٍْ اُ ثو٘ ٭َٵبوٓ ډىظًٍ ٵبٍٕٓ وِٕ اُ و٪َ ډلشًأٓ

ًٝٵٍٕ وِٕ وً٭ٓ ٙٮَ آُاى َٖشىي ٽٍ  ثٖٕبٍْ اُ ٕوىبن ي ٦ٙلٕبرَٖشىي.  َبْ ُثبوَٓب ي وًآيٍَْٕٙبٍ اُ ثبُْ ،ډٺبلار ٙمٔ

 َٖشىي.ن سىبٵَ كَيٳ ي ٽچمبر ډٮىًْ ي هبڅٓ اُ ٭ًٕثٓ َمـًڅٶ٪ٓ ي َٕٙبٍ اُ سٚجُٕبر ي إشٮبٍار ي ٝىب٬ٔ ثي٬ٔ 

َب ٍا ثٍ اڅمظڄ١َة إز ٽٍ ىٍ سًاوڈ بػآنوڈ ي سب دبٔجىي ثمب ىاٙشىٓىيٕزىَٔدبْ  ٍ أه ٕىزث ڇاٌٽَى سلاٗ أه ٽشبةّ سَػم ىٍ

 ډشهٕبهشبٍ ډلشًا ٔب كشٓ  ىٍ ٹجبڃ يٵبٔٓثٓ اًٝڃ ٵٞبكز ي ثلاٱز ي ا٭شىبٔٓ ثٍثٓ اڅجشٍ وٍ ثٍ ٹٕمز سَػمٍ ٽىڈ؛ آَىڂٕه ٓٙپچ

بهشبٍ ثبٔي ٕ ىاٍى ي ىٍ َىڂبڇ سَػمٍ ثىٕبىٔهر ٹٞبٍ، ٕبهشبٍ ٽلاڇ وٺٚٓ ػملاٙٮََب ي َب وِٕ، ډظڄ اڅمظڄىٍ ١َة ٽٍ ؿَا ؛اوڂچٕٖٓ

 سَْ ىاٍى.َب آُاىْ ٭مڄ ثٕ٘ٽٍ ډشَػڈ ىٍ آن ىٔڂَ اىثٓ َبْثَهلاٳ سَػمٍ اڅمٺييٍ كٶ٨ ًٙى؛َب كشٓآن

؛ ٵٺ٤ ثبٔي آوٓ ٔبثىيڂَ ٍاٌ ډٍٓ ُثبوٓ ىَٔب يػًى ىاٍى أه إز ٽٍ هٕچٓ ٍاكز اُ ُثبوٓ ثاڅمظڄٔپٓ اُ وپبر ػبڅجٓ ٽٍ ىٍډًٍى ١َة

، ٵَاوًْٖ ي لاسٕه ،ْ ًٔوبوَٓبَبْ اوڂچٕٖٓ اُ ُثبناڅمظڄٔه ٽشبة هًإَي ىٔي، ثٖٕبٍْ اُ ١َةىٍ اٽٍ . ؿىبنىاٙشٍ ثبٙىي ي ثٔ

 و٪َډَىڇ ٝبكتډٺجًڃ ٥ج٬ َب اڅمظڄاُ أه ١َة ٔٓؿىي سب ىاٙشڈ ي آن أه ٽٍ ٍٓٔؤٔبَىڂبڇ سَػمٍ اوي. ىٍ ياٍى أه ُثبن ٙيٌ ٱٌَٕ

سًاوڈ َب ٍا ثٍ ثُشَٔه ٙپچٓ ٽٍ ډٓٵبٍٕٓ ًٙوي؛ اُ أه ٍي سلاٗ ٽَىڇ ثُشَٔه َبْاڅمظڄ١َةّ ډؼمً٭ي ياٍى  ُثبن ٹَاٍ ځَٕويٵبٍٕٓ

 اڇٕٕيٌٍثٍ أه آن ًٍٙاوڂِٕ ٱَٕ اُ آٍإشه ډًْ ي ډٕبو٘،  ،اڅمظڄ١َة ٽياڇّ ي ىٍ سَػم اڇٽٍ سب ؿٍ كي ډًٵٸ ٙيٌأه .ٽىڈ ٵبٍٕٓ

 .ُډبن هًاَي ځٶز ـ اڅمظڄ اوڂچٕٖٓثٍ ٹًڃ ٔټ ١َة ـٍا 

ڇ دٕ٘ اُ ٔيى اډب ،ڈ ثٕبيٍڇاڅمظڄ اوڂچٕٖٓ ٔټ ډٮبىڃ ٵبٍٕٓ َثَاْ ََ ١َة هًإشڈډٓ ٽٍ سبٌُ ٽبٍ ٍا َٙي٫ ٽَىٌ ثًىڇ، آن ايأڄ

 .ٍٔوشڈسَػمٍ  ثٍ دبْڈ ٍا يٹز ي وَٕئّ َم ٽبٍْ دََِٕ ٽَىڇ ياوي؛ أه ثًى ٽٍ اُ ىيثبٌٍډه ىٔڂَاوٓ أه ٽبٍ ٍا ٽَىٌ
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َِاٍان ٕب٭ز اُ ٭مَ  ،ؤًٖڈاٗ ٍا ډٓډٺيډٍڇ اڅمظڄ ٍا سَػمٍ ٽَىڇ سب ثٍ اډٚت ٽٍ ىإٍبڃ دٕ٘ ٽٍ ايڅٕه ١َة ٙ٘ اُ ،ٽبٍأه 

 ٕىيهَى ػمٮٓ ي ِ َبْ ََ ډچشٓ ٭ٞبٍاڅمظڄ١َة .دَىٕشبيٍىي ثًى  اوڂًٍِْٕٙ ؿَا ٽٍ ٽبٍ ؛إًٓىٌي ىڃ اڇډَا ځَٵز؛ اډب ٍا١ٓ

ىڅٕچ٘  وجبٙي.َبْ آن ډچز ٍيٙىڂَ اڅمظڄة١َِ ي ثَاْ ٙىبهز ٔټ ډچز َٕؾ ؿِْٕ ثٍ اوياَُبْ آن ډچز َٖشىي. ٙبٔثبيٍَب ي آٍډبن

ي ثَ َٕ  اويَبٔٚبن وًٙشٍٍا ىٍ ٽشبة ٙبنَبْ ٭مًډٓاوي؛ ډَىډٓ ٽٍ كَٳَبْ ىٍځًٙٓ ډَىڇَب كَٳاڅمظڄَڈ ٕبىٌ إز: ١َة

ٽٍ نآاُ  سَهٕچٓ دٕ٘اُ اوي. ٌٙبن ٕذَىډچّٓ اوي ي ثٍ كبٵ٪اڅمظڄ ٽَىٌٍا ١َة ٙبنَبْ هًٞٝٓكَٳ ، اډباويَب ػبٍ ُىٌؿبًٍٕٷ

 سب ثًىڇٽىؼپبي  َباُ هٕچٓ دٕ٘ اُ أه . ډه ٔپٓ ٽٍٽَىٌ إزاڅمظڄ ُويځٓ ډٓآن ١َة يٽىٓ ٍا طجز مظچاڅ١َةاْ وًٙشٍ ٔبٽشبثٓ 

َبْ ٽًؿپٚبن ىٍٔبْ ٙمبڃ ٍا ىٍوًٍىٔيوي ي ثب ٹبٔٸ سبٌُاْ يػًْ هبوٍىٍ ػٖز بٍْأه ډچشٓ ٽٍ ٍيُځ ؛ٍا ثٚىبٕڈ َبآوڂچًٕبٽًٖن

ٍا ثٍ  دبح َڈ ٽَى؛ ډچشٓ ٽٍَب ثٮي ثٍ ػبٔٓ ٍٕٕيوي ٽٍ هًٍٕٙي ىٍ ٹچمَيٙبن ٱَية ومٓٹَن اډب ٙيوي،بٍاوٓ اْ َٕٕجِ ي ثياٍى ػٌَِٔ

اثشپبٍ، ىډًٽَإٓ  ٫،اهشَا ٵََىڀ، َىَ، ىاو٘، اٹشٞبى، وَٕيْ و٪بډٓ،ٍٔٚ، اويډچشٓ ٽٍ ىٍ  ي َڈ َٕشچَ ٍا؛ ، َڈ وبدچئًن ٍاُاوً ىٍآيٍىوي

 ځًٔىي:ډٓئڂَ ځًٗ ٔپ ىٍ اٗ َڈ وجًى؛ ډچشٓ ٽٍين ثَْٚ ثٍ ٙپڄ ٽىًوٓډچشٓ ٽٍ اځَ وجًىوي، سم َب ٙيوي؛َٕآډي ډچز ي آُاىْ

 

 ٍُٔويځّٓ وًن ځىيڇ اځٍ ٽٍ لاُډ

 ٍٍٔٔ، آثؼً ََؿٓ ثڂٓآثؼً ُويځٓ

 ډؼبوٓ ي سلاٗثٓ ٽَٕٔؾ

 ٭ىًاوٓ ثٍ ډٶشوَ وٚيٌ

 ځَ ٥لا ٍيْ الاٱٓ ثبٍ إز

 ثبُ َڈ هًٍىيهًٍاٽ٘ هبٍ إز

 َبْ ىڅٶَٔت ي ىڅذٖىيكَٳ

 هَٕىيْ اكمٸ ًٙويّ ډبٔ

 ََؿٍ ٽًٕٙي ي ثبُ َڈ ٽًٕٙي

 سًان ىيٕٙيځبي وَ ٍا ومٓ

 ىوٕبٕز اوٖبن هًٙجًسَٔه ٽٖٓ

 ډجَإز ؿِْٕ ََ ثًْ اُ اي ٽٍ

 ىشٓ ىٍ ُډبوٍ إزََ ػب ٽٍ َٙ ي ٦ٕٙ

 دبْ ٽٕٚ٘ ٔب ٽٍ ُوٓ ىٍ ډٕبوٍ إز
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 ثب ٽٕٚٚبن ٔب وجَى اٝلاً وپه

 ٔب ٽٍ آوبن ٍا ثپ٘ اُ ثٕن ي ثه

 ٽڄ ٹيٱهثٍ ًٔٽبٍْ ثپه سً

 ثپىه ىٔڂَان ٽبٍي َمًن سب

 َب وٕٖزٽٖٓ ٽٍ ىيٕشياٍ ثبىٌ ي آياُ ي ُن

 دًٻ هىڀ هًاَي ُٖٔزسمبڇ ٭مَ ٍا ٔټ ٽچٍ

 َٓبْ اڅپٽىٍ ىٱيٱٍډٓ

 ومپٍٓوڀ ډًْ سً ٍي ٵچٶڄ

 ي

 ُويځٓ

 سب ثٕبٕٔڈ ثٶُمٕڈ ٽٍ ؿٕٖز

 .وٞٴ آن ىٔڂَ وٕٖز

 
اُ آن ُثبن  اڅمظڄ١َةأه ٍ أه إز ٽٍ ډى٪ً ،آډيٌ وبڇ ُثبن ىٔڂَْىاهڄ دَاوشِ  اڅمظڄ يٽٍ ىٍ اوشُبْ ٔټ ١َة ؼبٽََ: س١ًٕق

 ياٍى ُثبن اوڂچٕٖٓ ٙيٌ إز.

 

 ډُيْ اكميْ

 ٹڈ ـ 0617 ًٍَُٙٔ 0
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A bad day never hath a good night. 

 .آٔيومٓ هًثٓ ٙت ثبٙي ثي ٽٍ ٍيُْ اُ دٔ

 

A bad excuse is better than none. 

 .إز َٕؾ اُ ثُشَ ثبُ اڅپّٓ ثُبو ٔټ

 

A bad penny always turns up. 

 ثي اْدىٓٔټّ ٕپ ٔټ

 .ثبُځَىى ٌىيثبٍ سً ًْٕ

 

A bad workman blames his tools. 

 ٽٍ سَ ُىن ٽبٍ يْ إز يث ٝىٮشڂَ

 (ٵَاوًْٖ. )إز يْ اثِاٍ ډٺَٞ ٵٺ٤ ځًٔي ٽٍ

 

A bad workman quarrels with his tools. 

 ٽبٍٗ ي ٽٖت ػبْثٍ ثي ٝىٮشڂَ

 .اثِاٍٗ ثب ػىڀ ثٍ ًٙى َٕځَڇ

 

A baited cat may grow as fierce as a lion. 

 َُٔ ىويان ٕڂٓ ځَثٍ اځَ ځٚز إَٕ

 ىٍويٌ ؿً َٕٙ. ًٙى ػبوًٍْ ٌَُٙ يډٓ

 

A barber learns to shave by shaving fools. 

 ځَٵز ٔبى ٕچمبوٓ ٍا سَإٙين ډً

 .هَٵز ډٚز ٔټ َٕ ي ٍٔ٘ سَإٙين ثب

 

A bargain is a bargain. 

 .إز ډٮبډچٍ ډٮبډچٍ

 

A barley-corn is better than a diamond to a cock. 

 دٕ٘ هًى ٔټ هَيٓ دىياٍى
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 .َٳ ىاٍىػً ثٍ اڅمبٓ َڈ ٙ

 

A bee has honey in its mouth and a sting in its tail. 

 .إز وٕ٘ ىډ٘ ىٍ ي وًٗ ُوجًٍ ٔټ ىَبن ىٍ

 

A beggar pays a benefit with a louse. 

 ىٌثٍ ځيا ٹ١َٓ ي ياډٓ اځٍ ََٽٔ ډٓ

 .ىٌدٔ ډٓ ٍٔ ٙذ٘ ًٕى اين ياډً ځيا ثب

 

A beggar’s purse is always empty. 

 .إز هبڅٓ َمٍٕٚ ځيا ٔټ َبْػٕت

 

A beggar’s purse is bottomless. 

 .اوشُبٕزثٓ ځيا ٔټ َبْػٕت

 

A beggar’s scrip is never filled. 

 .وٕٖز ٽٍ وٕٖز دَٙيوٓ ځيا ډَىّ ٽٕٖ

 

A begun work is half ended. 

 (ًٔوبوٓ) .ٙيٌ اوؼبڇ ٙي آٱبُ ٽٍ ٽبٍ آن وٞٴ

 

A bird in the hand is worth two in the bush. 

 ډِٕان ثُبْ ٔټ دَويٌ ىٍ ىٕز

 (ًٔوبوٓ. )٭چٶِاٍان إز ىٍ َمـًن ىي دَويٌ

 

A bird never flew on one wing. 

 اْ سب كبڃوذَٔيٌ دَويٌ

 ثب ٵٺ٤ إشٶبىٌ اُ ٔټ ثبڃ

 ثب ٵٺ٤ ٔټ دٕبڅّ ډَٚية)= 

 (.ًٙڇ َٕكبڃثىيٌ ٭مَاً ومٓ
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A black hen lays a white egg. 

 (ٵَاوًْٖ. )ځٌاٍىډٓ ْٕٶٕي ڈسو ٕٕبٌ ٓډَٱ

 

A black man is a jewel in a fair woman’s eye. 

 .إز ػًاََ ُٔجب ُن ٔټ َبْؿٚڈ ىٍ ؿَىٌٕٕبٌ ډَىْ

 

A black plum is as sweet as a white. 

 اوياٌُ َمًن َڈ ٕٕبٌ څًْآ

 .ٕٶٕي آڅًْ ٽٍ ٍَٕٙٔى ي هًٙمٌِ

 

A blate cat makes a proud mouse. 

 ٽمَي ثٍٚ ٽٍ ًوٍهّ ځَث

 !ٽًؿًڅً ډًٗ ٍٙډٓ ٔچٓ ؿٍ

 

A bleating sheep loses a bite. 
 اْ أه ي٤ٕ ١ٍَ ٽَىٌڅٺمٍ

 ځًٕٶىيْ ٽٍ يٹز َٝٳ ٱٌا

 ثٮٓ ىٍآيٍىٌ.اُ هًىٗ ث٬

 

A blind man cannot judge colours. 

 ٽَىن كپڈ ٍوڀ ىٍډًٍى

 (لاسٕه. )ثَوٕبٔي ٽًٍ آىڇ اُ

 

A blind man will not thank you for a looking-glass. 

 اْآٔىٍ َٓثي ٽًٍْ ثٍ ؿًن

 .وپىي سٚپَ سً اُ ثبثش٘

 

A blind man would be glad to see it. 

 .ٙي هًاَي هًٙلبڃ ىٔيو٘ اُ ٽًٍ ډَى

 

A blind man’s wife needs no paint. 
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 ََ ُوٓ َمَٖ ډَىْ ٽًٍ إز

 .اُ ثِٻ ٽَىن هًى ډٮٌيٍ إز

 

A boaster and a liar are all one. 

 .وٶَوي ٔټ ىٍيٱڂً ي لاٵِن

 

A bonny bride is soon buskit. 

 .ًٙىډٓ آٍأ٘ ُيى هًٙڂڄ ٭َيٓ

 

A book that ia shut is but a block. 

 .ثًى ٽٍ ىٍهشٍِ ٽىي َمًن ثٖشٍ ٽشبة

 

A bow long bent grows weak. 

 ٽمبن ُډبن ُٔبىْ اځَ ٽٕٚيٌ ثمبوي

 ًاوي.ًٙى ي ثَ َيٳ ُىن وش١ٮٕٴ ډٓ

 

A boy’s love is water in a sieve. 

 ٕبڃ٭ٚٸ دَْٖ ػًان ي ٽڈ

 (إذبوًٕڅٓ) آثٓ إز ٽٍ َٖز سًْ ٱَثبڃ.

 

A bribe will enter without knocking. 
 .ًٙىډٓ ياٍى ُىن ىٍ ثيين ًٌٍٙ

 

A broken friendship may be soldered, but will never be sound. 

 ًٙى ٕڈڅل ىيٕشٓ، ًٙى ٙپٖشٍ اځَ

 .ٙي ووًاَي ايڅ٘ َمبن ٙجٍٕ يڅٓ

 

A broken leg is not healed by a silk stocking. 
 .ًٙىومٓ هًة اثَٔٚمٓ ػًٍاثٓ ثب ٙپٖشٍ دبْ

 

A broken watch is right two times a day. 
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 .ىَيډٓ وٚبن ٍا ىٍٕز يٹز ثبٍ ىي ٍيُْ ٙپٖشٍ ٕب٭ز ٔټ

 

A bully is always a coward. 

 .سًَٕٕز ٔټ َمًاٌٍ ُيٍځً ٔټ

 

A burden which one chooses is not felt. 

 .ًٙىومٓ كٔ ًٙى اوشوبة ٽٍ ثبٍْ

 

A bustling mother makes a slothful daughter. 

 ُن ُثَيٍُوڀ ؿبلاٽٓ

 (دَسٲبڅٓ) ځٚبى ثبٍ آٍى.ىهشَْ ٽًن

 

A buxom widow must be either married, buried, or shut up in a convent. 

 ٔټ ُن ثًِٕ ٙبىاة ي سذڄ

 ٔب ثجبٔي ٽٍ ثٍ ًََٙ ثَيى

 ٔب ٽٍ ىٍ ٹجَ ثوًاثبوىيٗ

 (إذبوًٕڅٓ. )اْ كجٔ ًٙىٔب ٽٍ ىٍ ًٝډٮٍ

 

A candle loses nothing by lighting another candle. 
 سَٽڈ وڂَىى ٙم٬ اُ ؿِْٕ

 .ىځَ ٙم٬ ثَاٵَيهشه ثب

 

A carrion kite will never be a good hawk. 

 لاٙوًٍ ٭مَاً اځَ ٔټ ُٱه

 .ًٙى دٖىئيٌ ي هًثٓ ٹًٗ

 

A cat has nine lives. 

 .ىاٍى ػبن وٍ ځَثٍ

 

A cat has nine lives, yet care will kill a cat. 

 ثبُ اډب ىاٍى؛ ػبن وٍ ځَثٍ
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 .ٽٚز هًاَي ىڅًٌٍٚ ٍا ځَثٍ

 

A cat may look at a king. 

 .ىڂَىث بَٓٙ ثٍ ٙبٔي اْځَثٍ

 

A chain is only as strong as its weakest link. 

 كيِ ىٍ ٵٺ٤ ُوؼَٕ ُيٍ

 .ايٕزّ كچٺ سَٔهٕٖز ٹيٍر

 

A change is as good as a rest. 

 ىاٙشه َٕ ٽبٍ سٲَٕٕ ي سى٫ً ٽمٓ

 إز اوڂبٍ. إشَاكز ٔټ هًثٓ ثٍ هًىٗ

 

A cheerful wife is the spice of life. 
 ډٖز ٙبىْ اُِ َُٕوي ُن

 .إز ًََٗٙ ُويځٓ ومټ

 

A child may beat a man that’s bound. 

 ډَىِ ٔټ إز ٹبىٍ اْثـٍ

 .ثِوي ٽشټ ٍا يدبثٖشٍىٕز

 

A child may have too much of his mother’s blessing. 

 ٭بڅمٍٔټ اْثـٍ ََ ٹٖمز

 .إز يْ ډبډبن هَٕ ى٭بْ اُ

 

A child’s bird and a boy’s wife are well used. 

 :٥ٶچپٓ ىي أه اُ ًٙىډٓ ٌإشٶبى هًة

 .ٽًىٽٓ ډَٯ ي ػًاوپٓ َمَٖ اُ

 

A child’s sorrow is short-lived. 
 ٭مَ اوييٌ ثـٍ ٽًسبٌ إز.
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A chip of the old block. 
 (.إز ديٍ ٙجٍٕ دَٖ)=  ٽُىٍِ ٽىي اُ اْسَاٍٙ

 

A civil denial is better than a rude grant. 

 إز ًٍُٔ وِاٽز ٍا ٽً اْډىٶٓ ػًاة آن

 .إز وٕپًسَ اىة اُ ىيٍ ډظجز ػًاة اُ

 

A civil question deserves a civil answer. 

 دَٕىي اىة ثب ٽٍ ٕإاڅٓ آن

 .إز ثباىة ػًاة ٔټ لأٸ

 

A clean glove may hide a soiled hand. 
 اْ ثٖب ىٕشپٚٓ دبٻ ي و٪ٕٴ

 ٽٍ وُبن ٽَىٌ ٔپٓ ىٕز ٽظٕٴ.

 

A clear conscience is a good pillow. 
 .إز هًة ثبڅ٘ ٔټ إًٓىٌ ٓيػياو

 

A clear conscience is a sure card. 

 .إز ډ٦مئه ثَځٓ يػياوٓ إًٓىٌ

 

A close mouth catches no flies. 
 (إذبوًٕڅٓ) .ځَٕىومٓ ډڂٔ ثمبوي ثٖشٍ ٽٍ ىَبن

 

A cock is bold on his own dunghill. 

 (لاسٕه) .إز زدَػَئ اٗٵ٢چٍ سڄ ٍيْ هَيٕٓ ََ

 

A contented ass enjoys a long life. 

 ځَ هَْ ٹبو٬ ي ٍا١ٓ ثبٙي

 (دَسٲبڅٓ) ٭مَ اي ٭مَ ىٍاُْ ثبٙي.
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A contented mind is a continual feast. 

 .إز ػبيىان ًٍْٕ ي ثِڇ ٹبو٬ ًَه ٔټ

 

A covetous man is good to none, but worst to himself. 

 (لاسٕه. )ٍٕيډٓ هًىٗ ثٍ َمٍ اُ ثٕ٘ َٙٗ اډب ٍٕي؛ومٓ ٽَٕٔؾ ثٍ هَٕٗ ٥مب٫ آىڇ

 

A coward is always cruel. 

 .إز ٕىڂيڃ َمٍٕٚ ثِىڃ ٵَى

 

A coward may die many times before his death. 

 .ثمَٕى ٙبٔي ثبٍَب ډَځ٘ ٹجڄ ثِىڃ ٵَى

 

A cracked bell can never sound well. 

 ثبٍٙ هًٍىٌ سَٻ يٹشٓ وبٹًٓ ٍٔ

 .ىڅوَاٍٙ ي ثي ىٌډٓ ٽٍ يأٓٝ

 

A creaking gate hangs longest on its hinges. 

 .أٖشيډٓ ًلأ٘څ ٍيْ َمٍ اُ ثٕ٘ ٽىيډٓ ٱْٱْ ٽٍ ْاياٌُىٍ

 

A crooked tree will have a crooked shadow. 

 ثبٙي ٽغ ٹيٗ ٽٍ ىٍهشٓ آن

 .ثبٙي يډٮًعٽغ َڈ إٗبٍٔ

 

A crow is never the whiter for washing herself often. 

 .ًٙىومٓ ٕٶٕيسَ أه اُ ثًٚٔي ٍا هًىٗ ٽٍ َڈ ََؿٺيٍ ٽلاٯ

 

A danger foreseen is half avoided. 

 إز ٙيٌ ثٕىٓدٕ٘ ه٦َْ ٽٍ ډًٹٮٓ

 .إز ٙيٌ دٕٚڂَْٕ آن اُ وٕمٓ اُ ځًٔٓ
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A dead bee will make no honey. 

 .ٕبُىومٓ ُٙي ډَىٌ ُوجًٍ

 

A dead man has neither relations nor friends. 
 آىڇ ډَىٌ وٍ هًٔٚٓ، وٍ ٍٵٕٺٓ ىاٍى.

 

A dead wife is the best goods in a man’s house. 

 آٹبٔټ  َٖز سًْ َٕاْ

 .ٔټ ُن ډَىٌ ثُشَٔه ٽبلا

 

A deaf husband and a blind wife make the best couple. 

 ٽَ ًََٙ ي ٽًٍ ُن ُيع

 .إز ػُبن ُيع سَٔهډ٦چًة

 

A doctor and a clown know more than a doctor alone. 

 .ثچيوي ؿِٕ سىُب ىٽشَ ٔټ اُ ثٕ٘ ىڅٺټ ٔټ ي ىٽشَ ٔټ

 

A dog is a man’s best friend. 

 .إز ٕڂٓ ډَى ٔټ ىيٕز ثُشَٔه

 

A dog will not howl if you beat him with a bone. 

 .ٽٚيومٓ ُيٌُ ثِوٓ ٽشټ إشوًان ثب ٍا ٕڂٓ اځَ

 

A dog’s tooth, a horse’s hoof, and a baby’s bottom are not to be trusted. 

 ثبٔي ٽٍ ا٥مٕىبن ثٍ ىويان ٕڂٓ ٽَىنومٓ

 (ٵَاوًْٖ. )ثٍ ٕڈ إجٓ ي ډبسلز ٔټ وًُاى َڈ ا٢ٔبً

 

A door must either be shut or open. 

 .ثبُ ٔب ثبٙي ثٖشٍ ثبٔي ٔب ىٍ ٔټ

 

A drowning man will catch at a straw. 
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 .ُويډٓ ٽبٌ ََ ثٍ ؿىڀ ٔٸٱَ ډَى

 

A drunken night makes a cloudy morning. 

 ٽٍ ُ ډٓ َٕډٖز إزٙبډڂبَٓ 

 ٕبُى.ثبډياىْ اثَْ ډٓ

 

A dry cough is the trumpeter of death. 

 .إز ډَٿ ؿٕٓٙذًٍ هٚټّ َٕٵ ٔټ

 

A dwarf on a giant’s shoulder sees further of the two. 

 وٕٚىيډٓ يٹشٓ ٱًڃ ٔټّ وٙب ثَ اْٽًسًڅٍ

 (لاسٕه) .ثجٕىي ٽٍ سًاويډٓ ٍا ىيٍسَ ىيسبٙبن ََ اُ

 

A dwarf threatens Hercules. 

 .ٽٚيډٓ يٙبوٍٙبم ََٽًڃ ثَاْىاٍى  اْٽًسًڅٍ

 

A fair face may hide a foul heart. 

 ٍيْ هًة ٔټ اوٖبن ثٖب اْ

 .ٽىي دىُبن ٍا ُٙز ىڃ ٔټ

 

A fair face needs no paint. 

 .هًاَيومٓ ىيُٻثِٻ ُٔجبِ ؿَُ ٔټ

 

A fair woman and a slasht gown find always some nail in the way. 

 ٍٍٔ٘ٔ٘ ٍىاْ ٔټ ي ٹٚىڀ ي وبُ ُن ٔټ

 .هًٔ٘ ٍاٌ اويٍ ٔبثىيډٓ سِٕ َبٔٓډٕن

 

A fair woman smiling, bespeaks a purse weeping. 

 وٓ وٚبن إزُن ُٔجبْ هىيا

 (أشبڅٕبٔٓ) ٽٍ ٽٕٴ دًڃ ډَىْ ىٍ ٵٲبن إز.
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A fair woman without virtue is like palled wine. 
 إز َٙاثٓ ٭ٶزثٓ ُٔجبْ ُن

 ىٍ اي وٕٖز. ٥ٮمٓ ي ډٌِ اٝلاً ٽٍ

 

A false report rides post. 

 .ٍيىډٓ سبهز ثٍ ٱچ٤ ځِاٍٗ ٔټ

 

A famine in England begins at the horse-manger. 

 .ًٙىډٓ َٙي٫ إت آهًٍ اُ ٹل٦ٓ اوڂچٖشبن ىٍ

 (.ډُڈ ٽٚبيٍُْ اوڂچٕٔ ػً إز ٔپٓ اُ ډلًٞلار)

 

A fat kitchen, a lean will. 
 .لاٱَ اْوبډٍيٕٝز ؿبٷ، اْآٙذِهبوٍ

 

A fat sorrow is better than a lean one. 

 .إز َٕ لاٱَ ٱڈ اُ ؿبٷ ٱڈ ٔټ

 

A fault confessed is half redressed. 

 ا٭شَاٳ ه٦بٔٓ اوؼبڇ ثٍ سب

 .ٙيٌ ػجَان آن اُ وٕمٓ ٽىٓ،ډٓ

 

A fault once denied is twice committed. 

 .إز ىځَ ه٦بٔٓ هًىٗ ه٦ب اوپبٍ

 

A fault once excused is twice committed. 

 .إز ىځَ ه٦بٔٓ هًىٗ ه٦ب سًػٍٕ

 

A feast is not made of mushrooms only. 

 .اوياهز ٍاٌثٍ  ډُمبوٓ ًٙىومٓ هبڅٓ ٹبٍؽ ثب ٵٺ٤

 

A fine night to run away with another man’s wife. 
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 ٽٖٓ ٽٍأه ثَاْ هًثٓ ٙت

 .(ډُشبثٓ ٙت ٔټ)=  ٽىي ٵَاٍ ىٔڂَْ ُن ثب

 

A fish always rots from the head down. 

 (ًٔوبوٓ) .ځىيىډٓ َٕٗ ًْٕ اُ بَٓډ

 

A fool and his money are soon parted. 

 .ٙي هًاَىي ػيا َڈ اُ ٬َٕٔ دًڅ٘ ي اكمٸ

 

A fool at forty is a fool indeed. 

 .إز اكمٸ ٹ٦ٮبً ٕبڅٍؿڄ اكمٸ

 

A fool believes everything. 

 .ٽىي ثبيٍ ٍا ؿِٕ ََ هَىثٓ

 

A fool dances without a fiddle. 

 .ٍٹٞيډٓ ئچه ثيين ٭ٺڄثٓ

 

A fool is ashamed to change his purpose. 

 .ىاٍى َٙڇ ٍأٔ٘ سٲَٕٕ اُ اكمٸ ٔټ

 

A fool is ever laughing. 

 .إز هىيان َمًاٌٍ ٓاثچُ ََ

 

A fool is fulsome. 

 .ثبٙي ُنَڈثٍكبڃ هَىثٓ

 

A fool is known by his babbling. 

 .ٙىبٕىيډٓ دَس٘ ي ؿَر ثب ٍا ٭ٺڄثٓ

 

A fool is known by his speech. 

 .ٙىبٕىيډٓ َبٔ٘كَٳ ثب ٍا ٭ٺڄثٓ

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


18 
 

 

A fool is pleased with his own folly. 

 .إز يهَٕى هًى ٭ٺچٓثٓ ُ ٭ٺڄثٓ

 

A fool knows more in his own house than a wise man in another’s. 

 سَاٗ ىاٍى ٙٮًٍْ ثٕ٘ٓ ىٍ هبوٍاثچُ

 هبوّ ٵَىْ ىځَ. اُ ػىبة ٭بٹچٓ ىٍ

 

A fool loseth his estate before he finds his folly. 

 ثجَى دٓ هًى ٭ٺچٓثٓ ثٍ ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 .ثذَى ىٕش٘ ُ ٭ٺڄثّٓ َٕډبٔ ي ډبڃ

 

A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven years. 

 .ثيَي ػًاة وشًاوي َڈ ٕبڃ َٶز ىٍ ٭بٹڄ ٔټ ٽٍ ثذَٕي ٕإاڃ ٹيٍآن ٕب٭ز ٔټ ٭َٟ ىٍ سًاويډٓ اكمٸ ٔټ

 

A fool may give a wise man counsel. 

 (ًٔوبوٓ) .ىَي اويٍُْ ٽٍ ٙبٔي ٓاثچُ ٍا ٭بٹچٓ

 

A fool may make money, but a wise man should spend it. 

 هَىاْ ثٖب دًڅٓ ثٍ ىٕز آٍى ػىبة ثٓ

 څٕټ ثبٔي ٭بٹچٓ آن دًڃ ٍا ډَٞٳ ٽىي.

 

A fool may throw a stone into a well, which a hundred wise men cannot pull out. 

 ثٖب ٽٍ سًْ ؿبَٓ ٕىڂٓ اوياُى ٔټ اثچٍ ډَى

 .ٽَى ثَٕين وشًاوىي وِٕ ٭بٹڄ ډَى سب ٝي ٽٍ

 

A fool thinketh himself wise. 

 .ٙمبٍى هَىډىيْ ٍا هًى هَىثٓ

 

A fool will not give his bauble for the Tower of London. 

 هَر ي دَر هًى ٍا ثباثچُٓ 
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 ثَع څىين ٭ًٟ ووًاَي ٽَى.

 

A foolish judge passes brief sentence. 
 (ٵَاوًْٖ). ىَيډٓ ٍا هًى كپڈ َٕٔٮبً اكمٸ ٹب١ٓ

 

A foolish woman is known by her finery. 
 (ٵَاوًْٖ) .ٙىبٕىيډٓ يثَٹٍُ٘ٷ ثب ٍا ٭ٺڄثٓ ُن ٔټ

 

A fool’s bolt is soon shot. 

 .ًٙىډٓ هبڅٓ ُيى هَىثٓ ٔټ سَٽ٘

 

A fool’s paradise. 

 (.ډلبڃ هٕبڅجبٵٓ)=  اكمٸ ٔټ ثُٚز

 

A fool’s paradise is better than a wise man’s purgatory. 

 اڅجشٍ ثُٚز اكمٸ هَ

 سَ.اُ ثَُم ٭بٹڄ إز هًٗ

 

A fool’s tongue is long enough to cut his own throat. 

 ٹيٍز آنُثبن ٔټ اثچٍ ثچىي إ

 ٽٍ ٍاكز ځچًْ هًىٗ ٍا ثجَى.

 

A forced kindness deserves no thanks. 

 .وٕٖز سٚپَ لأٸ ٽَىن ُيٍٽٓ څ٦ٴ

 

A fortress and a woman that comes to parley is willing to yield. 

 ُوٓ ي ٝچق ثَاْ ٽٍ اْٹچٮٍ

 إز آډيٌ ٍٵبٹز ثَاْ ٽٍ

 ثڂَٕ ٕٶز اوي،ٽَىٌ ٙڄ ىي ََ

 .إز ُىٌ ډو٘ ُن ي إز قٵش ٹچٮٍ

 

A foul morn may turn to a fair day. 
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 ثي ًٵبو٥ٓ ٝجق ٔټ ثٖب اْ

 .ًٙى آٍاډٓ ٍيُ ىٍوُبٔز

 

A fox is not taken twice in the same snare. 

 (ًٔوبوٓ. )ىَيومٓ سچٍ ٔټ ثٍ ىڇ ثبٍ يى ٍيثبٌ

 

A fox should not be of the jury at a goose trial. 

 .ثبٙي ډىٞٶٍ َٕئز ػِي وجبٔي ٍيثبٌ ٔټ ًٙىډٓ ډلبٽمٍ ىاٍى ْٱبُ يٹشٓ

 

A friend at court is better than a penny in the purse. 

 ىٍثبٍ اويٍ ىاٙشه ىيٕشٓ

 .إز ػٕت اويٍ دىٓ ٔټ اُ ثُشَ

 

A friend in need is a friend indeed. 

 ايٕز ََٽٔ ٍإشٕه ىيٕز

 (لاسٕه. )ىيٕز ثبٙي وٕبُ ُډبن ٽٍ

 

A friend is never known till needed. 

 ٽٓ؟ سب وٚىبٕٓ، ٍا ىيٕشز

 .يْ ثب ثٕٶشي سً ٽبٍ ٽٍ سب

 

A friend is not so soon gotten as lost. 

 .آٔيومٓ ىٕز ثٍ ٍيىډٓ ىٕز اُ ٽٍ ُيىْ َمبن ثٍ ىيٕز ٔټ

 

A friend to all is a friend to none. 

 ََ اوٖبوٓ إز ىيٕز ََٽٖٓ

 (ًٔوبوٓ. )وٕٖز ٽٍ وٕٖز ٓٽٖ َٕؾ ىيٕز

 

A friend’s frown is better than a fool’s smile. 

 .سَهًٗ اثچٍ ٔټ څجوىي ُ ىيٕز ٔټ اهڈ
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A full belly counsels well. 
 ٙپڈ َٕٕ هًة دىي ىَي.

 

A full belly neither fights nor flies well. 

 .ٍيىىٍډٓ هًة وٍ ػىڂي،ډٓ هًة وٍ دَ ٙپڈ

 

A full purse makes the mouth to speak. 

 .آيٍى ځٶشبٍ ثٍ ٍا ىَبوٓ ََ دَّ ٽٕٖ ٔټ

 

A full purse never lacketh friends. 

 .ډبويومٓ ىيٕزثٓ ََځِ دَّ ٽٕٖ ٔټ

 

A gentleman will do like a gentleman. 

 .ٽَى هًاَي ٍٵشبٍ ػىشچمه ٔټ ډظڄ ػىشچمه ٔټ

 

A gift long waited for is sold, not given. 

 ډىش٪َٗ ثًْٚ هٕچٓ ٽٍ َئٍ آن

 .وٚيٌ ىاىٌ ٍٵشٍ، ٵَيٗ اوڂبٍ

 

A gift with a kind countenance is a double gift. 

 ًٙى ىاىٌ ٝٶب ي څ٦ٴ ثب ٽٍ َئٍ آن

 .ثًُى َئٍ سب ىي َئٍ، ٔټ وٍ اوڂبٍ

 

A girl draws more than a rope. 

 (إذبوًٕڅٓ) .ٽٚيډٓ ٥ىبثٓ اُ ثٕ٘ ىهشَْ

 

A girl unemployed is thinking of mischief. 
 إز ثٕپبٍ ٽٍ ىهشَْ َٕ ىٍ

 (ٵَاوًْٖ) .إز آُاٍ ي إز ٵشىٍ ًَٓ

 

A gloved cat was never a good hunter. 
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 ٽىيډٓ ىٕز ىٕشپٚٓ ٽٍ اْځَثٍ آن

 .ًٙى ٹبثچٓ ٙپبٍؿٓ اځَ ٭مَاً

 

A going foot is always getting. 

 .ٍٕيډٓ څل٪ٍ ثٍ څل٪ٍ ىڇ ثٍ ىڇ ٍيويٌ دبْ

 

A golden bit does not make the horse any better. 
 اُ ٥لا َڈ ٽٍ ثبٍٙ ٔټ ىَىٍ

 إجٍ ٍي إت ثُشَْ وپىٍ.

 

A golden key can open any door. 

 آٔئټ ٽچٕي ٥لا ٽٍ ډٓ

 ََ ىٍْ ٍا ٽٍ َٖز ثڂٚبٔي.

 

A good beginning makes a good ending. 

 .ٕبهز هًة ندبٔب ٽٍ ثًى هًة آٱبُ

 

A good child soon learns. 

 .آډًُىډٓ ُيى هًةّ ثـ ٔټ

 

A good deed is never lost. 

 .ډبويومٓ اػَثٓ ََځِ وپً ٽبٍ ٔټ

 

A good dog deserves a good bone. 

 .إز هًة إشوًان ٔټ لأٸ هًة ٕڀ ٔټ

 

A good face is a letter of recommendation. 

 .ٕزوبډٍٍٕٝسً ٔټ ُٔجبِ ؿَُ ٔټ

 

A good Jack makes a good Jill. 

 .ٕبُىډٓ هًة ػٕڄ ٔټ هًة ػټ ٔټ
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A good lawyer is an evil neighbour. 

 .إز اَْمٖبٍٔ ثي هًة يٽٕڄ ٔټ

 

A good lawyer must be a great liar. 

 .ثبٙي ثٍِٿ ىٍيٱڂًْ ٔټ ثبٔي هًة يٽٕڄ ٔټ

 

A good man can no more harm than a sheep. 

 ٽَىاٍَٖز ٔټ وٕپمَى هًٗ

 آُاٍ.ډظڄ ٔټ ځًٕٶىي ثٓ

 

A good man is hard to find. 

 ٔبٵشه ډَى وپً ډٚپڄ إز.

 

A good name is better than riches. 

 .إز ثُشَ طَير ي ډبڃ اُ وٕټ وبڇ

 

A good name is the best of all treasures. 
 .إز وٕټ وبڇ ٔټ َبځىغ سَٔهِثَ

 

A good occasion for courtship is when the widow returns from the funeral. 
 سيٵٕه ډَإڈ اُ سب ثًٌٕ

 .ايٕز اُ هًإشڂبٍْ يٹز ٍٕي،ډٓ

 

A good paymaster never wants workmen. 

 اٝلاً كٖبةهًٗ ٽبٍٵَډبْ

 .ډبويومٓ ٽبٍځَ ٔټ څىڀ

 

A good repast ought to begin with hunger. 
 ٱٌاْ هًة ثبٔي ٔټ ي٭يٌ

 َمَاٌ ځَٕىڂٓ ثٕبٔي.
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A good surgeon must have an eagle’s eye, a lion’s heart, and a lady’s hand. 

 :ثين ىٍ إز وٚبن ٍٕ ٍا هًة ػَاف

 .ُن ىٕز ي َٕٙ ٔټ ىڃ ثب ٭ٺبة ؿٚڈ

 

A good tale ill told is marred in the telling. 

 ٙي سٮَٔٴ ثي ٽٍ هًثّٓ ٹٞ

 (لاسٕه. )هًىهًىثٍ ىاىٌ ىٕز اُ څ٦ٶًٚ

 

A good tale is none the worse for being twice told. 

 .إز ىٓځٶش َڈ ُثب هًةّ ٹٞ ٔټ

 

A good thing is soon snatched up. 

 .ُوىيډٓ ٹبح ٬َٕٔ ٍا هًة ؿِٕ

 

A good wife and health is a man’s best wealth. 

 .يډَىو طَير ثُشَٔه ٕبڅڈ سه ي هًة ُن

 

A good wife makes a good husband. 

 ُن اځَ َٖز ٔټ ُن وٕپً

 ٽىي ًْٙ هًٔ٘ ٍا وٕټ اي.ډٓ

 

A good winter brings a good summer. 

 .آيٍىډٓ هًة سبثٖشبن ٔټ هًة ُډٖشبن ٔټ

 

A good word is as soon said as an ill. 

 .ثي ٽچمّ ٔټ ٽٍ ًٙىډٓ ځٶشٍ َٕ٭شٓ َمبن ثٍ َڈ هًة ٽچمّ ٔټ

 

A gossiping woman talks of everybody, and everybody of her. 

 ُوټ اُ َمٍ ٱٕجز ٽىيهبڅٍ

 (دَسٲبڅٓ) ٽىىي.وِٕ َمٍ ٱٕجز اي ډٓ
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A great dowry is a bed full of troubles. 

 .إز دَىٍىَْٕ ثٖشَ ثٍِٿ اْػٍُِٕٔ

 

A great fortune is a great slavery. 

 (لاسٕه) .إز ثٍِٿ ٓثَىځٔټ  ثٍِٿ طَيرٔټ 

 

A great ship asks deep waters. 

 .هًاَيډٓ ٭مٕٸ َٓبٔآة ثٍِٿ ٽٚشٓٔټ 

 

A greedy man God hates. 

 .إز ثِٕاٍ ٥مب٫ آىڇ اُ هيا

 

A green wound is soon healed. 

 .ًٙىډٓ ىٍډبن ُيى سبٌُ ُهڈ

 

A growing youth hath a wolf in his stomach. 

 .ىاٍى ٙپڈ ىٍ ځَځٓ ٍٙي ڃكب ىٍ ػًان ٔټ

 

A grunting horse and a groaning wife seldom fail their master. 

 ْ ځىيٱَٱَي ٭ٕبڃ ٔټ ي هَهَي إت ٔټ

 .ډبوىيډٓ ثٖشٍ هًىِ ثٕـبٍ ٝبكت ٍٔ٘ ثٍ

 

A guilty conscience never needs an accuser. 

 ٍي َٕؾ ثٍ ثبٙي، ٽٍ ځىبَپبٍ يػيان

 .اي وياٍى ْٕبُو ثبُهًإز ثٍ ىٔڂَ

 

A guilty mind punishes itself. 
 ٔټ ١مَٕ ډؼَڇ ي سٺَٕٞٽبٍ

 ىَي.هًٔٚشه ٍا ځًٙمبڅٓ ډٓ

 

A handful of good life is better than a bushel of learning. 
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 .إز ىاوبٔٓ هَياٍ ٔټ ُ سَهًٗ إًٓىځٓ ىډٓ

 

A hand-saw is a good thing, but not to shave with. 

 إز هًثّٓ يٕٕچ ٕشٓىاٌٍ

 .وٕٖز اډب ٍٔ٘ اٝلاف ډبڃ

 

A head that’s white to maids brings no delight. 

 ډَى َٕ ٍيْ ډًْ ىځَ إز ٕيٕٶ ؿًن

 .آيٍى ووًاَي اي ًٙٷ َٕ ٍا ىهشَان

 

A heavy purse makes a light heart. 

 .ٍا ىڃ ٽىي ٕجټ ٕىڂٕه ػٕت

 

A hedge between 

Keeps friendship green. 

 .ډبويډٓ ٕجِ ځٌاٍْډٓ كٞبٍْ يٹشٓ ىيٕشٓ ثبٯ ثٕه

 

A hired horse tired never. 

 إجٓ ٽٍ ٽَأٍ ٽَىٌ ثبٙىي اي ٍا

 ياډبويٌ ي هٖشٍ وٚيٌ سب كبلا.

 

A hog in armour is still but a hog. 

 ثپىي سه ثَ ٽٍ وِٕ ٌٍُ هًٻ ٔټ

 .إز هًٻ ٔټ ٵٺ٤ ثبُ وپىي، ٵَٹٓ

 

A home is not home without mom. 
 .وٕٖز وٍهً ٍ،وجبٙ ٽٍ ډبډبن وٍ،هً

 

A house is not a home. 

 .وٕٖز وٍهً ٔټ اْهبوٍ ََ
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A house ready made and a wife to make. 
 اْ ٕبهشٍ ي َمَْٖ ٕبهشىٓ.هبوٍ

 

A hungry horse makes a clean manger. 

 ٙي ٔبثً ځَٕىٍ ُٓډبو ََ

 .ٽىي ايسمِٕ ډٓ ٍا آهًٍٗ

 

A hungry man is an angry man. 

 .إز ٭ٞجبوٓ آىڇ ځَٕىٍ آىڇ

 

A hungry man sees far. 

 .ثٕىيډٓ ٍا ىيٍ ځَٕىٍ ٵَى ٔټ

 

A hungry man thinks the cook lazy. 

 دىياٍىآىڇ ځَٕىٍ ډٓ

 آٙذِ ٽًن ځٚبىْ ىاٍى.

 

A hungry wolf is not at rest. 

 (دَسٲبڅٓ) ٹَاٍ إز.ٔټ ځَٿ ځَٕىٍ ثٓ

 

A joke is a very serious thing. 
 .إز ػيْ ٽبډلاًّ ډٖئچ ٔټ ًٙهٓ ٔټ

 

A joy shared is a joy doubled, but a sorrow shared is a sorrow halved. 
 ٙيٌسٺٖٕڈ ٙبىْ ٔټ ٙيٌ ىيثَاثَ

 .ٙيٌ وٕڈ ٙيٌسٺٖٕڈ ډبسڈ ٔټ څٕټ

 

A king without learning is but a crowned ass. 

 ٌٍويا ٽًٕٓاى ٽٍ بَٓٙ

 .سبػياٌٍ الاٯ ٍٔ سىُب
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A knave discovered is a great fool. 

 .إز ډٚىڀ اوِي ًٙى ثبُ ډـ٘ ٽٍ ًٍڅٓ

 

A lame traveller should get out betimes. 

 .ثٕٶشي ٍاٌ ډًٹ٬ َٕ ثبٔي څىڀ ډٖبٵَ

 

A lawyer never goes to law himself. 

 ٙوٜ يٽٕڄ اُ ٽٔ ىٔڂَ ثٍ َٕؾ يػٍ

 (أشبڅٕبٔٓ. )ٽىيومٓ ٙپبٔزََځِ ثٍ ىاىځبٌ 

 

A lazy sheep thinks its wool heavy. 

 سىجڄ ٵپَ ي ًٽَٗ أه إز: ځًٕٶىي

 َبْ سه ډه ؿٺيٍَ ٕىڂٕه إز.دٚڈ

 

A leg of a lark is better than the body of a kite. 

 .اٍُىډٓ ُٱه َٕادبْ ثٍ ؿپبيٻ دبْ ٔټ

 

A leopard cannot change its spots. 

 .إز ٭بػِ سى٘ َبْهبڃ ٽَىن ٭ًٟ اُ دچىڀ

 

A lewd bachelor makes a jealous husband. 

 ٭ٕبٗ ي څـَِ ُن ُوجبٍٔټ ثٓ

 .َٕٔټ ًََٙ ٙپبٻ ًٙى آهَ 

 

A liar is not believed when he speaks the truth. 

 (لاسٕه) .ٽىيومٓ ثبيٍ ٍا كَٵ٘ ٽٖٓ ،ثڂًٔي ٽٍ َڈ ٍإز ىٍيٱڂً

 

A lie begets a lie. 

 .ُأيډٓ ىٍيٯ ىٍيٯ

 

A lie has no legs. 

 .وياٍى دب ىٍيٯ
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A lie is halfway around the world before the truth gets its boots on. 
 ٽىي دب ثٕبٔي سب ٍا هًى َبْدًسٕه ٍإز

 .إز ٍٵشٍ ٍا آن وٞٴ ىوٕب ىيٍ اُ ىٍيٯ ٔټ

 

A life spent worthily should be measured by deeds, not years. 

 .َبٕبڃ ثب وٍ ٕىؼٕي، ا٭مبڃ ثب ثبٔي ٍا ثبٙي ٙيٌ ٕذَْ اْٙبٖٔشٍ ٥ًٍ ثٍ ٽٍ اُْويځٓ

 

A light purse makes a heavy heart. 

 ٍٙ هبڅٓ ٍٽ َمٕه آىڇ ػٕت

 .ٍٙډٓ دَ ػبٗثٍ آىڇ ىڃ

 

A lion among sheep and a sheep among lions. 

 إز َْٕٙ ځًٕٶىيان ډٕبن ىٍ

 .ځًٕٶىي ٔټ ََٕٙب ډٕبن ىٍ

 

A lion may be beholden to a mouse. 

 َْٕٙ اْ ثٖب لاُڇ ًٙىوٌَ

 .ٍيى ډًٙٓ ډىز ثبٍ َُٔ

 

A lion’s skin is never cheap. 

 َٕؾ ډًٹ٬ دًٕز ٔټ َٕٙ اٍُان وٕٖز.

 

A lisping lass is good to kiss. 

 .هًٍىډٓ ثًٕٕين ىٍى ثٍ ُويډٓ كَٳ ُثبوٓوًٻ ٽٍ ىهشَْ

 

A little bird is content with a little nest. 

 .إز ٍا١ٓ ٽًؿټ اْإٓٙبوٍ ثٍ ٽًؿټ اٌْدَوي

 

A little chink lets in much light. 
 .ىَيډٓ ٍاٌ ىاهڄ ثٍ ثٖٕبٍْ وًٍ ٽًؿټ اٍْهىٍ
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A little debt makes a debtor, but a great one an enemy. 

 .ٕبُىډٓ ىٙمه ٔټ ثٍِٿ ٓٹ١َ اډب ٕبُى؛ډٓ ثيَپبٍ ٔټ ٽًؿټ ٓٹ١َ

 

A little house well fill’d, 

A little land well till’d, 

And a little wife well will’d. 

 څجَِٔ ثوًآَ ََؿٍ اُ ي ٽًؿټ اْهبوٍ

 كبٝچوِٕ ٽبٙشّ ډٍِ٭ّ اْسپٍ

 .ًٍٙاوڂِٕ ي ىڃ ډ٦چًة ي ٽًؿټ َمَْٖ

 

A little knowledge is a dangerous thing. 

 .إز ه٦َوبٽٓ ؿِٕ ٽڈ ٭چڈ

 

A little learning is a dangerous thing. 

 .إز ٓه٦َوبٽ ؿِٕ ٽڈ آډًُٗ

 

A little love and a little money. 

 .ٓاويٽ دًڃ ي ٓٽًؿپ ٭ٚٸ

 

A little man may cast a great shadow. 

 .ثٕىياُى ثٍِٿ إْبٍٔ ٽًؿټ ډَىْ ٽٍ ثٖب اْ

 

A little mischief is too much. 

 .إز ُٔبى َڈ ثًىن ثيػىٔ مٓٽ

 

A little nonsense now and then, 

Is relished by the wisest men. 

 اويځبٌ ډَىاوٓ ٽٍ هٕچٓ ٭بٹڄ

 اوي.ثبُْ هًى هًٙيڃثب ٽمٓ هڄ

 

A little of everything is nothing in the main. 

 ََؿٓ اُ ًٌٍٍٔ
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 .ؿَٕٓؾ ٍٙډٓ َڈ ٍي

 

A little of what you fancy does you good. 

 سًٕز ٍؤٔبْ ىٍ آوـٍ اُ اويٽٓ

 .ىٍٕز ي هًة ٍا سً كبڃ ٽىيډٓ

 

A little pot is soon hot. 

 .ًٙىډٓ ځَڇ ُيى ٽًؿټ ىٔڀ

 

A little too late is much too late. 
 .إز ىَٔ ىَِٔ ىَِٔ ىَٔ هٕچٓ اويٽٓ

 

A little with quietness is God’s own gift. 

 آٍاډ٘ مٓٽ ي ډبڃ اويٽٓ

 اْ اُ ٥َٳ ٙوٜ هيإز.َئٍ

 

A little wood will heat a little oven. 

 .ٽَى هًاَي ځَڇ ٍا ٽًؿپٓ اػبٷ ٽًؿټ َِٕډٓ

 

A living ass is better than a dead lion. 

 .إز َٕ ډَىٌ َٕٙ ُ ُويٌ هَ

 

A living dog is better than a dead lion. 

 .ثُشَ ډَىٌ َْٕٙ ُ ُويٌ ٕڂٓ

 

A long tongue is a sign of a short hand. 

 .إز ٽًسبٌ ىٕز وٚبن ىٍاُ ُثبن

 

A lord’s stomach and a beggar’s purse agree not. 

 ځيا دًڃ ٽٕٴ ي څَىِ ډٮي

 .آٔىيىٍومٓ ػًٍ اثياً
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A loveless life is a living death. 
 .إز ُويٌ ٓډَځ ٭ٚٸ ثٓ ُويځٓ

 

A lover’s anger is short-lived. 

 هٚڈ ٭بٙٸ ځٌٍإز.

 

A loving man will be a jealous man. 

 ډَى ٭بٙٸ كًٖى هًاَي ٙي.

 

A low hedge is easily leaped over. 

 .دَويډٓ إٓبن ٽًسٍ كٞبٍ اُ

 

A maid oft seen, and a gown oft worn, 

Are disesteemed and held in scorn. 

 دًٙٓاْ ٽٍ ُٔبى ډٓػبډٍ

 ثٕىٓډٓ ڇډياىهشَْ ٽٍ 

 ىاٍََْ ىيٙبن ٍا كٺَٕ ډٓ

 ثٕىٓ.اكشَاڇ ډٓهًاٍ ي ثٓ

 

A maid that laughs is half taken. 

 هىيى سًْ ٍيْ سً َٕډٖزىهشَْ ٽٍ ډٓ

 .ٽٍ ٙڄ ٙيٌ ي وٕمٓ اُ ډو٘ ُىٌ إزٔٮىٓ أه

 

A maiden with many wooers often chooses the worst. 

 بٍويىهشَْ ٽٍ هًإشڂبٍاو٘ ُٔبى ي دَٙم

 ځِٔىي.ثيسَٔه ٍا ٱبڅجبً اُ ثٕىٚبن ثَډٓ

 

A man among children will be long a child, a child among men will be soon a man. 

 ډبويډٓ ثـٍ ٔټ َبثـٍ ثٕه ډَى

 .ٙي هًاَي ډَى ٔټ ډَىَب ثٕه ثـٍ
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A man at five may be a fool at fifteen. 

 .ًٙى ٕبڅٍدبوِىٌ اثچٍ ٔټ ٙبٔي ٕبڅٍدىغ ډَى ٔټ

 

A man at sixteen will prove a child at sixty. 

 .إز َٕ ٕبڅٍٙٞزّ ثـ ٔټ اُ ٕبڅٍٙبوِىٌ ډَى ٔټ

 

A man can do more than he can. 

 .ىَي اوؼبڇ ٽبٍ سًاويډٓ ٽٍ آوٓ اُ ثٕ٘ سًاويډٓ آىڇ

 

A man can do no more than he can. 

 .ىَي اوؼبڇ ٽبٍْ سًاويومٓ سًاويډٓ ٽٍ آوٓ اُ ثٕ٘ آىڇ

 

A man cannot live by the air. 

 .ٽىي ُويځٓ ًَا ثبى ثب سًاويومٓ آىڇ

 

A man cannot whistle and drink at the same time. 

 .ثوًٍى آة َڈ ثِوي، ًٕر َڈ ياكي آنِ ىٍ سًاويومٓ آىڇ

 

A man is as old as he feels, and a woman as old as she looks. 

 .ىَيډٓ وٚبن اٗٹٕبٵٍ ٽٍ ٹيٍَْمبن ُن ٕه ي يٽىډٓ كٔ ٽٍ إز ٹيٍَْمبن ډَى ٕه

 

A man is known by the company he keeps. 

 .ٙىبٕىيډٓ ىيٕشبو٘ ػم٬ ٍيْ اُ ٍا ډَى

 

A man is not so soon healed as hurt. 

 .ٔبثيومٓ ىٍډبن ًٙىډٓ ُهمٓ ٽٍ َٕ٭ز ثيان اوٖبن

 

A man is weal or woe as he thinks himself so. 

 ثبٙي ٱمڂٕه ٽٍ ٔب إز ٙبى ٔب ٓآىډ

 .ثبٙي ٽياډٕه ٽٍ هًىٗ ٵپَ ثٍ ثٖشٍ

 

A man may bear till his back break. 
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 .ثپٚي ثبٍ ثٚپىي ٽمَٗ ٽٍ ُډبوٓ سب سًاويډٓ ډَى ٔټ

 

A man may buy gold too dear. 

 .ثوَى ځَان ثٖب ٽٍ ډَى ٥لا ٍا ثٖٓ

 

A man may cause his own dog to bite him. 

 .ثڂَٕى ځبُٗ هًىٗ ٕڀِ ٽٍ ٽىي ٽبٍْ إز ډمپه آىڇ

 

A man may dig his grave with his teeth. 

 .ثپىي هًىٗ َبْىويان ثب ٍا ځًٍٗ إز ډمپه آىڇ

 

A man may hold his tongue in an ill time. 

 ى.سًاوي يٹشٓ ًَا دٔ إز ػچًْ ُثبو٘ ٍا ثڂَٕآىڇ ډٓ

 

A man may live upon little, but he cannot live upon nothing. 

 اْ ثٖب ٽٍ آىډٓ ثب ٽڈ سًاوي ُٖٔز

 ُٖٔشه ثب َٕؾ اډب َٕؾ ډمپه وٕٖز.

 

A man must plough with such oxen as he hath. 

 .ثِوي ٙوڈ ٍا ُډٕه ىاٍى ٽٍ ځبيَبٔٓ َمبن ثب ثبٔي آىڇ

 

A man must sell his ware at the rate of the market. 

 ٍا ىاٍى ٽٍ ػىٖٓ ََ ٽٍ ثبٔي ََٽٖٓ

 .ثٶَيٙي ثبُاٍ ٹٕمز ي وَم ٥جٸ

 

A man never surfeits of too much honesty. 

 اُ ٝياٹز ثٖٕبٍآىډٓ 

 .ًٙى ثِٕإٍَؾ ډًٹ٬ ومٓ

 

A man of cruelty is God’s enemy. 

 .هيإز ىٙمه ٽىي ٩چڈ ٽٍ آىډٓ آن
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A man of gladness seldom falls into madness. 

 .ُى هًاَي َٕٗ ثٍ ويٍرثٍ ٙبى آىڇ

 

A man of many trades begs his bread on Sundays. 

 وًوًٚ ىاٌٍ ٙٲڄ هٕچٓ ٽٍ اين

 .ٽىٍډٓ ځيأٓ ٔپٚىجٍ ٍيُ

 

A man of straw is better than a woman of gold. 

 ډَى اځَ اُ ٽبٌ َڈ ثبٙي َٕ إز

 اُ ٍُ إز. اُ ُوٓ ٽٍ دٕپَ اي

 

A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds. 

 ٙي ي ډَى ٽبٍ وٕٖز كَٳ ډَى ٽٍ ډَىْ

 .إز اٌََُْ َبْ٭چٴ ٱَٷ ثبٯ ډبوىي

 

A man surprised is half beaten. 

 .ثبهشٍ وجَىي وٞٴ ٍٙ ٱبٵچڂَٕ ٽٍ ډَىْ

 

A man that does what no other man does, is wondered at by all. 

 ډَى آن إز هچٸ كَٕرّ ډبٔ

 اځَ اوؼبڇ ىَي ٽبٍْ ٍا

 وپَى. ٽبٍ آن ٽَٕٔؾ اي ػِ ٽٍ

 

A man who is his own lawyer has a fool for his client. 

 ثبٙي هًٔ٘ يٽٕڄ ٽٍ ډَىْ

 .ىاٍى ډٚىڀ ډٚشَْ ٔټ

 

A man’s best fortune is a dead wife. 

 هچيإٓٙبنِ ډٲٶًٍّ ډَكًډ ُن ٔټ

 ٔټ ډَى ثبٙي ىٍ ػُبن. هًٙجوشٓ آهَ
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A man’s best fortune, or his worst, is a wife. 

 ىٍ ٽٍ ٙبوٖٓ ثيسَٔه ٔب ثُشَٔه

 .إز َمَْٖ ىاٍى ډَى ٔټ ُويځٓ

 

A man’s face is a lion’s. 
 (آڅمبوٓ) .إز َِْٕٙ ؿَُ ډَىِ ؿَُ

 

A man’s house is his castle. 

 .ايٕز ٽبم ډَىّ هبو

 

A man’s own manners do shape him his fortune. 

 ََٽٔ هًٙجوشِٓ ٕبُوي

 .ايٕز ُويځٓ ٍيٗ ي ٍاٌ

 

A man’s wealth is his enemy. 

 .ايٕز ىٙمه ډَى ىاٍأٓ

 

A married man is a caged bird. 

 (أشبڅٕبٔٓ) ډَى ُوياٍ ٔپٓ ډَٱټ سًْ ٹٶٔ إز.

 

A merry companion on the road is as good as a nag. 

 .ٔبثًٕز ٔټ هًثٓ ثٍىٍ ٍاٌ  ډَٚةهًٗ َمٖٶَْ

 

A moneyless man goes fast through the market. 

 .ًٙىډٓ ٍى سىي ثبُاٍ ي٤ٕ اُ دًڃثٓ آىڇ

 

A mother’s heart never grows old. 

 .ًٙىومٓ دَٕ ََځِ ډبىٍ ٔټ ٹچت

 

A mother’s love is ever fresh. 
 سبٌُ إز. ٭ٚٸ ٔټ ډبىٍ َمٍٕٚ
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A mountain and a river are good neighbours. 

 .اويهًثٓ َبَْمٖبٍٔ اٍْيىهبوٍ ي َٓٽً

 

A mouse in time may bite in two a cable. 

 .ٽىيډٓ سپٍ ىي ٍا آَىٕىٓ ٥ىبة ََ ثٕبثي ٵَٝز اځَ ډًٗ

 

A mouse may help a lion. 

 (ًٔوبوٓ. )ٔټ ډًٗ اْ ثٖب ٽٍ ثٍ َْٕٙ ٽمټ ٽىي

 

A mouse will die, but will not love a cat. 

 ثٍ ٹٕمز َٕ هًىډًٗ كشٓ 

 اْ ووًاَي ٙي.٭بٙٸ ځَثٍ

 

A new broom sweeps clean. 

 .ثپىي ػبٍي هًة ػئي ػبٍيْ

 

A new friend makes the old forgotten. 

 .ثَىډٓ ٔبىر اُ ٍا ٹئمٓ ىيٕز سبٌُ ىيٕز

 

A nightingale cannot sing in a cage. 

 .ثوًاوي ٹٶٔ سًْ سًاويومٓ ثچجڄ

 

A nod for a wise man, and a rod for a fool. 

 ىاىن سپبن َْٕ ٭بٹڄ ثَُ

 .ٽًىن ٔټ ثَاْ َڈ اْسَٽٍ

 

A nod from a lord is a breakfast for a fool. 
 اْ إزىًٔاوٍ ثَُ آن ډَى ٽٍ اي إپڄ

 اْ إز.َٕ سپبن ىاىن ٔټ څَى ؿً ٝجلبوٍ
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A nod’s as good as a wink to a blind horse. 

 سً ٽٍ ٽًٍ إت ثَُ وپىي سٶبيسٓ

 .ثِوٓ ؿٚمپٓ ٽٍ ٔب ثيْ سپبن َْٕ

 

A penny in one’s pocket is a good companion. 

 .إز هًثٓ َمىٕٚه آىڇ ػٕت ىٍ دىٓ ٔټ

 

A penny saved is a penny gained. 

 إز ٽَىٌ اوياُدٔ ٵَى ٽٍ دىٓ ٔټ ََ

 .ىٕز ثٍ اي آيٍىٌ دىٓ ٔټ ٽٍ ٽه اوڂبٍ

 

A pennyweight of love is better than a pound of law. 

 .اٍُىډٓ ٹبوًن ډه ٔټ ثٍ ٭ٚٸ ووًى ٔټ

 

A pennyworth of mirth is better than a pound of sorrow. 

 .ىاٍى َٙٳ ٱڈ ډه ٔټ ثٍ ٙبىْ ووًى ٔټ

 

A picture paints a thousand words. 

 .إز ياٌّ َِاٍ وٺ٘ اْوڂبٌٍ ََ ىڃ ىٍ

 

A pig teaching Minerva. 

 (لاسٕه. )ىَيډٓ ٔبى ؿِٕ ډٕىَيا ثٍ هًٽٓ

 (.ثبٕشبن ٍيڇ ىٍ هَىّ اڅُ: ډٕىَيا)

 

A pitiful look asks enough. 

 ٽىي.ثٍ اوياُِ ٽبٵٓ هًاَ٘ ډٓ اوڂِٕسَكڈ وڂبٌ ٔټ

 

A place for everything and everything in its place. 

 .هًى ػبْ َٕ ؿِٕ ََ ي ؿِٕ ََ ثَاْ ػبٔٓ

 

A plant often removed cannot thrive. 

 ًٙىډٓ ػبػبثٍَٓ  ٽٍ بَٓځٕ
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 .إز ٭بػِ ٙين ٙپًٵب ي ٍٙي ُ

 

A poet is born, not made. 

 (لاسٕه. )ًٙىومٓ ٕبهشٍ ًٙى،ډٓ ُاىٌ ٙب٭َ ٔټ

 

A poor beauty finds more lovers than husbands. 

 .ًََٙ سب ٽىيډٓ دٕيا ٭بٙٸ سَثٕ٘ اويٻ ٔجبُٔٓ ٔټ

 

A poor man’s table is soon spread. 

 .ًٙىډٓ ؿٕيٌ ٬َٕٔ وًاثٓ ډَىِ ٕٶَ

 

A poor spirit is poorer than a poor purse. 

 .إز سَسُٕيٕز وِٕ ُٓس ػٕت اُ ُٓس ٍيف

 

A poor wedding is a prologue to misery. 

 دبٕزثٍٵٺَٕاوٍ يٹشٓ ٭َيٕٓ 

 َبٕز.ُيع ثيثوشٓ َٕآٱبُ

 

A pound of care will not pay an ounce of debt. 

 ثڂياُى ٍا سً ٽٍ ٵٚبٍْ ي اوييٌ ډه ٔټ

 .دَىاُىثبُومٓ ٍا سً ٹَٟ ٔټ ووًى

 

A problem shared is a problem halved. 

 .ٙيٌ وٕڈ ٙيٌسٺٖٕڈ ډٚپڄ ٔټ

 

A prophet is not recognized in his own land. 

 .إز ٱَٔجٍ دٕمجَ هًٔ٘ َُٕډٕه ىٍ

 

A prophet is not without honour save in his own country. 

 وٚي ًڅٕڄ دٕٲمجَْ َٕؾ

 (لاسٕه) .هًى ډ٥ًه ي ُاىځبٌ ىٍ ٽٍ ػِ
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A proud heart and a beggar’s purse agree not well together. 

 ځيا ػٕت ٔټ ي ډٲَيٍ ىڃ ٔټ

 .سب ىي أه َڈ ثب وبػًٍوي ٕوز

 

A proud heart in a beggar’s breast. 

 .ځيا ډَىّْ ٕٕى ىٍ دَډي٭ب ىڃ ٔټ

 

A proud look makes foul work in a fine face. 

 ثَىډٓ بَٓوڂ ىٍ ٌٍ ُډبن ََ هًىدٖىيْ

 .آيٍى ُٔجب ٍهٖبٍ َٕ ثَ ُٙشٓ ؿِٕ

 

A quiet conscience sleeps in thunder. 

 .ثَىډٓ هًاث٘ وِٕ سىيٍ َُٔ ٍاكز يػيان

 

A ragged colt may make a good horse. 

 اْ سؤ ي وبٕبُځبٍثٖب ٽٌَ

 ٽٍ إجٓ ًٙى ٭بڅٓ ي ٍاًَاٍ.

 

A reconciled friend is a double enemy. 

 ىاٙشٓ ٽٍ ىيٕشٓ آن إز ىٙمه اويٍ ىٙمه

 .آٙشٓ ثبُ ٽىيډٓ ٽَىٌ ٽٍ ٹَُْ اُ دٔ ٽً

 

A resolute heart endures no counsel. 

 يٹشٓ ىڅٓ ډٞمڈ اوؼبڇ ٽبٍْ إز

 اُ ىٕز ََ وٕٞلز ي دىيْ ٵَاٍْ إز.

 

A rich man and a miserable. 

 .ثيثوز طَيسمىي ډَى ٔټ

 

A rich man is never ugly in the eyes of a girl. 
 إز ٱىٓ ي ىاٍا ٽٍ ډَىْ آن ََځِ
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 (ٵَاوًْٖ) .وٕٖز ثئٍوز ىهشَْ وڂبٌ ىٍ

 

A rich man’s money hangs him oftentimes. 

 َيسمىيط ػىبة َبْدًڃ

 .آئِوي ىاٍ ثٍ ٍا اي اٱچت

 

A rising tide lifts all boats. 

 هِٕىډٓ دبْ ثٍ ډيْ ؿً هًٔ٘ ىٕز ثٍ

 .َٖز ٹبٔٸ ََآوـٍ ىڇ اُ ٽىيډٓ ثچىي

 

A rolling eye, a roving heart. 

 .إز َٕځَىان ىڃ ؿَاوٓؿٚڈ كبٝڄ

 

A rolling stone gathers no moss. 

 (ًٔوبوٓ) .وىٕٚىي يْ ثَ هٌِ ثٲچشي ٽٍ ٕىڂٓ

 

A rude ass is better than a wilful man. 

 إز هَ هٕچٓ ٽٍ وٶُمٓ الاٯ

 .إز ثُشَ هَٽچٍ آىڇ ٔټ ُ

 

A runaway monk never praises his convent. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ثًى هًة اڇًٝډٮٍ ځًٔيومٓ يٹز َٕؾ ٵَاٍْ ٍاَت

 

A sack full of fleas is easier to watch than a woman. 
 ٽټ ُ دَ اْځًوٓ اُ وڂُجبوٓ

 (آڅمبوٓ) .إز سَإٓبن ُن ٔټ دبٕٔين ُ

 

A saint abroad and a devil at home. 

 إز ٹئٖٓ ٥َٳ هبوٍ اُ ٍعهب

 .إز اثچٕٖٓ يڅٓ هبوٍ ىاهڄ
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A scalded cat fears cold water. 

 ًُٕى اځَ ػًٗ آة ثب ځَثٍ

 .سَٕيډٓ َٕى آة اُ ڂَىٔ

 

A shameless beggar must have a shameful denial. 

 دٖز ي إز َٙڇثٓ ٽٍ يٹشٓ ځيا ٔټ

 .إز آيٍَٙڇّ و ٔټ اي دبٕن

 

A ship and a woman are ever repairing. 

 ُن ي ٽٚشٓ: سه ىي أه مٍَٕٚ َٖشىي

 (لاسٕه) .ٙين سٮمَٕ كبڅز ىٍ ٽٍ اوڂبٍ

 

A shored tree stands long. 
 اويٽَىٌ ََٓ ٍا آن ٽٍ ىٍهشٓ

 .َٕثچىي َبٕبڃ أٖشي دبْ ثٍ

 

A silver key can open an iron lock. 

 آٔياْ يٹشٓ ٽٍ ډٓٔټ ٽچٕي وٺٌَ

 ٹٶڄ ٕوز آَىٕه ٍا وِٕ ثڂٚبٔي.

 

A single fact is better than a ship-load of argument. 

 كٺٕٺٓ ٍِّٔ وپش ٔټ ٵٺ٤

 .إز ػَيثلض شٓٽٚ ثبٍ ٔټ اُ ثٍ

 

A small leak will sink a great ship. 

 .ٽَى هًاَي ٱَٷ ٍا ثٍِٿ ٽٚشٓ ٔټ ٽًؿټّ ٍهى ٔټ

 

A smooth sea never made a skilled mariner. 
 .وٖبهشٍ ٹبثچٓ ىٍٔبوًٍى ََځِ آٍاڇ ىٍٔبْ ٔټ

 

A snow year, a rich year. 

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


43 
 

 .إز كبٝچوِْٕ ٕبڃ ثَٵٓ ٕبڃ

 

A soft answer turneth away wrath. 

 .ځَىاويثَډٓ ٍا هٚڈ آٍاڇ ػًاة ٔټ

 

A solitary man is either a brute or an angel. 

 إز اوٖبوٓ وٍ وٕٚههچًر ىډَ

 .إز كًٕاوٓ ٽٍ ٔب ٕزٵَٙشٍ ٔب

 

A sorrowful heart is always dry. 

 إز آةثٓ َمٍٕٚ ٱمڂٕه ىڃ

 .(إز وبة ډٓ اْػَ٭ٍّ سٚى= )

 

A sow is dreaming of bran. 
 (ٵَاوًْٖ)ثٕىي. هًٻ هًاة ٕجًٓ ډٓ

 

A sow may whistle, though it has an ill mouth for it. 

 ىَىٓ ايځَؿٍ  ،ثٖب ٽٍ ًٕر ُوي هًٻ

 ُوٓ.ؿَوي ي ډٖوٌَ ىاٍى ثَاْ ًٕر

 

A sow prefers bran to roses. 
 ىٍين َٕ هًٽٓ أه ثبيٍ إز:

 (وًْٖٵَا) ٕجًٓ اُ ځڄ َٕم َڈ ثُشَ إز.

 

A sparrow in the hand is better than a pigeon on the roof. 
 (آڅمبوٓ) .ثبڇ ثٍ ٽٶشَْ اُ ثٍ ىٕز ثٍ ځىؼٚپپٓ

 

A stick is quickly found to beat a dog with. 

 .ًٙىډٓ دٕيا ؿِْٕ ـ ؿمبٹٓ ٔټ ُيى ٕڀ ُىن ٽشټ ثَاْ

 

A still dog bites sore. 
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 .ځَٕىډٓ ځبُ ػًٍْثي ٕبٽز ٕڀ

 

A stitch in time saves nine. 

 .ځَٕىډٓ ٍا ثوٍٕ وٍ ػچًْ ډًٹ٬ثٍّ ثوٕ ٔټ

 

A storm in a teacup. 

 .ؿبْ ٵىؼبن ىٍين ًٵبو٥ٓ

 

A story never loses by re-telling. 

 .ٙي ووًاَي ٽڈ ثبُځٶشه ثب ىإشبن ٔټ اُ ؿِْٕ

 

A straw in the wind. 

 .ثبى ىٍ بَٓٽ دَ

 

A stream cannot rise above its source. 

 ٥ٲٕبن وشًاوي ٍيىْ َٕؾ

 .آنّ َٕؿٚم َٕ ثَ ثپىي

 

A stumble may prevent a fall. 
 ؿٍ ثٖب ٔټ ٕپىيٍْ هًٍىن

 ػچًْ ٔټ ٕٺ٣ً ٍا ځَٕى.

 

A tale twice told is cabbage twice sold. 

 ؿٕٖز؟ اْ ٽٍ ىي ثبٍ ځًٔٓٹٍٞ

 .إز ثٶَيٙٓ ثبٍ ىي ٽٍ ٽچمٓ

 

A tale will grow with the telling. 
 .ٽَى هًاَي ٍٙي ځٶشه َىڂبڇ ىٍ ٹٍٞ ٔټ

 

A thief knows a thief as a wolf knows a wolf. 

 .ٍا ځَٿ ځَٿ ٽٍَمـىبن ٙىبٕي،ډٓ ٍا ىُى ىُى
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A thing is worth as much as it can be sold for. 
 إز اوياٌُ آن ْؿِٕ ََ ٹٕمز

 (لاسٕه) .ٵَيهز ٍا آن سًان ٹٕمز ثيان ٽٍ

 

A thing of beauty is a joy forever. 

 .إز ػبيىاوٍ هًٙٓ ٔټ ٹٚىڀ ؿِٕ

 

A thousand pounds and a pottle of hay is all one thing at doomsday. 

 .إز ؿِٕ ٔټ ٽلاً ٭چًٵٍ دبسڄ ٔټ ي دًوي َِاٍ ٍٕشبهِٕ ٍيُ ىٍ

 .(ځبڅىٓوٕڈ ْدٕمبوٍ: دبسڄ)

 

A toom purse makes a blate merchant. 
 .ًٙىډٓ سًَٕ ډبٍٔثٓ سبػَ

 

A tree is known by its fruit, and not by its leaves. 

 ٍا ىٍهشٓ ََ ٙىبٕىيډٓ

 .ثَځ٘ ثب وٍ اٗ،ډًٌٕ ثب َمٍ

 

A true jest is no jest. 

 .وٕٖز ًٙهٓ ٽٍ ػيْ ًٙهٓ

 

A truth-telling woman has few friends. 

 (ىاومبٍٽٓ) .وياٽڈ ثبٙي ٍإشڂً ٽٍ ُوٓ آن ىيٕشبن

 

A useful trade is a mine of gold. 
 ٔټ كَٵّ ډٶٕي ٔټ ډٮين ٥لإز.

 

A voice and nothing besides. 

 (لاسٕه. )َٕؾ ىٔڂَ ي ٝيا ٔټ
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A volunteer is worth twenty pressed men. 

 ډؼجًٍ ډَى ثٕٖزِ اوياُ

 .ثَُٕى هًىٗ ىاي٥چت ٔټ

 

A wager is a fool’s argument. 

 .إز اكمٸ ػَيثلض ثىي٣َْٙ

 

A watched pot never boils. 

 .وٕبٔي ػًٗ ثِوٓ ُڃ آن ثٍ ٽٍ ىٔڂٓ

 

A well-formed figure needs no cloak. 

 ٔټ َٕپڄ ٍيٵَڇ وٕبُٗ ثٍ ٍىا وٕٖز.

 

A whistling woman and a crowing hen are neither fit for God nor men. 

 .ډَىان ىٍى ثٍ وٍ ي هًٍويډٓ هيا ىٍى ثٍ وٍ ٽىبنٹًٹًڅٓ ډَٱٓ ي ُوبنًٕر ُوٓ

 

A wicked man is his own hell. 

 .إز هًٔ٘ ىيُم دچٕي ي دٖز آىڇ

 

A widow loves again before she leave mourning. 

 ًٙى ٵبٍٯ ٭ِا ٽِ آوٓ اُ دٕ٘

 .ًٙى ٭بٙٸ ىځَ ثبٍ ُنثًٌٕ

 

A wife brings but two good days, her wedding day and death day. 

 آٌٍډٓ هًة ٍيُ ىي ٽلاً سً ثَاْ ُوز

 (ًٔوبوٓ) .يٵبس٘ ٍيُ ٔپٕ٘ ٭َيٕٓ، ٍيُ ٔپٕ٘

 

A wight man never wants a weapon. 

 .هًاَيومٓ إچلٍ دىؼٍآَىٕه ډَى

 

A wild goose never laid a tame egg. 

 .وڂٌاٙشٍ سبٽىًن اَچٓ سوڈ يكٚٓ ٱبُ
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A wilful man never wants woe. 

 ؿِْٕ يٹز َٕؾ ٽٍ څؼجبُ

 .وياٍى ٽڈ ٱٍٞ ثبثز اُ

 

A wilful man will have his way. 

 .ٽىيډٓ ٍا هًىٗ ٽبٍ آهَٗ څؼجبُ ډَى ٔټ

 

A wise man changes his mind, a fool never will. 

 څٕټ ًٙى؛ ٭ًٟ و٪َٗ ٭بٹڄ

 .إز ثًى ٽٍ َمبن و٪َٗ اكمٸ

 

A wise man is a great wonder. 

 .٭٪ٕڈ إز اْٙڂٶشٓ ٭بٹڄ ډَى

 

A wise man learned by others’ harms, a fool by his own. 

 ٔټ هَىډىي اُ ُٔبن ىٔڂَان ٭جَر ځَٵز

 اُ ُٔبن هًٔٚشه ٭جَر ځَٵز اډب هَٵز.

 

A wise man may learn of a fool. 
 (ٵَاوًْٖ) .ثٕبډًُى ٭ٺچٓثٓ ُ ٙبٔي ٭بٹچٓ

 

A wise man never wants a weapon. 

 .هًاَيومٓ إچلٍ ََځِ ثبهَى ډَى

 

A wise woman is twice a fool. 

 .ثجً اويٍ ثجًٕز ٭بٹڄ ُن ٔټ

 

A woman, an ass, and a walnut tree, 

The more you beat them, the better they’ll be. 

 ځَىٽبن ىٍهز ٔب هَ ٔټ ډظڄ ٍا ُوٓ ََ

 .ًٙىډٓ ثُشَ اوڂبٍ ُوٓډٓ ثيسَ ََؿٍ
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A woman and a cherry are painted for their own harm. 

 آډٍِْٕوڀ ي آٍأ٘ ثٍ ٕلآځ ي ُن

 .ؿِْٕ ـ ثلأٓ ثٕبٍوي هًٔ٘ َٕ ثَ

 

A woman and a glass are ever in danger. 

 .ه٦َوي ىٍ َمٍٕٚ ٍٕٙٚ ي ُن

 

A woman can do more than the devil himself. 

 ٍػٕڈ ٦ٕٙبن هًى اُ سَثٕ٘

 .إز ٕبهشٍ ُوٓ ىٕز اُ ٽبٍ

 

A woman conceals what she knows not. 

 ىاويومٓ ٍا آوـٍ ُوٓ ََ

 .يهًاوومٓ َمٍ ځًٗ سًْ

 

A woman hath but one fault. 

 ٱَٕ ٔټ ٭ٕت وٕٖز ىٍ ٔټ ُن

 (.ٽٍ كٖىٓ وياٍى اي اثياًأه): 

 

A woman hath nine lives like a cat. 

 .ىاٍى ػبن وٍ ځَثٍ ُن وِٕ ٙجٍٕ

 

A woman hath none other weapon but her tongue. 

 .وياٍى ُثبو٘ اُ ٱَٕثٍ ٕلاكٓ ُن

 

A woman is a weather-cock. 

 .ثبىومبٕز هَيٓ ُن

 

A woman is an angel at ten, a saint at fifteen, a devil at forty, and a witch at fourscore. 

 .إز ػبىيځَ ٔټ َٚشبىٕبڅڂٓ ىٍ ي ٦ٕٙبن ٔټ ٕبڅڂٓؿُڄ ىٍ ٹئٍٖ، ٔټ ٕبڅڂٓدبوِىٌ ىٍ ٵَٙشٍ، ٔټ ٕبڅڂٓىٌ ىٍ ُن
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A woman is only a woman, but a good cigar is a smoke. 

 إز ُوٓ ٵٺ٤ ثبٙي ٽٍ ََآوـٍ اځَ ُن ٔټ

 .إز ٽٕٚيوٓ يڅٕپه هًة ثَٿ ٕٕڂبٍ

 

A woman is to be from her house three times: when she is christened, married, and 

buried. 

 :ىٍآٔي اٗهبوٍ اُ ثبٔي ثبٍ ٍٕ ُن ٔټ

 ٭َيٕٓ ډًٹ٬ ىٍ سٮمٕي، ٱٖڄ َىڂبڇ

 .َٕآٔي اي ٭مَ ؿًن يىٵى٘،ٽٶه يٹز ثب

 

A woman laughs when she can, and weeps when she pleases. 

 هىيٌثشًوٍ ډٓ ُوٍ يٹشٓ

 ډًٹٮٓ ٽٍ ثَاٗ ډمپه ٍٙ

 ځٌَٕ؟ٱًٌٍ ډٓؿٍ ُډًن آة

 ډٕڄ ډجبٍٽ٘ ثپٍٚ.سب ٽٍ 

 

A woman may be ever so old, if she takes fire she will jump. 
 ََ ُوٓ ََٹيٍ َڈ ٽٍ ٕبڅوًٍى ي دَٕ ٙي

 (ىاومبٍٽٓ) .دَى اُ ػبْ هًىََ ُډبن آس٘ ثڂَٕى ډٓ

 

A woman need but look upon her apron-string to find an excuse. 

 وڂبٌ ىهً ثىيدٕ٘ ثىي ثٍ ثبٔي ٵٺ٤ ُن

 .ځىبٌ ي ػَڇ ََ ثَُ ثٕبثي ٭ٌٍْ سب ٽَىٌ

 

A woman that is wilful is the worst plague. 

 .إز ىوئٌټ ُٓو ٥ب٭ًن ثيسَٔه

 

A woman that loves to be at the window, is like a bunch of grapes on the highway. 

 .إز ٍاٌثٍِٿ ٽىبٍ اوڂًٍّْ هًٙ ډظڄ ثبٙي دىؼٌَ ٽىبٍ ىاٍى ىيٕز ٽٍ ُوٓ

 

A woman that paints puts up a bill that she is to be let. 
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 .إز ىاىوٓاػبٌٍ يْ ٽٍ ُويډٓ سبثچً ٔټ ٽىيډٓ آٍأ٘ ٽٍ ُوٓ

 

A woman who looks much in the glass spins but little. 
 ٽىي ثٕ٘ آٔىٍ ىٍ و٪َ ٽٍ ُن آن

 (ٵَاوًْٖ) .ٍٖٔيډٓ ون هًٔ٘ ىيٻ َٕ سَٽڈ

 

A woman’s advice is a poor thing, but he is a fool who does not take it. 

 إز وبٹبثڄ ثٔ ځَؿٍ ُن ٔټ دىي

 (إذبوًٕڅٓ) .إز ػبَڄ ٔټ وٚىًى ٍا آن ََٽٔ

 

A woman’s counsel is sometimes good. 

 .إز ډٶٕي َڈ ُن ٔټ دىي َبٔٓيٹزٔټ

 

A woman’s first counsel is the best. 

 ايڅٕه اويٍُ ٔټ ُن ثُشَٔه اويٍُ ايٕز.

 

A woman’s heart and her tongue are not relatives. 

 .وياٍوي َڈ ثٍ ٍث٦ٓ ُن ٔټ ُثبن ي ٹچت

 

A woman’s in pain, a woman’s in woe, a woman is ill, when she likes to be so. 

 ُوٍ اڅجشٍ ىٍى ىاٌٍ هٶه

 ُوٍ اڅجشٍ ٱٍٞ ىاٌٍ ُٔبى

 څجشٍ ٕوز ثٕمبٌٍُوٍ ا

 (أشبڅٕبٔٓ) هًاى.ىڅ٘ ډٓ ََ ُډًوٓ هًىٗ

 

A woman’s mind and winter wind changes oft. 

 :٥جٮبً ٽىيډٓ سٲَٕٕ ٽٍ ٖزَ ؿِٕ ىي

 .ُنِ ٭ٺٕي ٔپٓ ُډٖشبن، ثبى ٔپٕ٘

 

A woman’s nay’s a double yea. 

 .إز ثچٍ ىيثَاثَ ُن ٔټّ و
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A woman’s nay is no denial. 

 .وٕٖز ٍى ػًاة ُن ٔټ ووَٕ

 

A woman’s place is in the home. 

 .إز هبوٍ ىٍ ُن ػبْ

 

A woman’s reason – because I want it so. 

 .ډه هًاىډٓ ىڅڈ ػًٍْأه ٽٍؿًن: ُن ډى٦ٸ

 

A woman’s strength is in her tongue. 

 .آٔيډٓ اي ُثبن اُ ُن وَٕيْ

 

A woman’s tongue is the last thing about her that dies. 

 ډَٕىډٓ ٽٍ ُن ٭٢ً آهَٔه

 .إز يْ ُثبن ،يْ ډَٿ ډًٹ٬

 

A woman’s tongue wags like a lamb’s tail. 

 .ػىجيډٓ ثٌَ ٔټ ىڇ مبوىيَ ُن ُثبن

 

A woman’s vengeance knows no bounds. 
 (آڅمبوٓ) .وٚىبٕي ډَُ ي كي ُن ٔټ سًُْٽٕىٍ

 

A woman’s work is never at an end. 

 .ډبوي هًاَي وبسمبڇ ُن ٽبٍ

 

A wonder lasts but nine days. 

 اوڂِْٕٙڂٶز ؿِٕ ََ ٭مَ

 (لاسٕه) .إز ٍيُ وٍ ٽىٓ ٽٍ ػمٮ٘ َٕ

 

A wooden dagger in a painted sheath. 

 .يثَٷدٍَُٷ ٱلاٵٓ ىٍ ؿًثٓ هىؼَْ
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A wooden leg is better than no leg. 

 .إز ٓدبٔثٓ اُ ثُشَ ؿًثٕه دبْ

 

A wool-seller knows a wool-buyer. 

 .ٙىبٕيډٓ ٍا دٚڈ هَٔياٍ ٵَيٗدٚڈ

 

A word before is better than two behind. 
 ًىٙكَٵٓ ٽٍ ٍيثَيْ ٽٖٓ ځٶشٍ ډٓ

 وٕپًسَ اُ ىي كَٳ ٽٍ دٚز َٕٗ ُوىي.

 

A word spoken is an arrow let fly. 

 إز ٙيٌ اىا ىَبن ٽِ اٌّْيا

 .إز ٙيٌ ٍَب ٽمبن اُ سَٕ ډظڄ

 

A word spoken is past recalling. 

 ًٙى هبٍع ىَبن ٽِ ٽلاډٓ ََ

 .اثي سب ىٔڂَ ځٚز ثَووًاَي

 

A word to the wise is enough. 

 (لاسٕه. )إز ٽبٵٓ َڈ اْياٌّ ٍا ٭بٹلان

 

A work ill done must be done twice. 

 ًٙى اوؼبڇ ثي آٱبُ ىٍ ٽٍ ْٽبٍ

 .ًٙى اوؼبڇ بٔيث ىيثبٌٍ ٽبٍ آن

 

A young man married is a young man marred. 

 ډَىْ ػًان ٽٍ هَ ٙي ي ٭ٺي وپبف ٽَى

 ډَى ػًاوٓ إز ٽٍ هًى ٍا سجبٌ ٽَى.

 

A young whore, an old saint. 

 .دَٕ اْٹئٍٖ ػًان، اْٵبكٍٚ
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Above black there is no colour. 

 .وٕٖز ٍوڂٓ بَٕٕٓ اُ ثبلاسَ

 

Absence cools moderate passions, and inflames violent ones. 

 .ٽىيډٓ يٍسَٙٮچٍ ٍا آسٕٚه اډٕبڃ ي َٕى ٍا ډلأڈ اډٕبڃ ٵَاٷ

 

Absence is a foe to love; away from the eyes, away from the heart. 

 َؼَان ي ٵَاٷ ىٙمه ٭ٚٸ ًٙى

 ٽٍ اُ ىٔيٌ ٍيى.اُ ىڃ ثَيى ََآن

 

Absence makes the heart grow fonder. 

 (لاسٕه) .ٽىيډٓ سَډٚشبٷ ٍا ىڃ ٵَاٷ

 

Absolute power corrupts absolutely. 

 .ٽىي نئَا ډ٦چٺبً ٍا ثَٚ ډ٦چٸ ٹيٍر

 

Accidents will happen. 

 .ىاى هًاَىي ٍم سٞبىٵبر

 

Accidents will happen in the best-regulated families. 

 .ىاى هًاَىي ٍم ٞبىٵبرس َڈ َبهبوًاىٌ سَٔهډى٪ڈ ىٍ

 

Accusing the times is but excusing ourselves. 

 .هًىډًوٍ اٙشجبٌ سًػٍٕ ٵٺ٤ ُډًوٍ ٽَىن ډشُڈ

 

Action is the proper fruit of knowledge. 
 .إز ىاو٘ ىٍهًٍِ ډًٕ ٭مڄ

 

Actions speak louder than words. 

 .ُوىيډٓ كَٳ ٽچمبر اُ ثچىيسَ ا٭مبڃ
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Admiration is the daughter of ignorance. 
 .إز ػُڄ ىهشَ ٕشبٔ٘

 

Adversity flattereth no man. 

 ثَٕي ُډبنََآن ثيثٕبٍْ

 .وپىي ٽَٕٔؾ ُ ؿبدچًٕٓ

 

Adversity makes a man wise. 

 .ٽىيډٓ هَىډىي ٍا آىڇ ثيثٕبٍْ

 

Adversity tries friends. 

 .ٽىيډٓ آُډبٔ٘ ٍا ىيٕشبن ثيثٕبٍْ

 

Advice comes too late when a thing is done. 

 ځٌٙز ٽبٍ اُ ٽٍ يٹز ََ ٽبٍ

 .إز ىَٔ وٕٞلز ي اويٍُ ثَُ

 

Afraid of his own shadow. 

 .ىاٍى سَٓ هًّٔ٘ ٕبٔ اُ

 

After a delay comes a let. 
 ډبوٮٓ سٮچڄ ي ډپض ََ ثٮي

 .ًٙىډٓ دٕيا سً ٍاٌ َٕ ثَ

 

After a storm comes a calm. 
 .ځَىى آٍاڇ ًَا نًٵب٥ اُ دٔ

 

After clouds comes clear weather. 

 ٍيىػب ډََٓ ُډبوٓ اثَ اُ أه

 ًٙى.إٓمبن ثبُ آٵشبثٓ ډٓ

 

After death, the doctor. 
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 .آډيٌ ىٽشَ سبٌُ ډ٠َٔ ډَىن ثٮي

 

After dinner sit awhile, after supper walk a mile. 

 .ثِن ٹيڇ ٔڄډب ٔټ ٙبڇ اُ ثٮي ثىٕٚه؛ ٹيٍْ وبَبٍ اُ ثٮي

 

After mischance every one is wise. 
 اوي.دٔ اُ ثيثٕبٍْ َمٍ ٭بٹڄ

 

After rain comes fair weather. 

 .آٔيډٓ ٝبٳ ًَأٓ ثبٍان اُ دٔ

 

Age and wedlock tames man and beast. 

 ٍا ػىڂڄ يكًٗ ي ډَىَب

 .ٽىي ٍاڇ اُىياع ي دَْٕ

 

Agree, for the law is costly. 

 .ىاٍى هَع ٙپبٔز ىٌ، ١ٍبٔز

 

Agues come on horseback, but go away on foot. 

 .ٍيويډٓ دٕبىٌ اډب آٔىي؛ډٓ ًٕاٌٍ يڅََُبست

 

All are good lasses, but whence come the bad wives? 

 څًوي ي اويهًة ي هبوڈ ٙبنَمٍ ٽٍ ىهشَان

 آٔىي؟ډٓ ٽؼب ُ ىوٕب ثي ُوبن دٔ

 

All are not asleep who have their eyes shut. 
 .وٕٖز هًاة ثبٙي ثٖشٍ ٍا هًى ؿٚمبن ََٽٖٓ

 

All are not friends that speak one fair. 

 ىڅٶَٔت ي ٹٚىڀ كَٵٓ ََٽٖٓ

 .وٕٖز ىيٕز آىڇ سلًٔڄ ىَيډٓ
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All are not merry that dance lightly. 

 ٍٹٞيډٓ ٕجټ ي اىآُ ََٽٍ

 .وٕٖز هًٙلبڅٓ َٕ اُ اي ٍٹٜ

 

All are not thieves that dogs bark at. 

 .وٕٖز ىُى ٽٍ اي ٽىي دبٍٓ ََٽٍ ثٍ ٍي ٕڀ

 

All cats are grey in the dark. 

 .َٖشىي هبٽٖشَْ َبځَثٍ سمبڇ سبٍٔپٓ سًْ

 

All doors open to courtesy. 

 .ًٙى ثبُ اىة ٍيْ ىٍْ ََ

 

All fish are not caught with flies. 
 .ًٙىومٓ يٕٝ ٥ٮمٍ ثب اْډبَٓ ََ

 

“All freight lightens,” said the skipper, when he threw his wife overboard. 

 وبهيا يٹشٓ ٭ٕبڅ٘ ٍا ثٍ آة اوياهز ځٶز:

 (آڅمبوٓ) «َب، ثبٍ ا١بٵٓ ٍا ٕجټ ثبٔي ٽىٕڈ.ثـٍ»

 

All good things must come to an end. 

 َبهًثّٓ َم ىڇ اُ ثبٔي

 .ٕىيثَ دبٔبن ثٍ ُيى ٔب ىَٔ

 

All happiness is in the mind. 
 .وياًَه ىٍ َبٙبىّْ َم

 

All heads are not sense-boxes. 
 (ٵَاوًْٖ) .وٕٖز ًَٗ ي ٭ٺڄ ٝىييٷ َْٕ ََ

 

All his geese are swans. 
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 .َٖشىي ٹً ٱبَُبّٗ َم

 

All is fair in love and war. 

 .إز ََ ٭مچٓ ډىٞٶبوٍ ػىڀ ي ٭ٚٸ ىٍ

 

All is fish that comes to his net. 

 .اٵشيډٓ اي سًٍ سًْ ٽٍ إز بَٓډ

 

All is lost that is put in a riven dish. 

 هًٍىٌسَٻ ٓثٚٺبثسًْ  ََؿٍ ثبٙي

 ٽڄ آن ٍا ثب هًىٗ ثبى ٵىب ثَىٌ.

 

All is not gold that glitters. 

 (لاسٕه) .وٕٖز ٥لا ٽٍ اْىٍهٚىيٌ ََ

 

All is not lost that is in danger. 

 ََٽؼب ؿِْٕ اځَ ىٍ ه٦َ إز

 وٍ ؿىٕه إز ٽٍ ٽلاً َيٍ إز.

 

All is well that ends well. 

 إز ةًه آهَٗ ََؿٍ

 .إز هًة َٕإَٗ دٔ

 

All is well when the mistress smiles. 

 څجوىي اځَ ٽٍ ٍيْ څت هبومٓ وٖٚز

 ؿِْٕ ډَست إز.ٔٮىٓ ٭ؼبڅشبً َمٍ

 

All keys hang not at one man’s girdle. 

 .وٕٖشىي آئِان وٶَ ٔټ ٽمَ ثٍ ٽچٕيَبّ َم

 

All lay load on the willing horse. 

 ٽىىي إت َمبن ثبٍ َمڂبن ٍا ثبٍَب
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 .إز ثبٍٽٚٓ أه ٥بڅت ػبن ي ىڃ اُ ٗهًى ٽٍ

 

All meat is not venison. 
 (ٵَاوًْٖ. )وٍ ََ ځًٙشٓ آنِ آًَ ثًُى

 

All meats must be eaten, and all maids must be wed. 

 َب ٕوز ١َيٍْ إز َمٍ هًٍىٌ ًٙويځًٙز

 َمّ ىهشَٽبن وِٕ ثٍ ًََٙ ثَيوي.

 

All men can’t be first. 

 .ٙىيبث ايڃ ًاوىيسمٓو ٍَم

 

All men can’t be masters. 

 .ثبٙىي اٍثبة سًاوىيومٓ َمٍ

 

All play and no work, 

Gives Tom a ragged shirt. 

 ثبُْ ي ىنوپَ ٽبٍْ َٕؾ

 .ٽَى هًاَي دًّٗويٌ ٍا سبڇ

 

All roads lead to Rome. 

 (لاسٕه) .ٍيويډٓ ٍڇ ثٍ َبٍاٌّ َم

 

All Stuarts are not sib to the king. 

 .وٕٖشىي ٙبٌ ٵبډٕڄ َبإشًاٍرّ َم

 

All the world and his wife. 

 .٥َٳ ٍٔ آٹب َمَٖ ٥َٳ، ٍٔ ىوٕب ٽڄ

 

All the world loves a lover. 

 .اوي٭بٙٸ ٭بٙٸ ػُبن سمبڇ
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All things are difficult before they are easy. 

 .إز ډٚپڄ ًٙى إٓبن ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘ ؿِْٕ ََ

 

All things are possible with God. 

 .إز ٽبٍْ ََ ثٍ ٹبىٍ هيا

 

All things come to those who wait. 

 .يوًٙٓډ ٽٚىيډٓ اوش٪بٍ ٽٍ ٽٖبنآن وٕٞت ؿَِٕب سمبڇ

 

All things hath a beginning, God excepted. 

 ََؿٍ آٱبُ يْ اُ ٔټ ػبٔٓ إز

 إشظىبٔٓ إز. ٽٍ هيايوي ػِ

 

All things must pass. 

 .ثڂٌٍى ثبٔي ؿِٕ ََ

 

All truths are not to be told. 

 .ځٶز وجبٔي ٍا كٺٕٺز ََ

 

All weapons of war cannot arm fear. 

 ٵَاَڈ ًٙوي اځَ ڈَ َبٕچلٍا سمبڇ

 .آىڇ ىڃ ىٍ سَِٓ سىُبٕز ي هبڅٓىٕز ؿٍ

 

All work and no play makes Jack a dull boy. 

 .ٽىيډٓ هڄ اْثـٍ ٍا ػټ سٶَٔقثٓ ٽبٍ

 

All you need is love. 

 .إز ٭ٚٸ ىاٍْ لاُڇ سً آوـٍّ َم

 

All’s for the best in the best of all possible worlds. 
 (ٵَاوًْٖ) .إز َيٳ ثُشَٔه ٍإشبْ ىٍ ؿَِٕمٍ ډمپه ػُبن ثُشَٔه ىٍ

 (.إز اڅُٓ ٵٕچًٖٵبن ثٍ ٥ٮىٍ ىٍ يڅشَ ډٮَيٳ ٥ىِآډِٕ ػمچّ)
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Almost was never hanged. 

 .وٚيٌ آئوشٍ ىاٍ ثٍ ََځِ« سٺَٔجبً»

 

Although I am black, I am not the devil. 

 ډه ٕٕبَڈ، څٕټ ٦ٕٙبن وٕٖشڈ.

 

Always a bridesmaid, never a bride. 

 إز ٭َيٕٓ ٕبٹييٗ َمًاٌٍ

 .وٕٖز يڅٓ ٭َيٓ هًىٗ ََځِ

 

Always in love, never married. 
 اي ٽٍ ډٮمًلاً ځَٕىومٓ ُن

 .٭بٙٸ أه ُن إز ٔب آن ُن

 

Always you are to be rich next year. 
 ٔټ ٕبڃ ىٔڂَ إز ٹَاٍ َمٍٕٚ

 ىاٍ ي سًاوڂَ.سً ډَىْ ًْٙ ډبٍٔ

 

An angry man seldom wants woe. 

 آىڇ سىيډِاع ٭ٞجٓ

 ډبوي.ثلا ډٓ څىڀ ويٍسبً

 

An answer in a word. 

 .ٽلاڇ ٔټ ىٍ دبٕوٓ

 

An ape is an ape, though clad in purple. 

 .إز ٭ىشَ ٔټ ٵٺ٤ ٭ىشَ َڈ ٙبٌ ٍىاْ ثب

 

An apothecary ought not to be long a cuckold. 
 ډَى ٭٦بٍ وياٍى اػجبٍ
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 (ٵَاوًْٖ) ٹَډٖبٷ ثمبوي ثٖٕبٍ. ٽٍ

 

An apple a day keeps the doctor away. 

 هًٍىن ٍيُ ََ ىٍ ٕٕت ٔټ َمٕه

 .ىاٍى ىيٍ اوٖبن اُ ٍا دِٙپبن

 

An apple-pie without some cheese is like a kiss without a squeeze. 
 .إز ٵٚبٍ ثيين اْثًٍٕ ډظڄ دىَٕ ٹيٍْ ثيين ٕٕت ٽٕټ ٔټ

 

An army always marches on its stomach. 

 (وبدچئًن ثٍ ډىًٖة ـ ٵَاوًْٖ) .ٍيىډٓ دٕ٘ ٙپڈ ٍيْ َمٍٕٚ څٚپَ

 

An artist lives everywhere. 
 .ٽىيډٓ ُويځٓ ػبَمٍ َىَډىي

 

An ass is but an ass, though laden with gold. 

 .هٌَ ثبُ ،ثجٌَ َڈ ٥لا ثبٍ اځَ هَ

 

An ass laden with gold overtakes everything. 

 إز يْ ثبٍ ٥لا ٽٍ الاٱٓ آن

 اُ َمٍ دٕ٘ ُىن ٽبٍ يْ إز.

 

An ass laden with gold would enter the gates of any city. 

 ًًٕٕ آنثَى أهځَ هَْ ثبٍ ٥لا ډٓ

 ٽىي اي.ډُٓ ىٍياُِ ََ َُٙ ځٌٍ  دٔ

 

An ass loaded with gold climbs to the top of the castle. 

 ًٙى ثبٍ ٥لا ٽٍ هَ ََ ٍيْ

 .ٍيى ٽبمِ ٽىڂَ َٕ سب

 

An ass must be tied where the master will have him. 
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 ََٽؼب ٝبكت آٹب هٌَ ٭ٚٺ٘ ثپٍٚ

 ػب َٕ اٵٖبٍ هٌَ ثٖشٍ ثٍٚ.ثبٔي اين

 

An ass prefers oats to roses. 
 هَ إز ؿىٕه ٵپَْ اويٍ ١مَٕ

 ٽٍ ػً اُ ځڄ َٕم َڈ ثُشَ إز.

 

An ass pricked trots. 

 هًٍىٌ وٕٚشَ ٽٍ الاٱٓ آن

 !ديٍډَىٌ ٍيىډٓ ًٍٔسمٍ

 

An ass, though loaded with gold, feeds on thistles. 

 إز ثبٍ الاٱٓ ٍيْ ٥لا ځَ

 .إز هبٍ هًٍىيهًٍاٽ٘ َڈ ثبُ

 

An ass will not lose his oats for want of braying. 
 ځٌٍى اُ ػً هًىٗ ٔټ هَٔٺٕه ومٓ

 هب٥َ هًىىاٍْ اُ ٽمٓ ٭َ٭َ.ٵٺ٤ ثٍ

 

An egg will be in three bellies in twenty-four hours. 

 .إز ٙپڈ ٍٕ سًْ ٕب٭ز ؿُبٍ ي ثٕٖز ٭َٟ ىٍ ډَٯسوڈ ٔټ

 

An empty purse fills the face with wrinkles. 

 ډٶچًٻ ٔټ دًڃ ُ هبڅٓ ػٕت

 .ؿَيٻ ي ؿٕه ُ ٽىي دَ ٍا ؿٌَُ

 

An empty purse frights away friends. 

 .ٍډبويډٓ ٍا ىيٕشبن هبڅٓ ػٕت ٔټ

 

An empty purse is the devil. 

 .إز ٦ٕٙبن ٙوٜ هبڅٓ ػٕت ٔټ
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An empty sack cannot stand upright. 

 هبڅٓ ٽؼب ٝبٳ أٖشي. ځًوٓ

 

An enemy to beauty is a foe to nature. 

 .إز ٥جٕٮز هٞڈ ُٔجبٔٓ ىٙمه

 

An eye for an eye, a tooth for a tooth. 

 .ىويان ثَاثَ ىٍ ىويان ؿٚڈ، ثَاثَ ىٍ ؿٚڈ

 

An honest man’s word is as good as his bond. 

 .إز ډٮشجَ ٕىيٗ ؿًن َڈ ىٍٕشپبٍ كَٳ

 

An hour in the morning is worth two in the evening. 

 ٕب٭زِ ٹجڄ ٩َُ َمـًن ٔټ

 ىي ٕب٭زِ ثٮي ٩َُ اٍُى.

 

An idle youth, a needy age. 

 ځٌٙز ػًاوٓ ؿًن ثٕپبٍځٓ ثٍ

 .ځٚز هًإَڈ دَٕ ثٕـبٍځٓ ثٍ

 

An ignorant thinks all things wrong which he cannot understand. 

 اي ٽٍ ؿِْٕ ََ ٽٍ اوئٚي ػبَڄ

 .ه٦بٕز ثبٙي ٵُمٕيو٘ اُ ٭بػِ

 

An ill life, an ill end. 
 اْ ثي، دبٔبوٓ ثي.ُويځٓ

 

An ill marriage is a spring of ill fortune. 

 ٍيُْ إز.اُىياػٓ ثي َٕآٱبُ ٍٕٕ

 

An ill-tempered woman is the devil’s door-nail. 
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 (ىاومبٍٽٓ) ََ ُن ثي٭ىٺٓ ډٕن ىٍ اثچٕٔ إز.

 

An ill-willy cow should have short horns. 

 ثبٙي ثيهًاٌ ي َٕٽ٘ ځبيْ ؿً

 .ثبٙي ٽًسبٌ اي ٙبم ثجبٔي

 

An ill wound is cured, not an ill name. 

 إز ىٍډبوٓ ي ٭لاع ٍا ثي ُهڈ

 .وٕٖز اډب ٓ٭لاػ ٍا ثي إڈ

 

An innocent demeanor may hide much guilt. 
 دٚش٘ اْ ثٖب ډٮًٞڇ ٩بََْ

 ٽَىٌ دىُبن ثٔ ځىبٌ ي ػَڇ ٍا.

 

An innocent heart suspects no guile. 

 ٕزٍٔبي ثٓ ىڅٓ ٽٍ ٕبىٌ ي ډٮًٞڇ

 ثَى.ي ٩ه ىيٍئٓ ومٓ ځمبن

 

An iron hand in a velvet glove. 

 (ٵَاوًْٖ. )ډومچٕه ىٕشپٚٓ ىٍ آَىٕه شٓډٚ

 

An oak is not felled at one stroke. 

 .اٵشيومٓ ١َثٍ ٔټ ثٍ ثچ٣ً

 

An oath like an egg is soon broken. 
 .ًٙىډٓ ٙپٖشٍ ُيى ډَٯسوڈ ٙجٍٕ ٹٖڈ

 

An obedient wife commands her husband. 
 ىَي.َمَٖ ٵَډبوجَْ ٵَډبن ثٍ ًََٙ ډٓ

 

An occasion lost cannot be redeemed. 
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 ٍيى ىٕز اُ ٽٍ آوڂبٌ ٵَٝز

 .وجًُى ثبُهَٔين ٹبثڄ

 

An old cat sports not with her prey. 

 .ٽىيومٓ ثبُْ ا٥ٗٮمٍ ثب دَّٕ ځَث

 

An old doctor and a young lawyer. 

 اويُثَىٕز ): ػًان ڄٕيٽ ي َٕد دِٙټ

 (.أه ىي ثُشَٔه َٖشىي ٔ٘ي سًْ كَٵّ هً

 

An old dog barks not in vain. 

 .ٽىيومٓ دبٍٓ هًىْثٓ دَٕ ٕڀ

 

An old dog bites sore. 

 .ځَٕىډٓ ځبُ ثيػًٍْ دَٕ ٕڀ

 

An old ewe dressed lamb fashion. 

 (.ىهشَٽبن څجبٓ ىٍ دَُٕوٓ)=  َبثٌَ څجبٓ ىٍ دَْٕ ډٕ٘

 

An old fool is the worst of fools. 

 .إز هَٵز و٫ً ثيسَٔه هَٵز دَٕ ٔټ

 

An old fox needs no craft. 

 .وٕٖز اْكٕچٍ ډلشبع ىٔڂَ دَٕ ٍيثبٌ

 

An old fox needs no tutor. 

 ٍيثبٌ دَٕ ٍا ثٍ ډَثٓ وٕبُ وٕٖز.

 

An old head on young shoulders. 

 .ػًان َبٔٓٙبوٍ ثَ دَٕ َْٕ

 

An old poacher makes the best gamekeeper. 
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 .ًٙىډٓ ٙپبٍثبن ثُشَٔه ٱَٕډؼبُ ٙپبٍؿٓٽُىٍ ٔټ

 

An old sack wanteth much patching. 

 ٕزٽُىٍ ي ٹئمٓ ٽٍ اْځًوٓ

 .هًاَيډٓ ُٔبى دٕىٍيٝچٍ

 

An open door may tempt a saint. 

 .ٽىي يًٍٕٕ ٍا ٹئٖٓ ََ إز ډمپه ثبُ ىٍ ٔټ

 

An ounce of discretion is better than a pound of learning. 

 ٔټ ووًى ثٕى٘ ُ ٔټ هَياٍ ىاو٘ ثُشَ إز.

 

An ounce of discretion is better than a pound of wit. 

 .إز ثُشَ ٔټ ووًى ثٕى٘ ُ هَياٍْ ًٽبير

 

An ounce of fortune is better than a pound of forecast. 

 ىاٙشهً ٔټ ووًى اٹجبڃ وٕپ

 ثٍ ُ ٔټ هَياٍ ىيٍاوئٚٓ إز.

 

An ounce of prevention is better than a pound of cure. 

 ٔټ ووًى دٕٚڂَْٕ اوٖبن

 ثٍ ُ هَياٍْ اُ ىياىٍډبن.

 

An ounce of wit that’s bought is better than a pound that’s taught. 

 ٔټ ووًى ثٕى٘ ٽٍ هًى ىٍ ُويځٓ اوييهشٓ

 آډًهشٓ. ىٔڂَانٽِ ْ اُ آن ثٍ ُ هَياٍ

 

An ox is taken by the horns, and a man by the tongue. 

 ٍا ډَى ي اي ٙبم ُا ٍا ځبي

  .ٽٚىيډٓ ٗثىي ثٍ يْ ُثبن اُ
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An unbidden guest knows not where to sit. 

 ٕزآډيٌ ػبٔٓ ثٍ ى٭ًرثٓ ََٽٍ

 .وٖٚز بٔيث ٽؼب ىاويومٓ اي

 

An unbidden guest must bring his own stool with him. 

 ٍيى اْډُمبوٓ ثٍ ٽٍ ََٽٖٓ وبهًاويٌ

 .ثٕبيٍى ٍا هًىّ ؿبٍدبٔ ٽٍ ثبٔي

 

Anger and haste hinder good counsel. 

 ځٌاٍويومٓ ٭ؼچٍ ي هٚڈ

 .ثڂَْٕ ٍا ىٍٕز سٞمٕڈ

 

Anger is short-lived in a good man. 

 .إز ٽًسٍ وٕپً ډَى هٚڈ ٭مَ

 

Another day, another dollar. 

 .ىٔڂَ ىلاٍ ي ىځَ ٍيُْ

 

Another’s bread costs dear. 

 .ًٙىډٓ سمبڇ ځَان ىٔڂَْ وبن َمٍٕٚ

 

Answer a fool according to his folly. 

 ٍا كمٸا ٕإاڃ ََ دبٕن

 .ثيَٕي كمبٹش٘ إبٓ ثَ

 

Any fool can bet. 

 .ثىيى ٣َٙ سًاويډٓ َڈ ٓاثچُ ََ

 

Any port in a storm. 

 .إز ٱىٕمز ًٵبن٥ ډًٹ٬ ثٍ ثىيٍْ ََ

 

Any stick is good enough to beat a dog with. 
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 ؿىبن إز ډىبٕت ؿمبٹٓ ََ

 .آن ثب ُوٓ ٽشټ ٍا ٕڂٓ ٽٍ

 

Anything for a quiet life. 

 .آٍاڇ ُويځٓ ٔټ ٵياْ ؿَِٕمٍ

 

Apes are never more beasts than when they wear men’s clothes. 

 .وٕٖشىي كًٕان دًٙىيډٓ ٍا َباوٖبن څجبٓ ٽٍ يٹشٓ ډظڄ يٹز َٕؾ بَډٕمًن

 

Appearances can be deceptive. 

 .ثبٙىي ىيٌٵَٔج ٩ًاََ ٽٍ ثٖب

 

Appetite comes with eating. 
 .ٙي هًاَي ثبُ هًٍىن َىڂبڇ اٙشُب

 

Apt to promise, apt to forget. 
 .ىنٽَ ٵَاډًٗ ثَاْ آډبىٌ ىاىن، ي٭يٌ ثَاْ آډبىٌ

 

Argus at home, but a mole abroad. 

 (ًٔوبوٓ. )ٽًٍ ډًٗ ٔټ ثَٕين ىٍ اډب آٍځًٓ، هبوٍ ىٍ

 .(ثًىوي ثٕياٍ َبآن اُ وٕمٓ َمًاٌٍ ٽٍ ؿٚڈ ٝي ثب ثًى وڂُجبوٓ ٱًڃ ًٔوبن إب٥َٕ ىٍ: آٍځًٓ)

 

Art lies in concealing art. 

 (لاسٕه. )إز َىَ ٽَىن دىُبن ىٍ َىَ

 

Arthur could not tame a woman’s tongue. 

 .ٽىي ٍاڇ ٍا ُوٓ ُثبن وشًاوٖز آٍسًٍ

 .(دٍٕٚ٭بٙٸ ي ىڅَٕ َبًْٙاڅٍٕ اُ َٓځَي ٍَجَ ي اوڂچٕٔ اْاٵٖبوٍ دبىٙبٌ: آٍسًٍ)

 

As a man is friended, so the law is ended. 

 .ٍٕيډٓ دبٔبن ثٍ ٹبوًن ٽٖٓ ثب ثبٙٓ ىيٕز ؿًن
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As a tree falls, so shall it lie. 

 .هًاَي ډبوي ػب وَِٕمبن اٵشيډٓ ٽٍ ػبآن ىٍهز

 

As big as a bee’s knee. 

 .ُوجًٍ ٔټ ُاوًْ ثٍِځٓ ثٍ

 

As blind as a bat. 

 .هٶبٗ ٔټ ٽًٍْ ثٍ

 

As bright as a new pin. 
 .وً ًُٕوٓ َمـًن ثَاٷ

 

As busy as a cat in a tripe shop. 

 ډبوىيِ ٽبٍ ډٚٲًڃ ٕوز

 .َٕٕاثٓ ىٽبن ىٍ اْځَثٍ

 

As clear as mud. 

 .ځڄِ ُلاڅٓ ثٍ

 

As crafty as a friar. 
 ثٍ ىٱچپبٍْ ٔټ ٍاَت.

 

As dead as a door-nail. 

 .ػبنثٓ ىٍ ډٕن ډظڄ

 

As good as gold. 

 .٥لا هًثٓ ثٍ

 

As good be an addled egg as an idle bird. 

 .وياٍى ٵَٹٓ ثًىن ثٕپبٌٍِ دَوي ٔټ ثب ثًىن ځىئيٌ سوڈ ٔټ
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As good be out of the world as out of the fashion. 

 هجَ ثًىن ُ ډيثٕه ډَٿ ي ثٓ

 ٽٔ ٹبئڄ وٚي.َٕؾ ٵَٹٓ َٕؾ

 

As good play for nought as work for nought. 

 ثىي٣َْٙ ثيين ثبُْيٍٷ

 .إز كٺًٷثٓ ٽَىن ٽبٍ ٙجٍٕ

 

As good twenty as nineteen. 

 .إز وًُىٌ ٔټ هًثٓ َمبن ثٍ َڈ ثٕٖز ٔټ

 

As is our confidence, so is our capacity. 
 .ىأٍڈ ٹبثچٕز ىأٍڈ وٶٔ ثٍ ا٭شمبى ٽٍ ٹيٍَْمبن

 

As is the lover so is the beloved. 

 (أشبڅٕبٔٓ) ػًٍْ إز.ىڅياىٌ ََ ػًٍْ ٽٍ ثبٙي، ىڅجَٗ آن

 

As lazy as Ludlam’s dog, that leaned his head against a wall to bark. 

 .ٽىي دبٍٓ سب ىاى سپٍٕ ىًٔاٍْ ثٍ ٍا َٕٗ ٽٍ څًىلاڇ، ٕڀ سىجچٓ ثٍ

 

As like as chalk and cheese. 

 .دىَٕ ي ځؾ ٙجبَز ثٍ

 

As like as two peas. 

 .ووًىّ ىاو ىي ٙجبَز ثٍ

 

As long lives a merry heart as a sad. 

 .ٽىيډٓ ٭مَ ٱمڂٕه ٹچت ٔټِ اوياُ ثٍ َڈ ٙبى ٹچت ٔټ

 

As many heads as many wits. 
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 .إز سَثٕ٘ هَى ثٕ٘، َٕ ََؿٍ

 

As patient as Job. 

 .أًة ٙپٕجبٔٓ ثٍ

 

As poor as a church mouse. 

 .ٽچٕٖب ډًٗ ٔټ سُٕيٕشٓ ثٍ

 

As poor as Job. 

 .أًة وًأٓثٓ ثٍ

 

As proud as an ass of a new packsaddle. 

 هَْ َمبوىي إز هًىدٖىي

 .ىوبُډٓ ًٔٓو دبلان ثٍ ٽٍ

 

As proud as Lucifer and as poor as Job. 

 .أًة وًأٓثٓ ي اثچٕٔ هًىدٖىيْ ثٍ

 

As rich as a Jew. 

 .ًُٔىْ ٵَىْ طَيسمىيْ ثٍ

 

As rosy as an apple. 
 .ٕٕت ٔټ ٙجٍٕ ځچڂًن

 

As soon as a man is born he begins to die. 

 هًٔ٘ سًڅيّ څل٪ اُ ََٽٔ

 (آڅمبوٓ. )ٽىي ٫َٙي ٍا هًٔ٘ ډَىن

 

As soon goes the young sheep as the old to pot. 

 .دَٕ ځًٕٶىي ٽٍ ٍيىډٓ ىٔڀ ًْٕ ٙشبة َمبن ثب وِٕ ثٌَ
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As the cat plays with a mouse. 

 .ٽىي ثبُْ ډًٗ ثب ځَثٍ ٔټ ٽٍ ٕبنثيان

 

As the cat watches a mouse. 

 .وڂَىډٓ ٍا ډًٗ ځَثٍ ٽٍ ځًوٍآن

 

As the fool thinks, so the bell clinks. 

 .ىاُوًډٓ وبٹًٓ ٽٍ ٽىيډٓ ٵپَ ٥ًٍَْمبن اكمٸ

 

As the Friday, so the Sunday, 

As the Sunday, so the week. 

 .ثًى هًاَي ػًٍَمبن َڈ َٶشٍ ٽڄ ثبٙي، ََ ػًٍ ٔپٚىجٍ ثًى؛ هًاَي ػًٍَمبن َڈ ٔپٚىجٍ ثبٙي، ََ ػًٍ ػمٮٍ

 

As the old cock crows, the young ones learn. 

 ثوًاوي ػًٍْ ََ دَٕ هَيٓ

 .ځَٕوي ٔبى أٚبن اُ سََبػًان

 

As the touchstone trieth gold, so gold trieth men. 

 .ٕىؼيډٓ ٍا َبآىڇ ډٮٕبٍ ٥لا ٕىؼي،ډٓ ٍا ٥لا ډٮٕبٍ ډلټ ٕىڀ ٽٍ ٥ًٍَمبن

 

As the twig is bent the tree’s inclined. 

 ًٙى هڈ ٕمز آن ََ ثٍ ٍي وُبڃ

 .ٍيىډٓ ٕمز َمبن ثٍ ٍي ىٍهز

 

As they brew, so let them drink. 

 ٕبُويډٓ ٍا آثؼً ٔټ ٽٍ ًٍػ ََ

 .ثوًٍوي ٍا آن َڈ ًٍػَمبن ثڂٌاٍ

 

As they pipe to me, I will dance. 

 ثِوىي څجټ ثَأڈوٓ ٽٍ ػًٍ ََ

 (دَسٲبڅٓ) .ىاى هًاَڈ ٹَْ ػًٍَمبن وِٕ ډه
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As welcome as flowers in May. 

 .ډِٓ َبْځڄ ډبوىي هًٙبٔىي

 

As welcome as water in one’s shoes. 

 هًٙبٔىي ي إز ىڅذٌَٔ ٍئ٘ ىٔياٍ

 .آىڇ ٽٶ٘ ىٍين آثٓ ىٔين ؿًن

 

As well be hanged for a sheep as for a lamb. 

 ځًٕٶىيْ ٽٍ ٽىيډٓ ٵَٹٓ ؿٍ

 ٍا اْثٌَ ػبٔ٘ثٍ ٔب ثيُىْ

 ٙپڄ ٔټ ثٍ َبأه ىيْ ََ ثَاْ

 .ثبلا ٍٵز آَهً ىاٍ ؿًة ُ

 

As you begin the year, you’ll surely end it. 

 ٽىٓ آٱبُٗ ٥ًٍََْ ٍا ٕبڃ

 .ثَْډٓ دبٔبن ثٍ ٥ًٍْآن ٙټثٓ

 

As you make your bed, so you must lie on it. 

 ٽىٓډٓ دُى٘ ٽٍ ًٍْػ ََ سً ٍا ٍهشوًاثز

 .آن ٍيْ ثوًاثٓ ًٍْػَمبن ثبٔي لاػَڇ

 

As you sow so shall you reap. 

 .ثيٍئي َمبن ثپبٍٔي ََؿٍ

 

Ask a kite for a feather, and she’ll say, she has but just enough to fly with. 

 اي يٹزنآ ثوًاٌ، دَ ٔټ ُٱه اُ

 !ثي ؿٍ: ځًٔيډٓ ُيى ػًاثز ىٍ

 ىٍ ٽٍ ىاٍڇ دَ ٹيٍآن ٵٺ٤ ډه

 .ًٙىډٓ لاُڇ دَياُ ډًٹ٬

 

Ask a silly question and you’ll get a silly answer. 

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


74 
 

 ثذَٓ سً اكمٺبوٍ اڃٕإ ٔټ

 .ثٚىًْ اكمٺبوٍ ٓػًاث سب

 

Ask much to have a little. 

 .ثڂَْٕ ٽڈ سب ثوًاٌ ُٔبى

 

Ask no questions and hear no lies. 

 .وٚىً ىٍيٱٓ َٕؾ ي وپه اڅٕٓإ َٕؾ

 

Ask the mother if the child be like his father. 

 .وٍ ٔب ٍٵشٍ ثبثبٗ ثٍ ثـٍ ثذَٓ ثـٍ ډبىٍ اُ

 

Ask the seller if his ware be bad. 

 ٽىٕي ٕإاڃ اٗٵَيٙىيٌ اُ

 .إز هًة ٔب إز ثىؼڄ اي ػىٔ

 

Ask the vintner if the wine be good. 

 .إز ثي ٔب هًة ډٓ ٽٍ ذَٓث إٗبٹٓ اُ

 

Ask thy purse what thou shouldst buy. 

 .إز هَٔيوٓ ؿِْٕ ؿٍ ثذَٓ هًى ػٕت اُ

 

Asses die and wolves bury them. 

 .ٽىىيډٓ ىٵىٚبن َبځَٿ ي ډَٕويډٓ هََب

 

Asses must not be tied up with horses. 
 .ثٖز َبإت ٽىبٍ ىٍ وجبٔي ٍا الاٱبن

 

At court, everyone for himself. 

 .إز هًى ٵپَ ثٍ ََٽٔ ىٍثبٍ ثٍ

 

At every dog’s bark seem no to awake. 
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 .ٙي ثٕياٍ ٕڂٓ ََ ٯياٯيا ٝياْ ثب وجبٔي

 

At length the fox is brought to the furrier. 

 .ٵَيٕٗهدًٕش دٕ٘ آيٍىوي ٍا ٍيثبٌ ثبلأهٌَ

 

At open doors dogs come in. 

 ثبٙىي ثبُ ٽٍ ىٍَب

 .آٔىي ىاهڄ ثٍ َبٕڀ

 

At the end of the game the king and the pawn go into the same bag. 
 ٍٕي َٕاوؼبڇ ثٍ ثبُْ ٽٍ ؿًن

 .ٍيوي ٽٍٕٖ ٔټ ثٍ َٕثبُ ي ٙبٌ

 

At the end of the game you’ll see who’s the winner. 

 .إز ثَىٌ ٽٓ ًٙىډٓ ډٚوٜ ثبُْ آهَ

 

At the wars as they do at the wars. 
 (ٵَاوًْٖ) .ٽىىيډٓ ػىڀ ىٍ ٽٍ ٽىٕي آن ػىڀ ىٍ

 

Attack is the best form of defence. 

 .إز ىٵب٫ و٫ً ثُشَٔه ٽَىن كمچٍ

 

Avoid evil and it will avoid thee. 
 ايڃ اُ َٙ سً اػشىبة ثپه

 سب ٽٍ اي اُ سً اػشىبة ٽىي.

 

Avoid the pleasure which will bite tomorrow. 
 .ٔيثذََِٕ ځَٕىډٓ ځبُ ٵَىا ٽٍ څٌر آن اُ

 

Away goes the devil when he finds the door shut against him. 

 ىٍْ ٽٍ ثجٕىي اثچٕٔ ٽٍ ؿًن
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 (أشبڅٕبٔٓ) .ثَځَىى ٙيٌ ثٖشٍ اي ٍيْ

 

Bacchus hath drowned more men than Neptune. 

 .إز ٽَىٌ ٱَٷ آىڇ وذشًن اُ ثٕ٘ ثبٽًٓ

 (.ًٔوبوٓ دًٕٕيين ډٮبىڃ ،ثبٕشبن ڇٍي ىٍ ىٍٔبَب هياْ: وذشًن ثبٕشبن؛ ٍيڇ ي ًٔوبن ىٍ َٙاة هياْ: ثبٽًٓ)

 

Bachelor’s fare: bread and cheese and kisses. 

 :ډؼَىْ ََ هًٍاٻ

 .ثًٓ سب ؿَه ي دىَٕ ي وًن

 

Bachelors grin, but married men laugh till their hearts ache. 

 .ڂَٕىث ىٍى ىڅٚبن ٽٍ هىيويډٓ ٹيٍآن ډشأَڄ ډَىان اډب ُوىي؛ډٓ څجوىي ډؼَى ډَىان

 

Bachelor’s wives and maids’ children are always well taught. 

 .اويٙيٌ سَثٕز هًة َمٍٕٚ ثبٽٌَ ىهشَان َبْثـٍ ي ډؼَى ډَىان َمَٖان

 

Bad is the best. 

 .إز ثُشَٔه ثي

 

Bad news travels fast. 

 .آٔيډٓ ٬َٕٔ ثي هجَ

 

Bad seed makes a bad crop. 

 .ٽىيډٓ يث ٍا ډلًٞڃ ثي ثٌٍ

 

Bald heads are soon shaven. 

 .ًٙويډٓ سَإٙيٌ ُيىُيىثٍ ٥بٓ َبْٽچٍ

 

Bare words make no bargain. 

 .ٽَى ًٙىومٓ ډٮبډچٍ يهبڅٓهٚټ ٽچمبر ثب

 

Barefooted men should not tread on thorns. 
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 .ثڂٌاٍوي ٹيڇ هبٍ ٍيْ وجبٔي َبدبثََىٍ

 

Barking dogs seldom bite. 

 .ځَٕويډٓ ځبُ ويٍرثٍ ٽىىيډٓ دبٍٓ ٽٍ َبٔٓڀٕ

 

Bashfulness is an enemy to poverty. 

 (لاسٕه. )إز ٵٺَ ىٙمه هؼبڅز

 

Be a friend to thyself. 
 .ثًٚ ىيٕز هًىر ثب

 

Be a friend to thyself, and all will befriend thee. 

 سً ىٍ آٱبُ ىيٕز ًٙ ثب هًى

 ٙي.ٽٔ ثب سً ىيٕز هًاَي َمٍ

 

Be as you would seem to be. 

 (ًٔوبوٓ) .ثياوىي ؿىبوز آَهً ٽٍ ًٙ ؿىبن

 

Be captain of your own ship. 

 .ثبٗ هًى ٽٚشٓ وبهياْ

 

Be careful what you wish for. 

 .ٽىٓډٓ آٍُئٓ ؿٍ ثبٗ ډَاٹت

 

Be it better, be it worse, 

Be ruled by him that bears the purse. 

 وٕبٔي هًٙز ؿٍ ثٕبٔي، هًٙز ؿٍ

 .ىاٍى دًڃ ٽٍ اي كَٳ ثٍ ٽه ځًٗ

 

Be just before you are generous. 

 ثيٌ كپڈ ٭بىلاوٍ ايڅ٘

 .ثٌَ ثجو٘ هًإشٓ اځَ ثٮي
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Be not the first by whom the new is tried, 

Be not the last to cast the old aside. 

 ثبٗ وًِ ٽىىياډشلبن وٶَ ايڅٕه وٍ

 .وُبىٌ ٽىبٍ ٍا ٽُىٍ وٶَ آهَٔه وٍ

 

Be not too bold with your betters. 

 إز َٕ ٕچٓه سً ُ ٽٍ ٽٖٓ دٕ٘

 .إز ثُشَ وًْٚ دٍَي َمٍأه

 

Be not too hasty to outbid another. 

 ٭ؼچٍ ثب كَاع ُډبن ىٍ

 .وًٚ ثچىي ٽٖٓ ىٕز ٍيْ

 

Be ruled by your purse. 

 .ثبٗ دًڃ هًٔ٘ ٽٕٴ اډَ سلز

 

Be slow to promise, but quick to perform. 
 ثبٗ ٽىي ىاىن ٹًڃ ُډبن ىٍ

 .ثبٗ سىي يڅٕپه ٽَىن ٭مڄ ىٍ

 

Be still, and have thy will. 

 .ثَٓ ارهًإشٍ ثٍ ي ثبٗ آٍاڇ

 

Be sure before you marry of a house wherein to tarry. 

 سَ اُ ډشأَڄ ٙيوزدٕ٘

 ٓ(. )أشبڅٕبٔٵپَ ٔټ هبوٍ ثپه ثَُ ُوز

 

Be warned by others’ harms. 

 ًٙويډٓ وبُڃ ٽٍ ثلاَبٔٓ ُا

 .ځَٕٔي دىي ىٔڂَٽٖبن َٕ ثَ
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Be wisely worldly, not worldly wise. 
 ثبٗ ػُبوٓأه ٭بٹلاوٍ

 .وٍ اډب ٭بٹڄ ػُبوٓأه

 

Bear and forbear. 

 (ًٔوبوٓ) .ثٖبُ ي ثًُٖ

 

Bear with evil, and expect good. 

 .ىاٍ هَٕ ثٍ ْاډٕي ؿٚڈ ي ثٖبُ َٙ ثب

 

Bear with me and I’ll bear with thee. 

 .ثٖبُڇ سً ثب سب ثٖبُ ډه ثب

 

Beauty buys no beef. 

 .هَىومٓ ځًٙز ُٔجبٔٓ

 

Beauty draws more than oxen. 

 .إز َٕ وَ ځبيَبْ ُيٍ ُ ُٔجبٔٓ ُيٍ

 

Beauty draws with a single hair. 
 هًٙڂچٓ ثب ٍٕه ٔټ َٕ ډً

 ٽٚي اي.ٖٓ ٍا دٓ هًى ډََٓٽ

 

Beauty has fair leaves, but bitter fruit. 

 ٹٚىڀ ثٔ َبٔٓثَٿ ثب هًٙڂچٓ

 .َٙوڀ ي سچن اْډًٌٕ اډب ىاٍى

 

Beauty is but a blossom. 

 .َمٕه ي إز ٙپًٵٍ ٔټ هًٙڂچٓ

 

Beauty is but skin-deep. 

 .وٕٖز ثٕ٘ ٦ٕلٓ ؿِٕ ٔټ هًٙڂچٓ
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Beauty is but skin-deep, but ugly goes to the bone. 

 وٕٖز ثٕ٘ ٦ٕلٓ ؿِٕ ٔټ هًٙڂچٓ

 .إز آىډٓ وُبى ىٍ اډب ُٙشٓ

 

Beauty is in the eye of the beholder. 
 (ًٔوبوٓ) .إز ثٕىىيٌ ؿٚڈ ىٍ ُٔجبٔٓ

 

Beauty is no inheritance. 
 .وٕٖز اٍطٓ هًٙڂچٓ

 

Beauty is potent, but money is omnipotent. 

 ثًُى كٸثَ اځَ ُٓٔجبٔ ُيٍ

 .ثًُى ډ٦چٸ ٹبىٍ اډب دًڃ

 

Beauty is soon blasted. 

 .ٍيىډٓ ثبى ثٍ ُيى ُٔجبٔٓ

 

Beauty provoketh thieves sooner than gold. 

 ىڅَثبٔٓ ُيىسَ ٥لا اُ

 .ًَأٓ ٍا ىُىَب ٽىيډٓ

 

Beauty without riches, goeth a begging. 

 ػبٔٓ ََ وجبٍٙ سٕچٍډبٍٔ

 .ُٔجبٔٓ اٵشٍډٓ ځيأٓ ثٍ

 

Before you could say Jack Robinson. 

 .(ُىن َڈ ثٍ ؿٚڈ ٔټ ىٍ)=  ٍاثٕىًٖن ػټ ثڂًٔٓ ثشًاوٓ ٽٍأه اُ ٹجڄ

 

Beggars can never be bankrupt. 

 .ًٙويومٓ يٍٙپٖشٍ يٹز َٕؾ ځياَب
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Beggars cannot be choosers. 

 .وياٍوي اوشوبة كٸ ځياَب

 

Beginning and ending shake hands. 
 .ٵٚبٍويډٓ ٍا َڈ ىٕز دبٔبن ي آٱبُ

 

Behind every great man there’s a great woman. 

 .إز ثٍِځٓ ُن ثٍِځٓ ډَى ََ َٕ دٚز

 

Being born in a stable does not make a man a horse. 

 .ٽىيومٓ إت ٍا آىڇ آډين ىوٕب ثٍ ا٦ٝجڄ ىٍ

 

Believe nothing of what you hear, and only half of what you see. 

 .ٽه ثبيٍ ٍا ثٕىٓډٓ آوـٍ اُ وٕمٓ ٵٺ٤ ي وپه ثبيٍ ٍا ٙىًْډٓ ٽٍ ؿَِٕبٔٓ اُ ٽياڇَٕؾ

 

Believe well and have well. 

 .ثبٙٓ هًٙجوز سب ثبٗ هًٙجٕه سً

 

Belles are not for the beaux. 
 ىڅذٖىي ي ىڅَثب ىهشَان

 (ْٵَاوًٖ) .وٕٖشىي دََٖبهًٙڂڄ ٹٖمز

 

Bells call others to church, but go not themselves. 

 .ٍيويومٓ هًىٙبن اډب ٽىىي؛ډٓ ى٭ًر ٽچٕٖب ثٍ ٍا ىٔڂَان َبوبٹًٓ

 

Bend the twig while it is young. 

 .ثپه هڈ ػًيوٍ يٹشٓ ٍي ٙبهٍ

 

Better a bad settlement than a good lawsuit. 
 ثبٙي ثي اځَؿٍ سًاٵٸ ٔټ

 .إز هًة ٙپبٔز ٔټ اُ ثُشَ
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Better a bare foot than no foot at all. 

 ثبٙٓ دبثََىٍ ٽٍ ثُشٌَ

 .ثبٙٓ دب ثيين ٽلاً ٽٍ سب

 

Better a clout than a hole out. 

 ثَ څجبٓ اځَ دًٕٕز اْيٝچٍ

 .إز ًٍٕام څجبٓ ٔټ اُ ثُشَ

 

Better a finger off than always aching. 

 .ثجَْ ٍا ىاٍى ىٍى ىائڈ ٍٽ ٓاوڂٚش ٽٍ ثُشَ َمبن

 

Better a fortune in a wife than with a wife. 

 ٔټ ًََٙ إز وٕپًسَُوٓ ٽٍ طَير 

 ثٍ هبوّ ًََٙ.ٽٍ ډبڃ ثٕبٍى  اياُ 

 

Better a friend’s bite than an enemy’s caress. 

 ځبُ ٔټ ىيٕز ثٍ اُ وبُٗ ىٙمه ثبٙي.

 

Better a good cow than a cow of a good kind. 

 .إز هًة وْاى ٔټ اُ ځبيْ اُ ثُشَ هًة ځبي ٔټ

 

Better a good dinner than a fine coat. 
 (ٵَاوًْٖ) ٔټ ٙبڇ هًة اُ ٔټ ٽز ُٔجب َٕ إز.

 

Better a lean peace than a fat victory. 

 .إز ؿبٷ ٵشق ٔټ اُ ثُشَ لاٱَ ٝچق ٔټ

 

Better a little fire that warms than a mickle that burns. 
 .ًُٕاويډٓ ٽٍ إز ثٍِځٓ آس٘ اُ ثُشَ ٽىيډٓ ځَڇ ٽٍ ٽًؿپٓ آس٘
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Better a little furniture than an empty house. 

 ډجچمبوٓ ٽًؿټ ي اويٻ

 (ىاومبٍٽٓ)ثُشَ اُ ٔټ هبوّ هبڅٓ إز. 

 

Better a mouse in the pot than no flesh at all. 

 بٍٙث ډًٗ ىيوٍ ٍٔ ٹبثچمٍ ْسً اځٍ

 .ثبٍٙ ځًٙز اُ هبڅٓ ٽڄثٍ ٽٍ سب ثُشٌَ

 

Better a poor horse than an empty stall. 
 إجٓ ولٕٴ ثُشَ اُ ا٦ٝجڄ هبڅٓ إز.

 

Better a wee bush than nae bield. 

 .إز څوز ىٙز ٔټ اُ ثٍ ٽًؿټّ ثًس ٔټ

 

Better an ass that carries me than a horse that throws me. 

 ٽٍ ًٕاٍْ ثيَيآن الاٱٓ 

 ثٍ ُ إجٓ ٽٍ ُډٕىڈ ثِوي.

 

Better an egg today than a hen tomorrow. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ٵَىإز ډَٯ ُ ثٍ اډَيُ ډَٯسوڈ

 

Better an empty house than an ill tenant. 

 ثڂٌاٙشه ُٓس ٍا هًىّ هبو

 .ىاٙشه ثي ډٖشأػَ اُ ثُشَ

 

Better an open enemy than a false friend. 

 .ىيٍيٕز ٔبٍ اُ ثٍ ٔپَي ىٙمه

 

Better bairns greet than bearded men. 

 ٽىىي ځٍَٔ إز ثُشَ َبثـٍ

 .ًٍِٔٚ ځىي ډَىان ٽٍ وٍ
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Better be a beggar than a fool. 

 .ىاٍى َٙٳ ثًىن دًٻٽچٍ ډٚىڀ ٔټ ثٍ ثًىن ډٶچًٻ ځياْ ٔټ

 

Better be a fool than a knave. 

 .ىاٍى َٙٳ ثًىن َٳٙثٓ ثٍ ثًىن ٭ٺڄثٓ

 

Better be alone than in bad company. 

 اځَ سىُب ًْٙ ثٓ ٔبٍ ي ٔبيٍ

 سَ.ُ ػم٬ وبٍٵٕٺبن إز هًٗ

 

Better be an old man’s darling than a young man’s warling. 

 .ػًان ډَى ٔټ َٕاٵپىيځّٓ ډبٔ سب ثبٙٓ دَٕډَى ٔټ ىڃ ٭ِِٔ إز ثُشَ

 

Better be born lucky than rich. 

 .إز ٙين ډشًڅي دًڅياٍ اُ ثُشَ ٙين ډشًڅي ٙبؤهًٗ

 

Better be envied than pitied. 

 (ًٔوبوٓ. )سَكڈ سب ٽىىي كٖبىر آىڇ ثٍ إز ثُشَ

 

Better be half hanged than ill wed. 

 اځَ ٍيْ ثَ ىاٍوٕمٍ وٞٶٍ

 ثبٍ.ثٍ ُ ٔټ اُىياع وپجز

 

Better be happy than wise. 

 .إز ثًىن ٭بٹڄ ُ ثٍ ىنثً ٙبى

 

Better be killed by robbers than by the kick of an ass. 

 ىُىان ٕشمڂَ ثًٚىّ آىډٓ ٽٚش

 (دَسٲبڅٓ) ثٍ اُ آوٓ ٽٍ ُٕٙي څڂي هَ ثًٚى.

 

Better be poor than wicked. 

 .ىاٍى َٙٳ ثًىن ََٙٔ ثٍ ثًىن ٵٺَٕ
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Better be stung by a nettle than pricked by a rose. 

 ىٕز اوڂٚشبن ځَىى ُهمٓ ٽٍ ثبٙي ثىب ځَ

 .إز ځڄ سٰٕ اُ ثُشَ ځِوٍ سٰٕ َبُْهڈ

 

Better be sure than sorry. 

 ٽبٍ ايڃ اځَ ځَىْ ډ٦مئه

 .ثًْٚ دٕٚمبن ٽٍ آوٓ اُ ثٍ

 

Better be the head of a dog than the tail of a lion. 

 ډه ثبٙڈ اځَ ٕڀ ٔټّ ٽچ

 .ىنثً َْٕٙ ىڇ اُ إز ثُشَ

 

Better be the head of an ass than the tail of a horse. 

 آىډٓ ځَ ًٙى َٕ ٔټ هَ

 سَ.اُ ىڇ إت ثًىو٘ هًٗ

 

Better be unmannerly than troublesome. 

 .إز ثُشَ ډِاكڈ ٔټ اُ اىةثٓ ٔټ

 

Better buy than borrow. 

 .ىاٍى َٙٳ ځَٵشه ٹَٟ ثٍ هَٔين

 

Better come at the latter end of a feast than the beginning of a fray. 

 .ػىڀ ٔټ ايڃ ثٍ سب ثَٕٓ ػٚه ٔټ آهَ ثٍ إز ثُشَ

 

Better die a beggar than live a beggar. 

 .ىاٍى َٙٳ ُٖٔشه ځيا ثٍ ډَىن ځيا

 

Better early than late. 

 .إز وٕپًسَ ىَٔسَ اُ ُيىسَ
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Better eye out than always ache. 

 ٍا هًىر ؿٚڈ آن ٽٍ ثُشَ َمبن

 .ىٍثٕبٍْ ىاٍى ىٍى ىائڈ ٽٍ

 

Better foolish by all than wise by yourself. 

 ي هىڂٓ ثُشَ ٍځَ َمٍ ٵپَ ٽىىي اثچ

 ُان ٽٍ هًى ٵپَ ٽىٓ ٭ٺچٓ ىاٍْ ىٍ َٕ.

 

Better give a shilling than lend a half a crown. 

 .إز بَٓدبىٙ سبع اُ وٕمٓ ىاىن ٹَٟ اُ ثُشَ ٕٙچٕىڀ ٔټ ثوٕٚين

 

Better go to heaven in rags than to hell in embroidery. 

 .ٍٵشه ػُىڈ ثٍ ٵبهَ څجبٓ ثب سب إز ثُشَ ٍٵشه ثُٚز ثٍ ّويٌ څجبٓ ثب

 

Better God than gold. 

 .إز ثُشَ ٥لا اُ هيا

 

Better good afar off than evil at hand. 

 .إز ثُشَ ٓىٕش ىڇ َٙ اُ ىٕشَٓ اُ ىيٍ هَٕ

 

Better have an ill ass than be your own ass. 

 ٔټ هَ ثي ىاٙشٍ ثبٙٓ اځَ

 سَ.اُ هَ هًى ثًىن سً هًة

 

Better have an old man to humour than a young rake to break your heart. 

 ثٚبٗ دَٕډَىْ

 ثوىياوير ي كبڃ سً ٍا هًٗ ىاٍى ٽٍ

 اٍُىثبُ َڈ ډٓ

 ٭ٕبٗ ػًاوٓ ثٍ

 ٍا ثٍ ػٶب ثٚپىي ي آُاٍى. ىڅز ٽٍ

 

Better hazard once than be always in fear. 
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 .وشَٕٓ ٭مَ ٔټ سب ٽه ه٦َ ثبٍ ٔټ

 

Better is the branch that bends, than the branch that breaks. 
 (ىاومبٍٽٓ) اْ ٽٍ ثٚپىي وٕپًسَ إز.اْ ٽٍ هڈ ًٙى اُ ٙبهٍٙبهٍ

 

Better it is to meet a bear bereaved of her whelps, than a fool in his folly. 

 .ثلاَش٘ ىٍ اثچُٓ ثب سب ًْٙ ٍيىٍٍي إز َبٔ٘سًڅٍ ٭ِاىاٍ ٽٍ هَٕٓ ثب إز ثُشَ

 

Better keep now than seek anon. 

 .وڂَىْ ىوجبڅ٘ ثٍ ثٮياً ي ىاٍْ وڂبَ٘ اٽىًن إز ثُشَ

 

Better kiss a knave than be troubled with him. 

 وبسً ي إز َٙٳثٓ ََٽٖٓ

 سً ٍا اي ثپىٓ ثًٕٓ ٽٍ ثٍ

 .سً ثب اي وًٚى ىٙمه ثچپٍ

 

Better late than never. 

 (ًٔوبوٓ. )إز ََځِ اُ ثُشَ ىَٔسَ

 

Better late thrive than never. 

 ثيَي ٍم ىَٔ ٽٍ دَٕٚٵشٓ

 .ويَي ٍم َٕؾ ٽٍ آوٓ اُ ثٍ

 

Better lose a jest than a friend. 

 .ىيٕز ٔټ هَٕ اُ سب ثڂٌٍْ ًٙهٓ ٔټ هَٕ اُ إز ثُشَ

 

Better lost than found. 

 .إز ٙيو٘ دٕيا اُ ثُشَ ٙيو٘ ځڈ

 

Better luck next time. 

 .سَْٙبؤهًٗ ْثٮيّ ىٵٮ
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Better my hog dirty home than no hog at all. 

 ثِوي هبوٍ ثٍ ځىي ډه هًٻ

 .ًٙڇ هًٻثٓ ٽٍ إز أه اُ ثٍ

 

Better never to begin than never to make an end. 

 ََځِ ثَْومٓ دبٔبن ثٍ ځَ

 .وپىٓ َڈ َٙي٫ ََځِ ٽٍ ثٍ

 

Better one eye than quite blind. 

 ؿٚڈ ثًىن ثُشَ اُ ٽًٍْ إز.ٔټ

 

Better pay the butcher than the doctor. 

 .ْىٽشَ سب َٓى ٓٹٞبث ثٍ ٍا دًڅز ٽٍ ثٍ

 

Better poor with honour than rich with shame. 

 .إز ًڅز ثب ٱىبْ اُ سَهًٗ ٭ِر ثب ٵٺَ

 

Better rule than be ruled by the rout. 

 ثبٙي ثچجًٚ اٵٖبٍ سً ىٕز ثٍ اځَ

 .ثبٙي اي ىٕز ثٍ ډُبٍر ٽٍ سب إز ثٍ

 

Better say Hear it is than Hear it was. 

 .ثًى ثڂًٔٓ ٽٍأه سب ،َٖز ثڂًٔٓ ٽٍ ثُشَ ؿٍ

 

Better say nothing than not to the purpose. 

 .سَهًٗ وبډَث٣ً كَٳ اُ ٕپًر

 

Better sell than live poorly. 

 .إز ٽَىن ُويځٓ ٵٺَٕاوٍ اُ ثُشَ َبىاٍأٓ ٵَيهشه

 

Better sit idle than work for nothing. 

 .ىاٍى َٙٳ ٽَىن ٽبٍ ډٶشٓ ثٍ وٖٚشه ثٕپبٍ
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Better sit still than rise up and fall. 

 .ُډٕه ثوًٍْ ي ًْٙ ثچىي ٽٍأه بس ٕٚىٓثى بٔزػ َٕ ٥ًٍَمٕه إز ثُشَ

 

Better small fish than an empty dish. 

 .إز هبڅٓ ثٚٺبة اُ ثُشَ ثبُ ىاٙشه ثٚٺبة سًْ ٽًؿټ بَٓډ ٔټ

 

Better so than worse. 

 .ًٙى ثيسَ ٽٍ إز أه اُ ثُشَ ثمبوي ٥ًٍَْمٕه

 

Better sold than bought. 

 .إز هَٔيو٘ اُ ثُشَ ٵَيهشى٘

 

Better some of a pudding than none of a pie. 

 .إز ٽٕټ ٔټ اُ ؿَٕٓؾ اُ ثُشَ َٕٙٔىٓ ٔټ اُ ٹيٍْ

 

Better speak to the master than the man. 

 .وًٽَ ثب سب ثِوٓ كَٳ اٍثبة ثب إز ثُشَ

 

Better strive with an ill ass, than carry the wood one’s self. 

 ثب هَ ثي زَٕيٽچٍ ُىو

 ٽٚٓ هًى ثبٙي.ثٍ ُ َِٕڇ

 

Better suffer ill than do ill. 

 ٥بٹز ي ٝجَ ىٍ ثَاثَ َٙ

 سَ.ثٖٓ هًٗ دب ٽَىو٘اُ ثٍ

 

Better the devil you know than the devil you don’t know. 

 .ىاٍى َٙٳ وٚىبٕٓ ٽٍ ٦ٕٙبوٓ ثٍ ىبٕٓثٚ ٽٍ ٦ٕٙبوٓ

 

Better the foot slip than the tongue. 

 ثٍ ٽٍ ډب ٍا دب ثچٲِى سب ُثبن.
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Better the harm I know than that I know not. 

 ٙىبٕڈ ٽٍ ؿٕٖزځِويْ ٽٍ ډه ډٓ

 .ثٍ إز اُ ځِويْ ٽٍ ډٮچًڇ وٕٖز

 

Better the last smile than the first laughter. 

 آهَٔه څجوىي ٽً ثَ څت وٖٚز

 سَ إز.ٕه هىيِ ډب هًٗاُ ووٖش

 

Better three hours too soon than a minute too late. 

 .إز وٕپًسَ ىَٔسَ ىٹٕٺٍ ٔټ اُ ُيىسَ ٕب٭ز ٍٕ

 

Better to be a free bird than a captive king. 
 ٔپٓ ډَٱټ ٙبى ي آُاى ي ډٖز

 (ىاومبٍٽٓ)ُ ٔټ ٙبٌ ىٍثىي ثًىن َٕ إز. 

 

Better to be idle than ill occupied. 

 .إز ثيٽبٍځٓ اُ وٕپًسَ ثٕپبٍځٓ

 

Better to cry over your goods than after them. 

 ډبڅٓ كبڃ ثٍ ثپىٓ ځٍَٔ

 .ثىبڅٓ آن ٔبى ثٍ ٽٍ سب ثٍ

 

Better to give the fleece than the sheep. 

 ثيْ ځًٕٶىيي دٚڈ ثُشٌَ

 .ٽىٓ كٶ٨ ځًٕٶىيي هًى سب

 

Better to hang than to hold. 

 .إز ىاٙشى٘ وڂٍ ُويٌ اُ ثُشَ ُىو٘ ىاٍ

 

Better to have loved and lost than never to have loved at all. 

 ثپٚٓ َؼَان ثبٍ ي ثًْٚ ٭بٙٸ
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 ٽڄ ډِِ آن ٍا وـٚٓ.ٽٍ ثٍثٍ ُان

 

Better to have than wish. 

 .إز ىاٙشه آٍُيْ اُ ثُشَ ىاٙشه

 

Better to leave than to maintain folly. 

 .آن ٍيْ دبٵٚبٍْ اُ ٕزا ثُشَ كمبٹز سَٻ

 

Better to remain silent and be thought a fool than to open your mouth and remove all 

doubt. 

 .ٽىٓ ث٥ََٳ ٍا ٙپٓ ََ ي ٽىٓ ثبُ ٍا ىَبوز ٽٍأه سب َٖشٓ اكمٸ ٔټ ٽىىي هٕبڃ ىٔڂَان ي ثبٙٓ ٕبٽز إز ثُشَ

 

Better tooth out than always ache. 

 ٍا هًى ىويان آن ٽٍ ثُشَ َمبن

 .ٍْىٍثٕب ىاٍى ىٍى ىائڈ ٽٍ

 

Better unborn than untaught. 

 َٕؾ وٕبډًُْ إز ٹَاٍ ځَ

 .وًْٚ ډشًڅي ََځِ ٽٍ ثٍ

 

Better unfed than untaught. 

 .إز ىاوٚٓثٓ اُ ثُشَ ٱٌأٓثٓ

 

Better untaught than ill taught. 

 اُ آىڇ شهوٕبډًه َٕؾ

 .إز ثُشَ آډًهشى٘ ثي ؿِٕ

 

Better weak beer than an empty cask. 

 آثؼً ځَؿٍ وٍ ٭بڅٓ ثبٙي

 (ىاومبٍٽٓ) سَ اُ ٔټ هڈ هبڅٓ ثبٙي.هًٗ

 

Better wear a cloak for religion than religion for a cloak. 
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 دًٙىي ىٔه ثَاْ ٽٍ اْهَٹٍ

 .ثًُى هَٹٍ ثَُ ٽٍ ىٔىٓ ُ ثٍ

 

Better wise than wealthy. 

 هَىډىيْ اځَ ځَىى ډَٕٖ

 سَ.َٖز هًٗ ثًىن طَيسمىي ُ

 

Between a woman’s yes and no, 

There is not room for a pin to go. 

 ُنِ آٍ ي وٍ ثٕه ىٍ وٕٖز

 .ًُٕن ٔټ اوياهشه ػبْ

 

Between promising and performing a man marries his daughter. 

 ٭مڄ سب ىنىا ٹًڃ ثٕه ډَى

 .ىَيډٓ ًََٙ وِٕ ٍا ىهشَٗ

 

Between Scylla and Charybdis. 

 (ًٔوبوٓ. )هبٍٔجئٔ ي ٕٕلا ثٕه

 .(ځٌٙزډٓ ډٕبوٚبن اُ ٹبٔٺ٘ ثب ثبٔي ايڅٕٔ ٽٍ ثًىوي ىٍٔبٔٓ آىډوًاٍ ًَٕلاْ ىي َمَّ ىٖٔيا ٍيأز ٥جٸ: هبٍٔجئٔ ي ٕٕلا)

 

Between the hammer and the anvil. 

 (لاسٕه. )ٕىيان ي ؿپ٘ ثٕه

 

Between the hand and the lip the morsel may slip. 

 اْ ثٖب ىٍ ډَٖٕ ىٕز ي څجبن

 څٺمٍ َٕ هًٍى ي ٍٵز اُ ٽٶمبن.

 

Between the hand and the mouth the soup is lost. 
 ىٍ َمٕه ٍاٌ ثٕه ىٕز ي ىَبن

 ىٔڂَ اُ ًٕدمبن ومبويٌ وٚبن.
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Betwixt two stools thy arse must fall down. 

 ثبٔي ؿبٍدبٍٔ ىي ډبثٕه

 .ثٕٶشي ُډٕه ثَ سً ډبسلز

 

Beware beginnings. 

 .ثبٗ ثَكٌٍ آٱبَُب اُ

 

Beware of a bad woman, and put no trust in a good one. 

 دَََِٕمٍٕٚ ډٓاُ ُن ثي 

 . )دَسٲبڅٓ(ا٭شمبىْ وپه ثٍ هًث٘ وِٕ

 

Beware of a mule’s hind foot, a dog’s tooth, and a woman’s tongue. 

 ِوٕ ي ٹب٥َ ٭ٺت دبْ ُ َمًاٌٍ

 .دََِٕډٓ ُن ُثبن ي ٕڀ ىويان

 

Beware of a reconciled enemy. 
 ثذََِٕٔي ىٙمىٓ اُ ػياً

 .إز ىٍآډيٌ ىيٕشٓ ىٍ ٽِ

 

Beware of a silent dog and still water. 

 (لاسٕه) .ٍاٽي آة ي ٕبٽز ٕڀ اُ ثشَٓ

 

Beware of after-claps. 

 .ٽه اوئٍٚ آن دٕبډيَبْ اُ

 

Beware of Greeks bearing gifts. 

 (ًٔوبوٓ) .آٍوي ًٕٱبسٓ ٽٍ ًٔوبوٕبوٓ ُ ٽه كٌٍ

 

Beware of Had I known this before. 
 «ىاوٖشڈ اْ ٽبٗاُ ٹجڄ ډٓ»اُ أه 

 .ثبٗ ثَكٌٍ ٽچٓثٍ ي ثذََِٕ
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Beware of Had I wist. 

 .ٽه دََِٕ ٽبٗ اْ اُ

 

Beware of him whom God hath marked. 

 ٽٍ ډَى آن اُ ٽه كٌٍ ي ثشَٓ

 .إز ٽَىٌ وٚبن ٍا اي هيايوي

 

Beware of laughing hosts and weeping priests. 

 هىيويثشَٓ اُ ډِٕثبوبوٓ ٽٍ ډٓ

 (آڅمبوٓ) ځَٔىي.ي وِٕ اُ آن ٽٕٚٚبوٓ ٽٍ ډٓ

 

Beware of little expense. 

 .ٽًؿټ هَع اُ ثشَٓ

 

Beware of the forepart of a woman, the hind part of a mule, and all sides of a priest. 

 هبومٓ ػچًْ اُ: ډپبن ٍٕ اُ

 ىځَ آن ي ٹب٥َْ ٭ٺت اُ

 ٽٕٚ٘ ٔټ ىيٍيثَ َمّ اُ

 .ثَكٌٍ ٽڄثٍ ثبٗ ي ًٙ ىيٍ

 

Beware the Ides of March. 

 .ډبٍّٓ وٕم اُ ثشَٓ

 .(ٽٚشىي ډبٍٓ ډبٌّ وٕم ىٍ َڈ ٍا ِٕاٍ ّيڅًٕٓ إز. ولٖٓ ٍيُ)

 

Bid me and do it yourself. 

 اډب ٽه؛ اډَ ثىيٌ ثٍ

 .ٍا آن ىٌ اوؼبڇ هًىر

 

Big fish eat little fish. 

 .يوهًٍډٓ ٍا ٽًؿټ َبْډبَٓ ثٍِٿ َبْډبَٓ
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Birds of a feather flock together. 

 .ٽىىيډٓ دَياُ َڈ ثب َمى٫ً دَويځبن

 

Birds of prey do not sing. 

 .هًاوىيومٓ آياُ ٙپبٍْ دَويځبن

 

Birth is much, but breeding is more. 

 .إز سَډُڈ سَثٕز اډب إز؛ ډُڈ هٕچٓ وٖت ي اٝڄ

 

Biting and scratching is Scots folk’s wooing. 

 .َبٕزإپبسچىيْ ٭ٚٸ اثَاُ ٍيٗ ُىن ؿىڀ ي ځَٵشه ځبُ

 

Bitter is sweet to a hungry man. 

 .إز َٕٙٔه َٙوڀ ځَٕىٍ ډَى ثَاْ

 

Bitter pills may have wholesome effects. 

 َبْ سچن ٙبٔيىٍين ٹَٛ

 ثو٘ ثبٙي.اطََبٔٓ ٕلاډز

 

Blessed are the peacemakers. 
 .ډٞچلبن ٕٮبىر ثٍ هًٙب

 

Blessed is he who expects nothing, for he shall never be disappointed. 

 .ٙي ووًاَي وباډٕي ََځِ ٽٍ ؿَا وياٍى؛ اوش٪بٍْ َٕؾ ٽٍ ٽٖٓ ٕٮبىر ثٍ هًٙب

 

Blessings are not valued till they are gone. 

 ؿىبن ٽٍ ثبٖٔزآن ٍا َبوٮمز ٹيٍ

 .سً ووًآَ ىاوٖز وَيوي ىٕشز ُ سب

 

Blessings brighten as they take their flight. 
 .ىٍهٚىيډٓ آٔىيثٍ دَياُ ىٍډٓ يٹشٓ َبوٮمز
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Blood is thicker than water. 

 .إز سَثٕ٘ آة اُ هًن ٱچ٪ز

 

Blood will have blood. 

 .آيٍىډٓ هًن هًن

 

Blood will tell. 

 .ځٶز هًاَي هًن

 

Bloom where you are planted. 
 .اويٽبٙشٍ ٍا سً ٽٍ ػبآن ثيٌ ٙپًٵٍ سً

 

Blue are the hills that are far away. 

 .إز آثٓ ىيٍىٕز َبْسذٍ ٍوڀ

 

Blushing is virtue’s colour. 

 .إز دبٽياډىٓ ٍوڀ َبځًوٍ َٕم ٍوڀ

 

Borrowed garments never sit well. 

 .سىز ثٍ ُويډٓ ُاٍ اْ٭بٍٍٔ څجبٓ

 

Both together do best of all. 

 ىٕز ُوىي ٽبٍْ ثٍ ؿً سه ىي ٔپيځَ ثب

 .إز كبٝڄ ٽبٍ آنّ وشٕؼ وٕپًسَٔه

 

Bought friends are not friends indeed. 

 ًٙوي هَٔياٍْ ٽٍ ىيٕشبوٓ

 .وٕٖشىي ٍإشٕىٓ ىيٕشبن

 

Bought wit is best. 

 .إز ثُشَٔه اٽشٖبثٓ ٙٮًٍ
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Bought wit is best, but may cost too much. 
 إز ثُشَٔه اٽشٖبثٓ ٙٮًٍ

 .آٔي ثٍ ىٕشز ځَان ٙبٔي يڅٓ

 

Bought wit makes folk wise. 

 .ًٙى ٭بٹڄ ََٽٖٓ اٽشٖبثٓ ٙٮًٍ ثب

 

Bow and don’t break. 

 .وٚپه ي ًٙ هڈ

 

Boys will be boys. 

 .ډبوي هًاَىي ثـٍ َبدَٖثـٍ

 

Boys will be men. 

 .ٙي هًاَىي ډَى َبدَٖثـٍ

 

Brave men lived before Agamemnon. 

 .اويٽَىٌډٓ ُويځٓ ىڅَٕډَىاوٓ َڈ آځبډمىًن اُ دٕ٘

 .(سَيْ ػىڀ ىٍ ًٔوبن ٕذبٌِ ٵَډبوي: آځبډمىًن)

 

Bray a fool in a mortar, and you’ll find all of him but his brain. 

 ثپًة َبين ىاهڄ ٍا ٓإپچ

 .ډٲِ ٱَٕ ثٕىٓ ََؿٍ يػًىٗ ىٍ

 

Bread is the staff of life, but beer’s life itself. 

 ٍُٔويځّٓ لاُډ ٽٍ اځٍ ڇځىي وًن

 .ٍٔثڂٓ ََؿٓ آثؼً ٍٔ،ُويځٓ آثؼً

 

Brevity is the soul of wit. 
 .إز ًَٗ ٍيف أؼبُ

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


98 
 

 

Bright as the sun. 
 .هًٍٕٙي َمـً ىٍهٚبن

 

Bring a cow to the hall, and she will run to the byre again. 

 ثٕبٍ سًْ ٙجٖشبن ٽبم ځبيْ ٍا

 اٗ ثييى.ٽٍ اي ىيثبٌٍ ثٍ ًْٕ ٥ًٔچٍ

 

Bring up a raven and he will peck out your eyes. 
 .آٍى ثَين ٍا ؿٚمز ٽٍ سب ثذَيٍ ٍا ٽلاٱٓ

 

Building is a sweet impoverishing. 

 .إز ٕبهشه هبوّ وً ٙين سُٕيٕز َٕٙٔه ٍاٌ

 

Burn not your candle at both ends at once. 

 .وپه ٍيٙه ًٕ ىي ََ اُ َمِډبن ٍا هًى ٙم٬

 

Business before pleasure. 

 .سٶَٔق اُ ٹجڄ ٽبٕجٓ

 

Business is business. 

 .إز ٽبٕجٓ ٽبٕجٓ

 

Business is the salt of life. 

 .إز ُويځٓ ومټ ٽبٕجٓ

 

But one egg and that addled too. 

 .ځىئي وِٕ آن ډَٯ،سوڈ ٔټ ٵٺ٤

 

Butter and burned trouts cause maidens fart the wind. 

 إز ٽٌَ ي إز ًٕهشٍ ٽمٓ آلاْٹِڃ
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 .إز ثبٽٌَ ََ ځًُٔين ثب٭ض ٽٍ آوـٍ

 

Butter would not melt in his mouth. 

 ٍٙ.ٽٌَ سًْ ىَى٘ آة ومٓ

 

Buy a young husband with an old one’s hide. 
 دَٕ ًََٙ ٔټ دًٕز ثب

 .ځَٕ هًى ثَُ ػًاوٓ ًْٙ

 

Buy in the cheapest market and sell in the dearest. 

 .ثٶَيٗ سَٔهځَان ىٍ ي ثوَ ثبُاٍ سَٔهاٍُان ىٍ

 

By biting and scratching cats and dogs come together. 

 اويځَثٍ ي ٕڀ ؿًن ٽٍ ىٍ آډِٕٗ

 ٽٚىي.ځَٕوي ي ؿىڂٓ ډٓځبُ ډٓ

 

By candle-light a goat looks like a lady. 
 (ٵَاوًْٖ) .إز هبوڈ ٔټ ٭ٕىًُ ثِ ٔټ ٙم٬ وًٍ َُٔ

 

By doing nothing we learn to do ill. 

 ٔمبنَبوپَىن ٽبٍْ َمٕه ثب

 .ٽىٕڈ ثي ٽبٍ ځَٕٔڈډٓ ٔبى

 

By his claw the lion. 

 (لاسٕه. )ٙىبهز َڈ ايّ دىؼ اُ ٍا َٕٙ ٔټ سًانډٓ

 

By little and little the bird makes his nest. 

 .ٕبُىډٓ اويٻاويٻ ٍا اٗإٓٙبوٍ دَويٌ

 

By perseverance the snail reached the arc. 
 .ٍٕٕي هيا ٭َٗ ثٍ ٍډب دٚشپبٍ ثب
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By stratagem, not valour. 

 .ىڅَْٕ ثب وٍ سَٵىي، ثب

 

By the little is known the much. 

 .ٙىبٕىيډٓ آن اويٻ ثب ٍا ثٖٕبٍ

 

By the street of By and by one arrives at the house of Never. 

 اُ هٕبثبن ٝجَ ٽه، اٖن

 (إذبوًٕڅٓ. )هبوّ ََځِ إز ډٺٞيډبن

 

By wisdom peace, by peace plenty. 

 .وٮمز ٵَاياوٓ ٝچق اُ ي آٔي ثبٍ ثٍ ٝچق هَى اُ

 

By working in the smithy one becomes a smith. 
 .آَىڂَْ ًٙى ډَىْ آَىڂَْ ىٍ ٽبٍ ثب

 

Caesar’s wife must be above suspicion. 

 (لاسٕه. )ثبٙي ًٕء٩ه اُ ډًٞن ثبٔيډٓ ٽٍ ٹَٕٞ ُن

 

Calf love, half love; old love, cold love. 

 .ډَىٌ ي َٕى ٭ٚٸ ٕبڅوًٍىٌ، ٭ٚٸ ؛ػبوٓوٕمٍ ٭ٚٸ وًػًاوٓ، ٭ٚٸ

 

Call a spade a spade. 
 .ٽه ٝيا ثٕڄ ٔټ ٍا ثٕڄ ٔټ

 

Call me cousin, but cozen me not. 

 .ومبڅٍ ٌَٕٙ َٕڇ يڅٓ دَٖهبڅٍ، ٽىٍ ٝياڇ

 

Call no man happy till he dies. 

 وڂً َىٌوم ٽٖٓ سب
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 (ًٔوبوٓ) .اي ٽَى ُويځٓ ٙبى

 

Cards are the devil’s books. 

 .اوي٦ٕٙبن َبْٽشبة ثبُْ َبْيٍٷ

 

Care is no cure. 

 وٕٖز ىيا ٽٍ ؿِْٕ

 .إز هبڅٓ ىڅًُْٖ

 

Care will kill a cat. 

 .ٽٚز هًاَي ىڅًٌٍٚ ٍا ځَثٍ

 

Carefully spend, and God will send. 
 ٽهډٓ عهَ ىٹزثٍ ي ډلشب٣ سً

 .ٵَٕشبى هًاَي ىځَ ثبٍ هيا

 

Cast not out the foul water till you bring in the clean. 

 .ؤَِ ىيٍ ٍا ډبويٌ آة اْوٕبيٍىٌ سبٌُ آة سب

 

Catch not at the shadow and lose the substance. 

 وِن ؿِٕ ٔټّ ٕبٔ ىٍ ؿىڀ

 .ؿىڂز اُ وَيى آن هًى سب

 

Catch that catch may. 

 .ثڂَٕ ځَٵز ًٙىډٓ ٍا وـٍآ

 

Cats eat what hussies spare. 

 وٕٞت ځَثٍ ًٙى آوـٍ ٔټ ٙچوشّ ثي

 ثَاْ ٍيُ ډجبىا ٽىبٍ ثڂٌاٍى.

 

Cats hide their claws. 
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 .ىىيٽ دىُبن ٍا هًٔ٘ َبْدىؼًڃ َبځَثٍ

 

Change of fortune is the lot of life. 
 .إز ُويځّٓ ٹَ٭ ثوز ځٚشه ػبػبثٍ

 

Change of pasture makes fat calves. 

 .ٽىيډٓ دَياٍ ٍا َبځًٕبڅٍ ؿَاځبٌ سٲَٕٕ

 

Change of weather is the discourse of fools. 

 َبٕزمٸاك كَٳ ډ٫ً١ً آوـٍ

 .يًَإزآة ي٬١ سٲَٕٕ ثلض

 

Charity begins at home. 

 .ًٙىډٓ َٙي٫ آىڇ هًىّ هبو اُ وٕپًٽبٍْ

 

Cheat me in the price, but not in the goods. 

 .وٍ ػىٔ هًى ډًٍى ىٍ يڅٓ ثڂٌاٍ، ٽلاٌ َٕڇ ٹٕمز ډًٍى ىٍ

 

Cheaters never win and winners never cheat. 

 .ٽىىيومٓ سٺچت يٹز َٕؾ ثَويځبن ي ًٙويومٓ ثَويٌ يٹز َٕؾ ډشٺچجبن

 

Children and fools have merry lives. 

 .ځٌٍىډٓ هًٗ هًة ثـٍ ي اكمٸ ثٍ

 

Children and fools speak the truth. 

 .ځًٔىيډٓ ٍإز كَٳ َباكمٸ ي َبثـٍ

 

Children are certain cares, but uncertain comforts. 

 .ثبٙىي ډبىٍَب ي ديٍ ډًا٩ت َڈ َبثـٍ وٕٖز ډٮچًڇ اډب ثبٙىي؛ َبثـٍ ډًا٩ت ثبٔي ډبىٍَب ي ديٍ

 

Children are like chickens, they must be always picking. 

 اويډَٱبن ډبوىي َبثـٍ
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 .ثچمجبوىي ثبٔي ىائمبً

 

Children are poor men’s riches. 

 .اويٵٺَٕان طَير َبثـٍ

 

Children have wide ears and long tongues. 

 .ىاٍوي ىٍاُ َبُٔٓثبن ي دُه َبٔٓځًٗ َبثـٍ

 

Children should be seen and not heard. 

 .ځًٙز وٍ ثبٙي، َبثـٍ ثٍ ثبٔي ؿٚمز

 

Children should hear, see, and say nothing. 

 .وڂًٔىي َٕؾ ي ثجٕىىي ثٚىًوي، ثبٔي َبثـٍ

 

Children suck the mother when they are young, and the father when they are old. 

 .ٍا ديٍٙبن ،ٙيوي ثٍِٿ يٹشٓ ي ىيٙىيډٓ ٍا ډبىٍٙبن ،اويٽًؿټ يٹشٓ ،َبثـٍ

 

Children to bed and the goose to the fire. 

 ٍيويډٓ ٍهشوًاة ثٍ َبثـٍ

 !(ووًاثىي ...ثبثب ي ډبډبن سب وًاثىيث َبثـٍ)=  ًٙىډٓ ٽجبة َڈ ډبىٌ ٱبُ

 

Children, when little, make parents fools; when great, mad. 

 .ىًٔاوٍ ٙيوي ثٍِٿ شٓيٹ ي ٽىىيډٓ هَ ٍا ډبىٍٙبن ي ديٍ اويٽًؿټ يٹشٓ َبثـٍ

 

Children will do like children. 

 .ٽَى هًاَىي ٍٵشبٍ َبثـٍ ډظڄ َبثـٍ

 

Child’s pig, but father’s bacon. 

 .ديٍ ثٕپه اډب ثـٍ، هًٻ

 (.هًٻ ٽجبة وً٭ٓ: ثٕپه)

 

Choose a horse made, and a wife to make. 
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 .ٽه اوشوبة ٽَىن سَثٕز ثَاْ ُوٓ ي ٙيٌسَثٕز إجٓ

 

Choose a wife rather by your ear than your eye. 

 .َبٔزؿٚڈ سب ثَځِٔه َبٔزځًٗ ثب سَثٕ٘ ٍا ُوز

 

Choose for yourself and use for yourself. 

 .ٽه إشٶبىٌ َڈ هًىر ي ٽه اوشوبة هًىر

 

Choose none for thy servant who have served thy betters. 

 .إز ٽَىٌ ٍا سً اُ ثُشَ َبْآىڇ وًٽَْ ٽٍ وڂَٕ وًٽَْ

 

Choose thy company before thy drink. 

 .ٽه اوشوبة ٍا ارَمذٕبڅٍ ٽىٓ اوشوبة ٍا ډَٚيثز ٽٍأه اُ ٹجڄ

 

Choose your wife on Saturday, and not on a Sunday. 

 .ٔپٚىجٍ وٍ ٽه، اوشوبة ٙىجٍ ٍيُ ٍا ُوز

 .(ىَىيٙبن څڈ ډَٓب ىٍ څجبٓ دچًهًٍْٚىجٍَب ډٚٲًڃ ٽبٍوي؛ اډب ٔپىهشََب ٙىجٍ)

 

Christmas comes but once a year. 

 .آٔيډٓ ثبٍ ٔټ ٕبڅٓ ٵٺ٤ ٽَٖٔمٔ

 

Church work goes on slowly. 

 .ٍيىډٓ دٕ٘ آٍاڇ ٽچٕٖب ٽبٍ

 

Circumstances alter cases. 

 .ٽىيډٓ سٲَٕٕ َٙا٤ٔ، ثٍ ثٖشٍ ډ١ًً٭ٓ، ََ

 

Civil words cost nothing, and go a long way. 

 .ٍيويډٓ ىٍاُْ ٍاٌ ي وياٍوي هَػٓ ډإىثبوٍ ٽچمبر

 

Civility costs nothing. 

 .وياٍى هَػٓ وِاٽز ىاٙشه
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Claw me, and I’ll claw thee. 

 دىؼًڃ ٽٚٓ ځَ ٍئڈ ثٍ

 .ُى هًاَڈ ؿىڀ ٍئز ثٍ

 

Cleanliness is next to godliness. 

 .إز هياٙىبٕٓ اُ دبٽِٕځٓ

 

Clear as crystal. 
 .ثچًٍ ؿًن ٙٶبٳ

 

Clergymen’s sons always turn out badly. 

 .آٔىيىٍډٓ آة اُ ثي َمٍٕٚ ٍيكبوٕبن دَٖان

 

Climb not too high, lest the fall be the greater. 

 .ثًى هًاَي سَثٍِٿ ٕٺ٣ً يځَوٍ وپه، ٝٮًى ثبلا هٕچٓ

 

Clothes maketh the man. 

 (وبوًٓٔ) .ٕبُىډٓ ډَى ػبډٍ

 

Clouds that the sun builds up darken him. 

 .يىٽىډٓ سٌَٕ ٍا اي ٍيْ ٕبُىډٓ هًٍٕٙي ٽٍ اثََبٔٓ

 

Cloudy mornings turn to clear evenings. 

 .ًٙويډٓ آٵشبثٓ ثٮيا٩ََُُبٔٓ اثَْ َبْٝجق

 

Cobbler’s children always go barefoot. 
 إز ٽٶبٗ ٽٍ ٽٖٓ َبْثـٍ

 .ځَىويډٓ ٍَٕٚم دبثََىٍ

 

Cold broth hot again, that loved I never; 

Old love renewed again, that loved I ever. 
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 .اڇىاٙشٍ ىيٕز َمٍٕٚ ٍا ًٙى يٍٙٮچٍ وً اُ ٽٍ َٕىْ ٭ٚٸ اډب اڇ؛وياٙشٍ ىيٕز ََځِ ٍا ًٙى ځَڇ ىيثبٌٍ ٽٍ َٕىْ آثڂًٙز

 

Cold hands, warm heart. 

 .ڇځَ ٹچت َٕى، َبْىٕز

 

Come not to counsel uncalled. 

 اويووًإشٍ ډًٍٚر اُ سً سب

 ويٌ دىي. َٕؾ ډًٹ٬ ثٍ أه ي آن

 

Commend a wedded life, but keep thyself a batchelor. 

 بًٹًٔٽه  ٕٶبٍٗ ٍا سأَڄ

 ُن.هًىر اډب ثمبن ٔټ ډَى ثٓ

 

Common sense is not so common. 
 .ٕٖزو ٭مًډٓ َڈ ٹيٍَبآن ٕچٕڈ ٭ٺڄ

 

Company in distress, 

Makes trouble less. 

 ځَٵشبٍْ ٽٍ ُډبوٓ آن

 ٔبٍْ ي َميڇ ي َمىٕٚه

 ثبٙي اځَ ا٥َاٵز ي ىيٍ

 .ىاٍْ سَْٽڈ ډٚپلار

 

Company makes cuckolds. 

 .آيٍىَ دئي ٍا َبٹَډٖبٷ َٙاٽز

 

Company’s good if you are going to be hanged. 

 ًْٚهًة إز َٙٔټ ٵَى ىٔڂَ ث

 ََ يٹز ًَٓ ٽىٓ ٽٍ ثَ ىاٍ ٍيْ.

 

Comparisons are odious. 
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 .يىىَډٓ ځىي ثًْ َبډٺبٍٖٔ

 

Concealed love will show itself at last. 

 (لاسٕه. )ًٙىډٓ آٙپبٍا َٕاوؼبڇ دىُبوٓ ٭ٚٸ

 

Concerning the dead nothing but good. 

 (لاسٕه. )ثٔ ي ځًْ ٍا ډَىځبن هَٕ ًٽَ

 

Confess and be hanged. 

 ٓ ٽَىٌ ي ثَ ىاٍ ٍي.ا٭شَاٵ

 

Confession is the first step to repentance. 

 دٕٚمبوٓ ډب ځبڇ ايڅٕه

 ا٭شَاٵٓ إز ثٍ ََ ػَڇ ي ه٦ب.

 

Confidence begets confidence. 
 .ُأيډٓ ا٥مٕىبن ا٥مٕىبن

 

Confidence is the companion of success. 
 .إز َٕيُْد َمىٕٚه ا٥مٕىبنا٭شمبى ي 

 

Confine your tongue lest it confine you. 

 ُثبن هًىر ٍا ثپه ىٍ ٽمىي

 يالا سً ٍا اٵپىي اي ثٍ ثىي.

 

Conscience makes cowards of us all. 

 .ٽىيډٓ سًَٕ ٍا ډبّ َم يػيان

 

Constant dropping wears away the stone. 

 (ًٔوبوٓ) .ٕبٔىيډٓ ډيايڇ ؿپٕين ثب ٍا ٕىڀ آة َبْٹ٦ٌَ

 

Content is the philosopher’s stone, that turns all it touches into gold. 
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 ٽٕمٕبٕز َمبن ٹىب٭ز

 .٥لإز آن ثب ؿِٕ ََ ٽٍ

 

Content is the true philosopher’s stone. 

 .إز ٍإشٕه ٽٕمٕبْ ٹىب٭ز

 

Content lodges oftener in cottages than palaces. 

 اْ ثٖب ىب٭زٹٽىي ډىِڃ ډٓ

 .َبٽبم سب َبٽًم ىٍ سَثٕ٘

 

Corn is cleansed with the wind, and the soul with chastening. 

 ځَىىډٓ دبٻ ثبى ثب ٱچٍ

 .سىجٍٕ ي ځًٙمبڅٓ ثب ٍيف

 

Correction is good when administered in time. 
 َىڂبڇاٝلاف هًٗ إز اځَ ثٍ

 اٝلاف اډًٍ ځَٕى اوؼبڇ.

 

Corruption of best is worst. 

 (لاسٕه. )إز ثيسَٔه ثُشَٔه بَٓسج

 

Counsel breaks not the head. 

 .ٙپٖز ووًاَي ٍا ٽَٕٔؾ َٕ وٕٞلز

 

Counsel is never out of date. 

 ي ډىًٖم وٕٖز. ٽُىٍ ََځِ دىي

 

Counsel is no command. 

 .وٕٖز ىٕشًٍ ٔټ دىي

 

Counsel is nothing against love. 
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 ُ ٭چٍٕ ٭ٚٸ َٕؾ إز.اويٍ

 

Counsels in wine seldom prosper. 

 آن دىيَب ٽٍ ډًٹ٬ ډٖشٓ ثٍ ٽٔ ىَىي

 ثٖٕبٍ وبىٍ إز ٽٍ ثبٙىي ًٕىډىي.

 

Count your blessings. 

 .ثٚمبٍ ٍا َبٔزوٮمز

 

Courage lost, all lost. 
 .اْثبهشٍ ٍا َمٍ ثجبُْ ٽٍ ٍا شزػَئ

 

Courtesy on one side only lasts not long. 

 .ثًى هًاَي ىياڇثٓ ًٍٕٔٔټ اكشَاڇ

 

Courting and wooing bring dallying and doing. 

 هًإشڂبٍْ ي ٭ٚٸ اثَاُ وٖزو

 .ٽبډپبٍْ ي إز لإٕين ٕذٔ

 

Covet nothing over much. 

 .وپه ٥م٬ ُٔبىْ ؿِٕ َٕؾ ثٍ

 

Covetousness brings nothing home. 

 .يٍىآومٓ هبوٍ ثٍ ؿِْٕ َٕؾ ٥م٬

 

Covetousness bursts the sack. 

 .ىَيډٓ ػَ ٍا ځًوٓ ٥م٬

 

Cowardice is afraid to be known or seen. 

 .ىاٍى يكٚز ٙين ىٔيٌ ٔب ٍٵشه څً اُ سَٓ
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Craft against craft makes no living. 

 .ًٙىومٓ وبن ٽٍ ٽچټ ډٺبثڄ ٽچټ

 

Craft bringeth nothing home. 

 .آيٍىومٓ ٍهبو ثٍ ؿِْٕ َٕؾ ٽچټ

 

Craft must have clothes, but truth loves to go naked. 

 اْ دىُبن ًٙىىٍ ډٕبن ػبډٍ ثبٔي وَٕوڀ

 َٕ ٭َٔبن ًٙى.َٕثٍ ىاٍى ىيٕز كٺٕٺز اډب

 

Credit lost is a Venice glass broken. 

 .إز ٙپٖشٍ يوِْٕ ثچًٍ ٔټ ٍٵشٍ ىٕز اُ ا٭شجبٍ

 

Creditors have better memories than debtors. 

 .ثيَپبٍ سب ثُشٌَ ٥چجپبٍّ كبٵ٪

 

Crooked logs make straight fires. 

 ٍإز اٵَيُى. َبٔٓٙٮچٍ ٽغ َِٕډٓ

 

Cross the stream where it is ebbest. 

 .ٍيى ٹٖمز سَٔه٭مٸٽڈ ٍُى ًٙ سً 

 

Crosses are ladders to heaven. 

 .َٖشىي إٓمبن َبْوَىثبن َبٝچٕت

 

Cruelty is a devil’s delight. 

 .إز ٍكمٓثٓ اثچٕٔ َبْهًٙٓ اُ ٔپٓ

 

Cruelty is a tyrant always attended by fear. 

 .ايٕز ډٮٕز ىٍ َمٍٕٚ سَٓ ٽٍ إز ٕشمڂَْ ٍكمٓثٓ

 

Cuckolds are kind to those who make them so. 
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 اويػمب٭ز ثٖٕبٍ ډَُثبنأه ٹچشجبن

 اوي.شجبنثب ََٽٖٓ ثٍ څ٦ٶ٘ ٔټ ډَى ٹچ

 

Cunning is no burden. 

 .وٕٖز ثبٍٔټ  َُٔٽٓ

 

Cunning surpasses strength. 

 ُوي.كٕچٍ ٍيْ ىٕز ٹيٍر ډٓ

 

Curiosity is ill manners in another’s house. 

 .إز اىثٓثٓ ىځَْ َٕاْ ثٍ ٽىؼپبيْ

 

Curiosity killed the cat. 

 .ٽٚز ٍا ځَثٍ ٽىؼپبيْ

 

Curses like chickens, though are gadding everywhere, come home to roost. 

 يڅڂَىوي ََؿىي َب،ډَٯ ډظڄ وِٕ، َبثيْ

 .ځَىويثبُډٓ هًىّ لاو ًْٕ هًاة ثَاْ

 

Custom in all parts of the world is the plague of the wise and the idol of the ignorant. 

 ثًُى ػُبن ػبَْمٍ ىٍ ٽٍ َبٍٕڈ أه

 .ثًُى ػبَلان ثز ي ٭بٹلان ن٥ب٭ً

 

Custom is second nature. 

 .إز طبوًْ ٥جٕٮز ٕىه ي آىاة ي ًٍٕڇ

 

Custom makes all things easy. 

 .ٽىي إٓبن ٍا ََؿٍ ٕىز ي ٍٕڈ

 

Custom without reason is but ancient error. 

 ََ آن ٕىز ٽٍ ډى٦ٸ دٚز آن وٕٖز

 .إز ثبٕشبوٓ اٙشجبٌ ٔټ ٵٺ٤
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Cut and come again. 

 .ثبُآْ ي ثڂٖڄ

 

Cut not the bough that thou standest upon. 

 .وجَ ٍا آوٓ ٍيْ ٽٍ اْٙبهٍ

 

Cut your coat according to your cloth. 

 .جَث اردبٍؿٍ ثب ډشىبٕت ٍا ٽشز

 

Dally not with money or women. 

 ُن ي دًڃ: دئيٌ ىي ثب

 .وِن لآ هًىٽٓثٓ

 

Danger an delight grow on one stock. 

 ٍيْ ه٦َ ي څٌرِ ډًٕ

 .ٍئىيډٓ ىٍهز ٔټّ ٙبه

 

Dangers are overcome by dangers. 

 .ٙي دَٕيُ ه٦َ ٔټ ثَ ه٦َ ٔټ ثب سًانډٓ

 

Danger is next neighbour to security. 

 اويَڈ ٔبٍ ه٦َ ي اوٖبن ٕزاډى

 .اويَڈ ىًٔاٍ ثٍ ىًٔاٍّ َمٖبٔ

 

Dangerous to preach over your liquor. 

 ٙىڂًڅٓ ي ډٖز سً ٽٍ ُډبوٓ آن

 .إز دَه٦َ ٭مچٓ ٽَىن ي٭٨

 

Darns are bad, but better than debts. 
 .إز ٹَٟ اُ ثُشَ ثبُ يڅٓ ؛إز ثي ٍٵً
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Daughters and dead fish are no keeping wares. 

 ىهشَان ٽٍ ٔب ډَىٌ ډبَٕبن

 .وٕٖشىي ٽَىن اوجبٍ ٹبثڄ

 

Dawted daughters make daidling wives. 

 آهَٗ وبُدَيٍى ىهشَان

 .ٙي هًاَىي ٓكمٺا َمَٖان

 

Daylight will peep through a small hole. 

 .ٽٕٚي هًاَي َٕٻ ٽًؿټ ٍيُوٓ اُ ٍيُ وًٍ

 

Dead dogs bark not. 

 .ٽىىيومٓ دبٍٓ ډَىٌ َبْٕڀ

 

Dead men don’t bite. 

 (لاسٕه. )ځَٕويومٓ ځبُ َبډَىٌ

 

Dead men tell no lies. 
 .ځًٔىيومٓ ىٍيٯ َبډَىٌ

 

Dead men tell no tales. 

 .يځًٔىومٓ اْٹٍٞ َبډَىٌ

 

Dead mice feel no cold. 

 .ًٙىومٓ َٕىٙبن ډَىٌ َبْډًٗ

 

Deaf as a post. 
 .ؿًثٕه ىَٔٽٓ ډبوىي ثٍ ٽَ

 

Deal gently with the bird you mean to catch. 
 .ثبٗ ډَُثبن ثڂَْٕ آَهًډٓ ٽٍ اْدَويٌ ثب
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Death and marriage make term day. 

 اوٖبن ډَٿ ي اُىياعّ َىڂبډ

 .اويُويځٓ اُ ډَكچٍ سب ىي دبٔبن

 

Death defies the doctor. 

 .٥چجيډٓ ډجبٌٍُ ثٍ ٍا ىٽشَ ډَٿ

 

Death is deaf and hears no denial. 

 ډَٿ اُ آن ٍيْ ٽٍ اُ ثٕن ٽَ إز

 طمَ إز.ثٓدبٕن هَٕ ثٍ اي 

 

Death keeps no calendar. 

 .وياٍى َمَاَ٘ثٍ سٺًٔمٓ ډَٿ

 

Death pays all debts. 

 .ىَيډٓ دٔ ٍا َبثيَّٓ َم ډَٿ

 

Death squares all accounts. 

 .ٽىيډٓ سًٍٖٔ ٍا َبكٖبة َّم ډَٿ

 

Death when it comes will have no denial. 

 ًٙىډَٿ ََ يٹشٓ ٽٍ وبُڃ ډٓ

 ى اُ ٽٖٓ اي وٚىًى.دبٕن ٍ

 

Debt is better than death. 

 .إز ډَٿ اُ ثُشَ ٹَٟ

 

Debt is the worst poverty. 

 .إز ٵٺَ ثيسَٔه ٹَٟ

 

Debtors are liars. 

 .َٖشىي ىٍيٱڂً ثيَپبٍَب
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Deeds are fruits, words are leaves. 

 .ثَٿ َبكَٳ ي اويډًٌٕ َب٭مڄ

 

Deeds are males and words are females. 

 .ډإوض َبكَٳ ي ډٌٽَوي َب٭مڄ

 

Deem the best till the truth be tried out. 

 ثبٗ ىاٙشٍ ٔٺٕه ٙپڄ سَٔههًة َمًن ثٍ

 .ٵبٗ ثٍٚ كٺٕٺز يسًْسٍ ٽٍ ُډًوٓ سب

 

Deep calls to deep. 
 هًاوي.ٵَاډٓ ٍا ٭مٕٸ ٭مٕٸ

 

Delays are dangerous. 

 .اويه٦َوبٻ َبسٮچڄ

 

Deliberating is not delaying. 

 .وٕٖز سٮچڄ ٽٍ سأډڄ

 

Denying a fault doubles it. 

 .إز ډ٢ب٭ٴ ه٦بٔٓ اٙشجبٌ اوپبٍ

 

Desert and reward seldom keep company. 

 .آٔىيىٍومٓ ػًٍ اٱچت ډِى ي ٽبٍ سَٻ

 

Desires are nourished by delays. 

 ډٕڄ ا١ٍبْ ًٙىډٓ ډٮ٦ڄ ؿًن

 .ًٙىډٓ يٍسَٙٮچٍ آن آس٘

 

Despair gives courage to a coward. 

 .ٽىيډٓ ثبُٙبډز ٍا ثِىڅٓ ََ ىٍډبويځٓ
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Desperate diseases must have desperate remedies. 

 (لاسٕه) .ٍيإز ٽبٍْ ََ ډَٿّ إٓشبو ىٍ ثٕمبٍِ ىٍډبن ثَاْ

 

Destroy the lion while he is yet but a whelp. 

 .إز اًْڅٍس اي َىًُ يٹشٓ ٽه وبثًى ٍا َٕٙ

 

Diamond cut diamond. 

 .ثَىډٓ ٍا اڅمبٓ اڅمبٓ

 

Did you ever hear an ass play on a lute? 

 ُوي؟ډٓ ٭ًى هَْ ٽٍ اْٙىٕيٌ ََځِ

 

Diet cures more than doctors. 

 .ىَيډٓ ٙٶب دِٙپبن اُ ثٕ٘ دََِٕ

 

Diffidence is the right eye of prudence. 

 .إز َسيثٕ ٍإز ؿٚڈ سَىٔي

 

Diligence is a good patrimony. 

 .إز هًثٓ ډَٕاص ٕوشپًٙٓ

 

Diligence is the mother of good luck. 

 .إز ٙبوٖٓهًٗ ډبىٍ ٕوشپًٙٓ

 

Dirty water will quench fire. 

 .ٽَى هًاَي هبډًٗ ٍا آس٘ ځىياة

 

Discreet women have neither eyes nor ears. 

 ًَُٗوبن ډلشب٣ ي ثٍ

 ٍ ؿٚڈ ىاٍوي ي وٍ ځًٗ.و
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Discretion is the better part of valour. 

 (ًٔوبوٓ) .إز اكشٕب٣ ٙؼب٭ز ثو٘ ثُشَٔه

 

Disease is oft the tax of pleasure. 

 .إز څٌر ډبڅٕبر اٱچت ثٕمبٍْ

 

Disgraces are like cherries, one draws another. 

 َُٔا اوي؛ځٕلآ ؿً َبآثَئٓثٓ ډظڄ ىٍ

 .ٍا ىٔڂَْ ٽٚبويډٓ هًى دٓ ىٍ َٽياډَ٘

 

Divide and rule. 

 (لاسٕه. )ٽه كپًډز ي ثٕىياُ سٶَٹٍ

 

Do all the good you talk of; but talk not of all the good you do. 

 .وِن كَٳ ٽىٓډٓ ٽٍ هًثٓ ٽبٍَبّْ َمِ ىٍثبٍ يڅٓ ٽه؛ ٭مڄ ُوٓډٓ ٽٍ هًثٓ َبْكَٳّ َم ثٍ

 

Do and undo, the day is long enough. 

 ثٖبُٗ ثبٍ ٝي ي ٽه هَاث٘ ٍثب ٝي

 .ٽبٵِٓ اوياُ ثٍ إز ثچىي سً ٍيُ

 

Do as I say, not as I do. 

 .ٽَىڇ ٽٍ آوـٍ وٍ ثپه، ځٶشڈ ٽٍ آوـٍ

 

Do as most men do, and men will speak well of you. 

 ٽىىي ؿىبن ډَىڇ اٽظَ ٽٍ ثپه ٽبٍْ

 .ٽىىي بنډَىډ ٍا سً هَٕ ًٽَ ځًوٍأه

 

Do as the lasses do, say No but take it. 

 .ثڂَٕ يڅٓ وٍ، ثڂً َمٍٕٚ ىهشَان ؿًن

 

Do as you would be done by. 

 .ٽىىي ؿىبوز آَهً ٽٍ ٽه ؿىبن
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Do as you’re bidden and you’ll never bear blame. 

 ثپىٓ ٭مڄ اځَ ىٕشًٍ ٥جٸ

 .ٽىيرومٓ َُٕو٘ ٽَٕٔؾ

 

Do, but dally not; that’s the widow’s phrase. 

 :ځٶز ٽٍ ثبٙي ُنثًٌٕ ٽلاڇ أه

 .ډٶز لآَٓ  وِن ٽه، ٍا هًى ٽبٍ

 

Do evil and look for the like. 

 .ثبٗ ثيْ اوش٪بٍ ىٍ ػًاث٘ ثٍ ي ٽه ثيْ

 

Do good, if you expect to receive it. 

 .ثپه وپًٔٓ ثجٕىٓ وپًٔٓ آَهً ؿً

 

Do it good, or do it again. 

 .ىٌ اوؼبڇ ثبٍ ىي ٔب ىٌ اوؼبڇ ىٍٕز ٔب

 

Do not add oil to the fire. 

 .ؤَِ آس٘ ىٍ وٶز

 

Do not all you can; spend not all you have; believe not all you hear; and tell not all you 

know. 

 .وڂً ىاوٓډٓ ََؿٍ ي وپه ثبيٍ ٙىًْډٓ ََؿٍ وپه، هَع ىاٍْ ََؿٍ وپه، سًاوٓډٓ ََؿٍ

 

Do not ask pardon before you are accused. 
 .ووًاٌ ٭ٌٍ ثًْٚ ډلاډز ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 

Do not be in a hurry to tie what you cannot untie. 
 ثِوٓ ٍآَ ځَ سب وِن ًَڃ هًىْثٓ

 .ٽىٓ ثبُ اځَ آن ٍا وشًاوٓ ٽٍ هًىر
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Do not bite off more than you can chew. 
 .وِن ځبُ ثؼًْ ثشًاوٓ وـٍآ اُ ثٕ٘

 

Do not bite the hand that feeds you. 

 .وڂَٕ ځبُ ٍا ىَيډٓ ٱٌا سً ثٍ ٽٍ ىٕشٓ

 

Do not budge, if you sit at ease. 

 ؿً ٍاكز وٖٚشٓ َٕ ػبْ هًٔ٘

 (آڅمبوٓ) سً اُ ػبْ هًى ډ٦چٺبً ػڈ ووًٍ.

 

Do not burn out a candle in search of a pin. 
 .وًُٖ سٍ سب ٍا ٙم٬ ٔټ ًُٕوٓ ًْيػػٖز ىٍ

 

Do not burn your bridges behind you. 
 .وپ٘ آس٘ ثٍ ٍا َٕر دٚز َبْدڄ

 

Do not carry water to the river. 
 .وجَ ٍيىهبوٍ ًْٕ ٍا آة

 

Do not cast your pearls before swine. 
 .ؤَِ هًٻ ػچًْ ٍا هًى ٍىُ َبْىاوٍ

 

Do not change horses in midstream. 

 .وپه سٮ٠ًٔ ٍا إجز ٍيىهبوٍ ي٤ٕ

 

Do not count your chickens before they are hatched. 

 .وٚمبٍ اويىٍوٕبډيٌ سوڈ اُ سب ٍا َبٔزػًػٍ

 

Do not cross the bridge till you come to it. 

 ٍى وًٚ اُ ٍيْ دڄ سب وَٕٕيْ ثٍ آن.

 

Do not cry out before you are hurt. 
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 .وٕىياُ ٍاٌ ًَاٍ ي ىاى اْوئيٌ ٝيډٍ سب

 

Do not cut off your head because it aches. 
 .وجَ ٍا َٕر ىاٍْ َٕىٍى ؿً

 

Do not cut off your nose to spite your face. 
 (لاسٕه) .وجَٔي ٍا هًى ثٕىٓ ًٍٝسشبن څغ اُ

 

Do not fall before you are pushed. 
 .زوٕٶ اويوياىٌ َڄ ٍا سً سب

 

Do not go near the water until you learn how to swim. 

 ٥َٳ آة وَي سب ٍيُْ

 ٽٍ سً آىاة ٙىب آډًُْ.

 

Do not judge a man until you have walked a mile in his boots. 
 .ثبٙٓ ٍٵشٍ ٍاٌ اي َبْؿپمٍ ثب ډبٔڄ ٔټ ٽٍ يٹشٓ ډڂَ وپه، ٹ٢بير ډَىْ َٕؾِ ىٍثبٍ

 

Do not knock at the deaf man’s door. 
 .وِن ٍا ٽَ ډَىّ هبو ىٍ

 

Do not leave your manners on the doorstep. 
 .وڂٌاٍ ػب ىٍ ىڇ ٍا سَثٕشز ي اىة

 

Do not let the grass grow under your feet. 
 .ځَىى ٕجِ ٭چٴ دبٔز َُٔ ويٌ اػبٌُ

 

Do not let the perfect become the enemy of the good. 
 .هًة ىٙمه ًٙى وٺٜثٓ ٽٍ وڂٌاٍ

 

Do not lie to your doctor. 
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 .وڂً ىٍيٯ هًىر دِٙټ ثٍ

 

Do not live poor to die rich. 

 .ثمَْٕ دًڅياٍ ٽٍ وپه ُويځٓ ٵٺَٕ

 

Do not make a mountain of a mole-hill. 

 (ًٔوبوٓ) .وٖبُ ٽًٌ ٔټ ٽًٍ ډًّٗ سذ اُ

 

Do not make clothes for a not yet born baby. 
 .وييُ څجبٓ وٕبډيٌ ىوٕب ثٍ َىًُ ٽٍ اْثـٍ ثَاْ

 

Do not make the same mistake twice. 
 .وپه سپَاٍ ثبٍ ىي ٍا څٲِٗ ٔټ

 

Do not make troubles of trifles. 

 .وٖبُ ىٍىَٕ اڅپٓ َبٌٍِٔهَىٌ اُ

 

Do not make yourself a mouse, or the cat will eat you. 

 .هًٍىرډٓ ًُٔ ځَثٍ وپه، ډًٗ ًهًىس

 

Do not meet troubles half-way. 

 ثٍ دًٕٚاُ ثلاَب ي ډٚپلار وَي.

 

Do not mix business with pleasure. 
 .وپىٕي ٔپٓ ٍا سٶَٔق ي ٽبٍ

 

Do not play with edged tools. 
 .وپه ثبُْ ثَويٌ إٙبْ ثب

 

Do not put all your eggs in one basket. 

 ٍا َبٔزډَٯسوڈّ َم
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 .ويٌ ٹَاٍ ٕجي ٔټ ىاهڄ

 

Do not put new wine into old bottles. 
 ډًٹ٬ َٕؾ ٍا اْسبٌُ َٙاة

 .ٔيؤَِ ٽُىٍ ث٦َْ ينىٍ

 

Do not put your cart before the horse. 
 (لاسٕه) .وجىي إت ػچًْ ٍا ارځبٍْ

 

Do not quarrel with the beggar for a bone. 

 .وپه ى٭ًا إشوًان ٔټ َٕ ثَ ځيأٓ ثب

 

Do not refuse a good offer. 

 .وپىٕي ٍى ٍا هًة دٕٚىُبى ٔټ

 

Do not run away with more than you can carry. 

 .وپه ٵَاٍ ٽىٓ كمڄ سًاوٓډٓ ٽٍ ډٺياٍْ اُ ثٕ٘ ثب

 

Do not run behind success, run behind perfection and success will come behind you. 
 .ثٕبٔي ىوجبڅز ثٍ ډًٵٺٕز سب ثيي ٽمبڃ ىوجبڃ ثٍ ويي؛ ًٵٺٕزډ ىوجبڃ ثٍ

 

Do not sell the bearskin till you have killed the bear. 
 ثپٚٓ ٍا هَٓ ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 .وٶَيٗ ٽَٕٔؾ ثٍ ٍا دًٕش٘

 

Do not sell the bird on the bough. 
 (أشبڅٕبٔٓ) ډَٯِ ثَ ٙبهٍ ٍا ثٍ ٽٔ وٶَيٗ.

 

Do not send a boy to do a man’s job. 

 .وٶَٕز ډَىاوٍ ٽبٍ ٔټ ىوجبڃ ثٍ ٍا اْدَٖثـٍ
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Do not shoot the messenger. 

 .وپه سَٕاوياُْ ٹبٝي ثٍ

 

Do not sound the trumpet of your own praise. 
 .وىًاُ ٍا هًٔٚشه طىبْ َٕوبْ

 

Do not spend more than you can afford. 
 .وپه هَع ُٔبىسَ هًىر ي٬ٕ اُ

 

Do not spur a free horse. 

 (لاسٕه. )آُاى إجٓ ثٍ وِن ډُمِٕ

 

Do not stop the plough to catch a mouse. 

 ٕيوپى ډشًٹٴ ٍا هًى ځبيآَه

 .ځَٕٔي ډًٙٓ ډٕبوٍ آن ىٍ ٽٍأه سب

 

Do not teach your Grandma to suck eggs. 
 ُىن ډٕټ ډَٯسوڈ ٍيٗ

 .ويٌ ٔبى هًٔ٘ وىؼًن ثٍ ٍا

 

Do not throw the baby out with the bathwater. 
 (آڅمبوٓ) .ىيٍ ْؤَِ ٘كمبډ آة ثب ٍا ثـٍ

 

Do not trust anyone over thirty. 
 .وپه ا٭شمبى إْبڅٍٕٓ ثبلاْ َٕؾ ثٍ

 

Do not trust gifts or favors if they come from an enemy. 
 اْ اْ ىيٕز، وجىيىڃ ثٍ ََ څ٦ٶٓ ي ََ َئٍ

 .ثبٙىي ىٙمه ػبوت اُ إَْشبىٌٵ ځَ

 

Do not try to reinvent the wheel. 
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 هًى وِن ٽٍ ىٔڂَثبٍُيٍ ثٓ

 .ٽىٓ اهشَا٫ وً ٍا اُ ؿَم

 

Do not try to run before you can walk. 

 ثَيْ ثشًاوٓ ٽٍأه اُ ٹجڄ

 .ثييْ سب وپه ٕٮٓ هًىْثٓ

 

Do not try to walk before you can crawl. 

 ثوِْ ثشًاوٓ ٽٍأه اُ ٹجڄ

 .ثَيْ سب وپه ٕٮٓ هًىْثٓ

 

Do not wash your dirty linen in public. 
 (ٵَاوًْٖ) .وًٍٚ ډَىڇ او٪بٍ ىٍ ٍا هًىر ٽظٕٴ ٽشبن

 

Do on the hill as you would do in the hall. 

 ثپه ٍا مبنَ َڈ اْسذٍ َٕ

 .ىٓٽ ٓٽبه ٙجٖشبن سًْ ٽٍ

 

Do right and fear no man. 

 .وشَٓ ٽٖٓ اُ ي ثپه ٍا ىٍٕز ٍٽب

 

Do the likeliest, and God will do the best. 

 هيا ٽه؛ ٍا ٽبٍ سَٔهډمپه سً

 .ٽىيډٓ ٍا ٽبٍ ثُشَٔه هًىٗ

 

Do the likeliest and hope the best. 

 ٽه؛ ٕذٔ ٍا ٽبٍ سَٔهډمپه سً

 .ىاٍ اډّٕي كبڅز سَٔهوٕپً ثٍ

 

Do unto others as you would have them do to you. 

 ثپه ٍا َمبن ډَىڇ كٸ ىٍ سً
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 .ٽىىي آن سً كٸ ىٍ ٽٍ آَهً ٽٍ

 

Do what thou oughtest and come what can come. 

 ٽىٓ ثبٔي ٽٍ ٽه ٍا ٽبٍ آن سً

 .ًٙى هًاَي ََؿٍ كبٝچ٘ ثُڄ

 

Do wrong once and you’ll never hear the end of it. 

 ََځِ ثپه؛ اٙشجبٌ ثبٍ ٔټ

 .ٙي آَووً هلاٛ نآ َٙ اُ

 

Dog does not eat dog. 

 (لاسٕه) .هًٍىومٓ ٍا ٕڀ ٕڀ

 

Dogs bark as they are bred. 

 .ٽىىيډٓ دبٍٓ سَثٕشٚبن إبٓ ثَ َبٕڀ

 

Dogs bark before they bite. 

 .ٽىىيډٓ دبٍٓ ثڂَٕوي ځبُ ٽٍأه اُ ٹجڄ َبٕڀ

 

Dogs bark, but the caravan goes on. 

 .ىَيډٓ اىاډٍ هًى ٍاٌ ثٍ ٽبٍيان اډب ٽىىي؛ډٓ دبٍٓ َبٕڀ

 

Dogs that bark at a distance never bite. 

 (لاسٕه) .ځَٕويومٓ ځبُ يٹز َٕؾ ٽىىيډٓ دبٍٓ ىيٍ اُ ٽٍ َبٕٔٓڀ

 

Dogs wag their tails not so much in love to you as to your bread. 

 .سً هًى سب ىيىَډٓ سپبن ىڇ سً وبن ٭ٚٸ ثٍ سَثٕ٘ َبٕڀ

 

Doing is better than saying. 

 .إز َٕ ځٶشه اُ ٽَىن

 

Doing nothing is doing ill. 
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 .إز ٽَىن ثي ٽبٍ وپَىن ٽبٍْ َٕؾ

 

Doing nothing is the hardest work. 

 .إز ٽبٍ ىًٙاٍسَٔه وپَىن ٽبٍْ َٕؾ

 

Doubt is the beginning not the end of wisdom. 
 .دبٔبو٘ وٍ بٙي،ث هَى آٱبُ ٙټ

 

Draw the snake from its hole by another man’s hand. 
 ػُي ٽه ثب ىٕز ٵَى ىٔڂَْ

 ډبٍ ٍا اُ لاوٍ ثَٕين آيٍْ.

 

Drawn wells are seldom dry. 

 .ًٙويډٓ هٚټ ويٍرثٍ ٽٚىيډٓ آة اُٙبن ډياڇ ٽٍ َبٔٓؿبٌ

 

Drawn wells have sweetest water. 

 .ىاٍوي ٍا آة سَٔهَٕٙٔه ٽٚىيډٓ آة ُٙبنا ډياڇ ٽٍ َبٔٓؿبٌ

 

Dreams go by contraries. 

 .ًٙويډٓ سٮجَٕ ؿذٍ َبهًاة

 

Drink water like an ox, wine like a king of Spain. 

 ځبي آة ثوًٍډظڄ ٔټ وٌَ

 ٽىٓ، ؿًن ٔټډٕڂٖبٍْ ٽٍ ډٓ

 ٙبٌ إذبوٕب َٙاة ثوًٍ.

 

Drive not a second nail till the first is clenched. 

 .وپًة ٍا ىيڇ ډٕن اْوپَىٌ دَؽ ٍا ايڃ ډٕن َٕ سب

 

Drop by drop fills the tub. 
 (ٵَاوًْٖ) .ٽىيډٓ دَ ٍا ٚز٥ ٹ٦ٌَ ٹ٦ٌَ
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Drumming is not the way to catch a hare. 
 .وٕٖز هَځًٗ ٔټ ٕٝي ٍاٌ ٽٍ ٽًثٕين ٥جڄ

 

Drunken folks speak truth. 

 .ٔىيځًډٓ ٍإز كَٳ َبډٖز

 

Drunken folks seldom take harm. 

 .ثجٕىىي إٕٓجٓ ٽٍ آٔيډٓ دٕ٘ ٽڈ َبډٖز

 

Dry bread at home is better than roast meat abroad. 

 سَوبن هٚټ َٕاْ هًى هًٗ

 اُ ٽجبثٓ ٽٍ َٖز ػبْ ىځَ.

 

Dummy cannot lie. 

 .ثڂًٔي ىٍيٯ سًاويومٓ لاڃ آىڇ

 

Each bird loves to hear himself sing. 

 .إز هًىٗ آياُ ٙىٕين ٭بٙٸ اْدَويٌ ََ

 

Eagles fly alone, and they are but sheep that always flock together. 

 .ځًٕٶىيوي ٵٺ٤ ًٙويډٓ ػم٬ َڈ ىيٍ َمٍٕٚ ٽٍ َبٔٓآن ي ٽىىيډٓ دَياُ سىُب َب٭ٺبة

 

Early sow, early mow. 

 .ًٙىډٓ ثَىاٙز ُيى ًٙى ٽبٙشٍ ُيى آوـٍ

 

Early to bed and early to rise 

Makes a man healthy, wealthy, and wise. 

 ډَى يٹشٓ ٽٍ ثوًاثي َٕ ٙت

 ثٮي َڈ ٝجق ٕلَ دب ثًٚى

 ثب َمٕه ٔټ ٭مڄ ٕبىِ هًى
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 ٕبڅڈ ي ٭بٹڄ ي ىاٍا ثًٚى.

 

Early wed, early dead. 

 ځَٕىډٓ ُن ُيى

 .ډَٕىډٓ َڈ ُيى

 

Earth must to earth. 

 .ثَځَىى هبٻ ثٍ ثبٔي هبٻ

 

Ease and success are fellows. 

 .اويَڈ ٔبٍ ٙين دَٕيُ ي آٍاډ٘

 

Easily led but dour to drive. 

 آٔيډٓ وَڇوَڇ ثجَْ، اځَ ډَُ ثٍ

 .إز َٕٕوز ي ؿمًٗ ثپٚبوٓ، اځَ ُيٍ ثٍ

 

East is east, and west is west. 
 .إز ٱَة َڈ ٱَة ي إز َٙٷ َٙٷ

 

East, west, home’s best. 

 ىوٕب ٱَة ىٍ ؿٍ ىوٕب، َٙٷ ىٍ ؿٍ

 (ٵَاوًْٖ) .ػب ثُشَٔه ََٽّٖٓ هبو ثًُى

 

Easy come, easy go. 

 .آٔي إٓبن ََآوـٍ ثَيى إٓبن

 

Eat a bit before you drink. 

 .ثوًٍ سَ اُ ثبىٌٹجڄ ٱٌا څٺمٍ ٔټ

 

Eat at pleasure, 

Drink by measure. 
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 ثوًٍ ي كٖبثٓ ىٍٕزَمٍٕٚ  ٍا ٱٌا

 .كٖبة ي ٽشبثٓ ثوًٍ ثب ٍا څٓ ثبىٌي

 

Eat, drink and be merry, for tomorrow we die. 
 .ډَٕٔڈډٓ ٵَىا ٽٍ ؿَا ثبٗ؛ هًٗ ي ثىًٗ ثوًٍ،

 

Eat to live, but do not live to eat. 

 (ًٔوبوٓ. )ثوًٍْ سب ٽىٓ ُويځٓ ٽٍأه وٍ ،ٽىٓ ُويځٓ ٽٍ ثوًٍ

 

Eaten bread is forgotten. 

 .ٍيىډٓ ٔبى اُ ىًٙډٓ ًٍىٌه ٽٍ وبوٓ

 

Eating and drinking takes away one’s appetite. 

 .إز اٙشُبٽًٍٽه وًٕٙين ي هًٍىن

 

Either fight not with priests or beat them to death. 

 ثب ٽٕٚٚبن ٔب وجَى اٝلاً وپه

 (آڅمبوٓ) ٔب ٽٍ آوبن ٍا ثپ٘ اُ ثٕن ي ثه.

 

Elbow grease is the best polish. 
 .ثبُيٕز ؿَثٓ ياٽٔ ثُشَٔه

 

Empty casks make the most noise. 
 .إز سَثٕ٘ ٝيأٚبن سُٓ َبْهڈ

 

Empty vessels make the most sound. 

 .إز ثچىيسَ ُٓس ٩َيٳ ي ٩َٳ ٝياْ

 

England is the Paradise of women. 

 .َبٕزهبوڈ ثُٚز اوڂچٖشبن
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Enjoy the present day, trusting little to what tomorrow may bring. 
 ثڂَٕ ىڃ ٽبڇ اډَيُ َمٕه اُ

 ډىيثٌَُ ًٙ آن څٌار َمٍ يُ

 ثٖب اْ ٵَىا ٽٍ ؿََِْٕآن ثَ

 .وجىي ىڃ ُٔبىْ آٍى هًىٗ ثب

 

Enough is as good as a feast. 
 (ًٔوبوٓ) .إز ًٍٕؿَاوٓ ٔټ هًثٓ َمبن ثٍ ٽبٵٓ

 

Enough is better than too much. 

 .إز ثُشَ ُٔبىْ هٕچٓ اُ ٽبٵٓ

 

Enough is enough. 
 .إز ٽبٵٓ ٽبٵٓ

 

Envy is a kind of praise. 
 .إز ډيف ي سلٖٕه اُ وً٭ٓ كٖبىر

 

Envy never enriched any man. 

 .وپَىٌ سًاوڂَ ٍا ٽٖٓ كٖبىر

 

Envy shoots at others and wounds herself. 

 .ٽىيډٓ ُهمٓ ٍا هًىٗ ي ٽىيډٓ ٙچٕټ أه ي آن ثٍ كٖبىر

 

Escaping from the smoke he falls into the fire. 

 .اٵشي آس٘ ىٍ ي ځَِٔى ىيى اُ

 

Even a clown clings to his cloak when it rains. 

 كشٓ ىڅٺپٓ ثجبٍى ثبٍان ُډبن ََ

 .ٍا ٍىأ٘ ؿٖجيډٓ ٕٶز ىٕش٘ ىي ثب
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Even a fly hath its spleen. 

 (لاسٕه) .ىىاٍ ٍا هًى ٥لبڃ ډڂٖٓ كشٓ

 

Even small birds must have meat. 

 .ثوًٍوي ٱٌا ثبٔي َڈ ٽًؿټ دَويځبن كشٓ

 

Even the lion must defend itself against flies. 

 .ٽىي ىٵب٫ هًىٗ اُ َبډڂٔ ثَاثَ ىٍ ثبٔي َڈ َٕٙ كشٓ

 

Evening orts are good morning fodder. 

 َبآىڇ ډب ٙت ٙبڇ ډبويِدٔ

 .ٙي هًاَي َبىاڇ هًة ٝجلبوّ

 

Ever drunk, ever dry. 

 .سٚىٍ َمٍٕٚ ډٖز، َمٍٕٚ

 

Every ass is pleased with his bray. 

 .ىاٍى ٭بڅمٓ هًى ٭َ٭َ ثب هَْ ََ

 

Every ass loves to hear himself bray. 

 هَ ََ ثٚىًى ٽٍ ىاٍى ىيٕز

 .٭َ٭َ ٽىيډٓ ؿً ٍا هًى ثبوڀ

 

Every ass thinks himself worthy to stand with the king’s horses. 

 ى ٍياىاٍىٍ هٕبڅ٘ ََ هَْ ثَ هًٔ٘ ډٓ

 َبْ ٙبٌ ٍا.أٖشبىن ىٍ ٽىبٍ إت

 

Every bee’s honey is sweet. 

 .إز َٕٙٔه ُوجًٍْ ََ ُٙي

 

Every bird likes its own nest best. 

 (ٵَاوًْٖ. )ىاٍى ىيٕز سَثٕ٘ ٍا هًىّٗ إٓٙبو اْدَويٌ ََ
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Every bird must hatch her own egg. 

 .ٽىي ػًػٍ ٍا هًىٗ سوڈ ثبٔي اْدَويٌ ََ

 

Every book is a friend. 
 .إز ٍٵٕٸ ٔټ ٽشبثٓ ََ

 

Every cloud has a silver lining. 
 (.إز اډٕي ثٖٓ وًډٕيْ ىٍ)=  ىاٍى اْوٺٌَ اْكبٍٕٙ اثَْ ََ

 

Every couple is not a pair. 

 .وٕٖز ػٶز ٔټ ىئٓ ََ

 

Every cross has its inscription. 

 .ىاٍى اْوًٙشٍ ٝچٕجٓ ََ

 

Every dog has his day. 

 .ىاٍى ٍا هًىٗ ٍيُ ٕڂٓ ََ

 

Every dog is a lion at home. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )إز َْٕٙ هًىّ لاو ىٍ ٕڂٓ ََ

 

Every extremity is a fault. 

 .إز ه٦بٔٓ سٶ٦َٔٓ ي اٵَا٥ٓ ََ

 

Every fool thinks himself wise to the very last. 

 .ىاوي هَى ا٭لاْ كي ٍا هًٔٚشه ډٚىڂٓ ََ

 

Every glow-worm is not fire. 
 (آڅمبوٓ) سبثٓ ٽٍ آس٘ وٕٖز.ََ ٽَڇ ٙت

 

Every groom is a king at home. 
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 .إز بَٓٙ هًىّ هبو ىٍين ډَٕآهًٍ ډَى

 

Every horse thinks his own pack heaviest. 

 .إز سَٕىڂٕه هًىٗ ثبٍ ٽىيډٓ ٕبڃه إجٓ ََ

 

Every Jack has his Jill. 

 .ىاٍى ٍا هًىٗ ػٕڄ ػپٓ ََ

 

Every lamb knows its dam. 

 .ٙىبٕيډٓ ٍا ډبىٍٗ اْثٌَ ََ

 

Every land has its own law. 

 .ىاٍى ٍا هًىٗ ٹبوًن َُٕډٕىٓ ََ

 

Every light has its shadow. 

 .ىاٍى ٍا هًىّ ٕبٔ وًٍْ ََ

 

Every light is not the sun. 

 .وٕٖز آٵشبة وًٍْ ََ

 

Every little helps. 

 .آٔي ٽبٍْ ثٍ ٍيُْ َڈ ٽًؿپٓ ؿِٕ ََ

 

Every man can tame a shrew but he who has her. 

 يٍيؿٚڈثٓ ي َٕٽ٘ ثبٙي ٽٍ ُن

 .اي ًْٙ ػِ ٽىي، ٍاډ٘ ََٽٖٓ

 

Every man cannot speak with the king. 

 .ثِوي كَٳ ٙبٌ ثب سًاويومٓ ََٽٖٓ

 

Every man carries his greatest enemies within him. 
 هًٔ٘ ىٙمىبن سَٔهثٍِٿ آىډٓ ََ
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 .ٽىيډٓ كمڄ هًىٗ ٙوٜ يػًى ىٍ ٍا

 

Every man for himself. 

 .ٗهًى ډبڃ ََٽٖٓ

 

Every man for himself, and God for us all. 

 .َمٍ ډبڃ هيا ي هًىٗ ډبڃ ََٽٖٓ

 

Every man has his faults. 

 .إز ََٽٖٓ يػًى ىٍ َٓبٔ٭ٕت

 

Every man has his humour. 

 .ىاٍى ٍا هًىٗ اهلاٷ ََٽٔ

 

Every man has his price. 
 .ىاٍى ٍا هًىٗ وَم ََٽٖٓ

 

Every man hath a fool in his sleeve. 

 .إز ََٽٖٓ إٓشٕه ىٍ ٓاثچُ

 

Every man hath his weak side. 

 .ىاٍى ١ٮٶّٓ ٦وٺ ََٽٖٓ

 

Every man in his way. 

 .هًىٗ ٍاٌ ىٍ ََٽٍ

 

Every man is a king at home. 

 .دبىٙبٕز ډَى هًٔ٘ َٕاْ ىٍ

 

Every man is best known to himself. 

 .ٙىبٕيډٓ سَوپً ٍا هًى ََٽٖٓ
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Every man is either a fool or a physician after thirty years of age. 

 (لاسٕه) .دِٙټ ٔټ ٔب إز اكمٸ ٔټ ٔب ٕبڅڂٕٓٓ اُ ثٮي ََٽٖٓ

 

Every man is not born to be a boatswain. 

 اوٖبن ََ وٚيٌ ډشًڅي

 .َٕډچًان ثًٚى ثٕبٔي سب

 

Every man is the architect of his own fortune. 

 (لاسٕه. )إز هًى َٕوًٙز ډٮمبٍ ډَى

 

Eevery man knows his own business best. 

 كشمبً ٍا هًىٗ ٙٲڄ ََٽٖٓ

 .إز ثچي ىٔڂَ ََٽٔ اُ ثُشَ

 

Every man knows what is best for himself. 

 ٽٍ ىيوٍډٓ هًة هًىٗ آىڇ ََ

 .ثُشٌَ هًىٗ ثَاْ ؿِْٕ ؿٍ

 

Every man must bear his own burden. 
 .ثپٚي ٍا هًىٗ ثبٍ ثبٔي ََٽٖٓ

 

Every man slams the fat sow’s arse. 
 .آٔي ٽٍََآن ثِوي دَياٍ هًٻ ٽًن ىٍِ

 

Every man thinks his own geese swans. 
 .ثٕىىيډٓ ٹً َمٍ ٍا هًىٙبن ٱبَُبْ

 

Every man to his trade. 

 (ًٔوبوٓ. )ثبٙي هًٔ٘ ٙٲڄ ډٚٲًڃ ََٽٖٓ

 

Every man to his own taste. 

 .ىاٍى اْٺٍٕچٕ ٔټ ََٽٖٓ
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Every man’s neighbour is his looking-glass. 

 .ٕزآن ډَى اّ إٓٔى ډَىْ ََّ َمٖبٔ

 

Every “may be” hath a “may not be”. 

 .َٖز وًٚى ٙبٔي ٔټ ٍا ثًٚى ٙبٔي ََ

 

Every mile is two in winter. 

 .إز ډبٔڄ ىي ډبٔڄ ََ ُډٖشبن ٵٞڄ ىٍ

 

Every miller draws water to his own mill. 

 ىٔي ٽٍ إٕٓبثبوٓ ََ ٍا آة

 .ٽٕٚي هًى إٕٓبة ؿَم ًْٕ

 

Every one can keep house better than her mother till she trieth. 

 وپَىٌ ىهشَ ىاٍْهبوٍ سب

 إز؟ ٕوز ٽبٍ أه ٽؼبْ ځًٔي

 ٽَى اډشلبن ثبٍ ٔټ ٵٺ٤ يٹشٓ

 .ٕزٙچوشٍ ډبډبن وڂًٔي ىٔڂَ

 

Every one feels his sack heaviest. 

 .إز سَٕىڂٕه اٗځًوٓٽٍ  ٽىيډٓ كٔ ََٽٖٓ

 

Every one has a penny to spend at a new ale-house. 

 .ٽىي هَع ػئي آثؼًٵَيٙٓ ٔټ ىٍ ٽٍ ىاٍى دىٓ ٔټ ډَىْ ََ

 

Every one has his master. 
 .ىاٍى ٍا هًىٗ اٍثبة ََٽٔ

 

Every one is emperor on his own ground. 
 (آڅمبوٓ) .إز اډذَا٥ًٍْ ََٽٔ هًٔ٘ ُډٕه ثَ
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Every one is kin to the rich man. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )دًڅياٍوي ډَى ٵبډٕڄ َمٍ

 

Every one is master in his own house. 

 .إز اٍثبة هًىّ هبو ىٍ ََٽٍ

 

Every one is not born a poet. 

 .ًٙىومٓ ُاىٌ ٙب٭َ ٔټ َٽَٖٓ

 

Every one is son of his works. 

 .إز هًى ا٭مبڃ ٵَُوي ََٽٖٓ

 

Every one knows how to find fault. 

 .ٽىي دٕيا ٭ٕت ؿ٦ًٍْ إز ثچي ََٽٖٓ

 

Every one must row with the oars he has. 
 .ثِوي دبٍي ىاٍى ٽٍ دبٍيَبٔٓ َمبن ثب ثبٔي ََٽٖٓ

 

Every one puts his fault on the times. 

 .ىاوياُډٓ ُډبوٍ ځَىن ثٍ ٍا اٙشجبَبس٘ ََٽٖٓ

 

Every one talks of what he loves. 

 .ُويډٓ كَٳ ىاٍى ىيٕز ٽٍ ؿِِْٕ ىٍثبٍ ََٽٖٓ

 

Every one thinks he knows much. 

 .ٵُميډٓ هٕچٓ ٽىيډٓ هٕبڃ ََٓٽٖ

 

Every one to his mind. 

 .ىاٍى اْ٭ٺٕيٌ ٔټ ََٽٖٓ

 

Every one to his taste, as the old woman said when she kissed her cow. 

 ٍىىا ٍا هًىٗ ًيٷ ََٽٖٓ
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 .ثًٕٕيډٓ ٍا ځبيٗ ٽٍ يٹز َمبن ځٶز، دَُٕن

 

Every one wants to go to heaven but nobody wants to die. 

 اوي، اډبَمڂبن ٥بڅت ٍٵشه ثٍ ثُٚز

 ٽٔ وٕٖز ٽٍ ٥بڅت ثًٚى ډَىن ٍا.َٕؾ

 

Every one’s death’s day is his doomsday. 

 .ايٕز ٍٕشبهِٕ ٍيُ ََٽٖٓ ډَٿ ٍيُ

 

Every one’s faults are not written in their foreheads. 

 اٙشجبَبر ي ٭ًٕة ََٽٔ

 .وٚيٌ كټ اي دٕٚبوٓ ٍيْ

 

Every path hath a puddle. 

 .ىاٍى َڈ اْؿًڅٍؿبڅٍ ػبىٌ ََ

 

Every peddler praiseth his own needles. 

 .ٽىيډٓ سٮَٔٴ هًىٗ َبًُْٕن اُ ىٕشٶَيٙٓ ََ

 

Every peddler thinks well of his pack. 

 .ىاويډٓ هًة ٍا هًى ػىٔ ىٕشٶَيٙٓ ََ

 

Every picture tells a story. 
 .ځًٔيډٓ اْٹٍٞ سًَْٞٔ ََ

 

Every pleasure hath a pain. 

 .إز ٍوؼٓ څٌسٓ ََ ىڃ ىٍ

 

Every poor man is a fool. 

 .إز هَٵز ٔټ ٵٺَٕ ډَى ََ

 

Every potter vaunts his own pot. 
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 (ٵَاوًْٖ) .وبُىډٓ اٗٽًٌُ ٍث ځَْٽًٌُ ََ

 

Every question requireth not an answer. 

 .هًاَيومٓ دبٕن دَٕٚٓ ََ

 

Every shoes fits not every foot. 

 .وٕٖز دبٔٓ ََِ اوياُ ٽٍ ٽٶ٘ ََ

 

Every sin brings its punishment with it. 

 .آيٍىډٓ هًىٗ ثب ٍا هًى سبيان ځىٍ ََ

 

Every slip is not a fall. 

 .وٕٖز ٕٺ٣ً ٔټ څٲِٙٓ ََ

 

Every sow to her own trough. 

 .وُي ٍيْ هًى آثٚوًٍ ثٍ هًٻ ََ

 

Every stick has two ends. 
 .ىاٍى َٕ ىي ؿمبٹٓ ََ

 

Every tide has its ebb. 

 .إز ػٍِْ ډي ََ ثٮي

 

Every why hath its wherefore. 

 .إز َُٔأٓ ٍا ؿَأٓ ََ

 

Every woman may be won. 

 .آيٍى ؿىڀ ثٍ سًانډٓ ٍا ثبٙي ٽٍ ُوٓ ََ

 

Every woman would rather be handsome than good. 
 ىٍ ١مَٕ ََ ُوٓ أه ثبيٍ إز:

 (آڅمبوٓ) شَ إز.هًٙڂچٓ اُ هًة ثًىن ثُ
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Everybody is wise after the thing has happened. 
 ٽبٍ ََ يٹز ٽٍ اُ ٽبٍ ځٌٙز

 بٹڄ َٖشىي.ډَىڇ اُ ىڇ َمٍ ٭

 

Everybody loves a lord. 

 ىيٕشياٍ ٔټ څَى إز. ََٽٖٓ

 

Everybody’s business is nobody’s business. 

 (ًٔوبوٓ) .وٕٖز ٽَٕٔؾ ٙٲڄ َمٍ ٙٲڄ

 

Everything has a beginning. 

 .إز آٱبُْ ٍا ََؿٍ

 

Everything has an end. 

 .إز دبٔبوٓ ٍا ََؿٍ

 

Everything is good in its season. 

 .إز هًة هًىٗ ٵٞڄ ىٍ ؿِٕ ََ

 

Everything is worth its price. 
 .اٍُىډٓ هًىٗ ٹٕمز ثٍ ؿِٕ ََ

 

Everything must have a beginning. 

 .آٱبُٔي ػبٔٓ ٔټ اُ ثبٔيډٓ ٍا ََؿٍ

 

Everything new is handsome. 

 .ُٔجبٕز ؤًٓ ََ

 

Evil begets evil. 
 .ُأيډٓ َٙ َٙ
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Evil doers are evil dreaders. 

 .اويَََٙإبن َٙيٍان

 

Evil gotten, evil spent. 

 اُ ٍاٌ ثيْ آډي ثٍ ىٕز آوـٍ

 وِٕ ىٍ ٍاٌ ثيْ اُ ىٕز ػٖز.

 

Evil to him that evil thinks. 

 .ٍٕي ثياوئ٘ ثٍ ثي

 

Experience is a dear school, but fools learn in no other. 
 .ځَٕويومٓ ٔبى ؿِْٕ ىٔڂَْ ډيٍّٕ َٕؾ ىٍ َباكمٸ اډب إز، ٹٕمشٓځَان ډيٍّٕ سؼَثٍ

 

Experience is the beginning of knowledge. 
 (لاسٕه) .إز ىاوبٔٓ آٱبُ سؼَثٍ

 

Experience is the best teacher. 

 (لاسٕه) .إز ډٮچڈ ثُشَٔه سؼَثٍ

 

Experience is the father of wisdom. 
 (هلاسٕ. )إز هَى ديٍ سؼَثٍ

 

Experience is the mistress of fools. 

 .َبٕزڄ٭ٺثّٓ ډٮًٚٹ سؼَثٍ

 

Experience may teach a fool. 

 هَىٵَىْ ثٓ ثٍ ٙبٔي سؼَثٍ

 .ىَي ىٍوُبٔز ؿِْٕ آډًُٗ

 

Experience teaches. 
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 (لاسٕه) .ىَيډٓ ٔبى سؼَثٍ

 

Extremes meet. 

 .ٍٕىيډٓ َڈ ثٍ سٶ٤َٔ ي اٵَا٣

 

Extremes never last long. 

 .يىدبٔومٓ ََځِ سٶ٤َٔ ٔب اٵَا٣

 

Facts are stubborn. 

 .َٖشىي ٙٸٽچٍ َبياٹٮٕز

 

Facts speak louder than words. 
 .ُوىيډٓ كَٳ ٽچمبر اُ ثچىيسَ َبياٹٮٕز

 

Failing to plan is planning to fail. 

 .إز ٙپٖز ثَاْ ٍِْٔثَوبډٍ ٍِْٔثَوبډٍ ىٍ ٙپٖز

 

Failure is the stepping stone for success. 
 .إز دَٕيُّْ دچ ٙپٖز

 

Faint heart is always in danger. 

 َى ثِىڃ َمٍٕٚ ىٍ ه٦َ إز.ډ

 

Faint heart never won fair lady. 

 ٍا ُٔجب ٓىڅجَٽ ټىڅ

 .ثجَى وشًاوي ثِىڃ ډَى

 

Fair and foolish, little and loud, 

Long and lazy, black and proud; 

Fat and merry, lean and sad, 

Pale and peevish, red and bad. 
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 ًثج ي إز اكمٸ ٽٍ هًٙڂڄ ُن

 ايّ ٽچ إز هبڅٓ ځًٕٔب

 ٽًؿًڅً ي ٵٖٺچٓ ُن آن

 دَځً ثٔ ي ٙچًٯ ػٕٲً،ػٰٕ

 ځٚبى ي إز سىجڄ ٽٍ يثچىيٗٹ

 اٵشبى ٵٕڄ ىډبٯ اُ إٗجٌِ

 إز َٕٙٔه ي ًٙم ي ٙبى سذچٓ

 زإ ٱمڂٕه َمٍٕٚ لاٱَ ُن

 ٍُىوجً ي وٚب٣ثٓ ُن آن

 اهمً ډ٠َٔ، ٱَٱَي، ثي٭ىٸ،

 ًىثُ ٍيَْٕم ٽٍ َڈ ُوٓ آن

 .ثي ػىٖ٘ ي هجٕض اي ٥ٕىز

 

Fair and softly as lawyers go to heaven. 

 وَډٓ ي آَٖشٍ ي ىڅذٖىيثٍ

 ٽٍ يٽٕلان ثٍ ػىز ٍيوي.ؿىبن

 

Fair and softly go far in a day. 
 اويٕلاوٍٕلاوٍ ي وَډٓثٍ

 .ٍيوي ىيٍىٕشبن سب ٍئٌُټ ٍٽ

 

Fair fall truth and daylight. 

 .إز ىڅپ٘ ٵَيىٙبن ٍيُ وًٍ ي كٺٕٺز

 

Fair feathers make fair fowls. 

 دٖىي ثبة ي ٹٚىڀ دَيثبڃ

 .ٕبُويډٓ ٹٚىڀ َبْډَٯ

 

Fair folk are aye fushionless. 

 .إز دًٻ هًٙڂڄ آىڇّ ٽچ
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Fair maidens wear no purses. 

 ىهشَان ٹٚىڀ ي وبُ ي څًوي

 ىاٍوي.ثَومٓثب هًٔ٘ ٽٕٴ 

 

Fair play’s a jewel. 

 .إز ػًاََ ػًاومَىاوٍ ثبُْ

 

Fair things are soon snatched away. 
 .ٹبدىيډٓ ًٕر ٍٕ ىٍ ٍا ُٔجب ؿَِٕبْ

 

Fair words break no bones. 

 ىڅذٖىي ي ىڅٶَٔت َبْكَٳ

 .يىوٚپى ٍا ٽَٕٔؾ إشوًان

 

Fair words make a fool fain. 

 ىڅذٖىي ي ىڅٶَٔت َبْكَٳ

 .ًٙوي اكمٸ هَٕىيّْ ډبٔ

 

Fair words will not be a mouse for the cat. 

 ىڅذٖىي ي ىڅٶَٔت َبْكَٳ

 ًٙوي؟ډٓ ډًٙٓ ځَثٍ ثَاْ ٽٓ

 

Faith will move mountains. 

 .ٽىيډٓ ػبػبثٍ ٍا َبٽًٌ أمبن

 

Fall not out with a friend for a trifle. 

 ثَاْ دِْٕٚ ٽٍ اٍُى ىي ػً

 ځلائِ ثب ىيٕز هًى وًٚ.

 

Familiarity breeds contempt. 
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 (لاسٕه) .ُأيَمؼًاٍْ هًاٍْ ډٓ

 

Fancy goes a long way. 

 هٕبڃ ي يَڈ ډَْٖٕ ىٍاُ هًاَي ٍٵز.

 

Fancy may bolt bran and think it flour. 

 هٕبڃ ډب ؿٍ ثٖب ٽٍ ٕجًٓ ىٍ ٱَثبڃ

 بْ آٍى ثَِٔى؛ َُٓ هٕبڃ ډلبڃ.ػثٍ

 

Fancy passes beauty. 

 .ځَٕىډٓ دٕٚٓ ُٔجبٔٓ اُ هٕبڃ

 

Far from court, far from care. 

 .آُاٍ اُ ىيٍ ثٍ ىٍثبٍ، اُ ىيٍ ثٍ

 

Far from eye, far from heart. 

 .ىڃ اُ ىيٍ ىٔيٌ، اُ ىيٍ ثٍ

 

Far-fetched and dear-bought is good for ladies. 

 اويٱَٔت ٽٍ َبٔٓػىٔ

 اويځَان هٕچٓ َمـىٕه

 .اويثبوًان ٽبٍ اوڀ

 

Fast bind, fast find. 

 ىاٍْ وڂٍ ٕوز ٍا ََؿٍ

 .ٍٵز ووًاَي ىٕز اُ ٍاكز

 

Fat paunches make lean pates. 

 (ًٔوبوٓ. )ٽىيډٓ ٽًؿټ ٍا ٽچٍ ځىيٌ ٙپڈ

 

Fate leads the willing but drives the stubborn. 
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 َٕوًٙز ٍا ٍاٌ ىَيډٓ وٚبن

 ًٙىډٓ اي سٖچٕڈ ٽٍ ََٽٔ ثٍ

 يڅٓ ٽٚبويډٓ هًى ىوجبڃ ثٍ

 (لاسٕه. )وٚىًى اي ٵَډبن ٽٍ ٍا ٽٖٓ

 

Fault-finders should be fault-menders. 

 ثبٔي ٭ٕجؼً ډَىډبن

 .ثبٙىي ٽهاٝلاف ٍا ٭ٕت

 

Faults are thick where love is thin. 

 ٭ٚٸ وبُٻ ٽٍ ًٙى ثبٔي ځٶز

 .ٽچٶز ي ٹ٦ًٍوي َب ػمچٍ٭ٕت

 

Faults that are rich are fair. 

 طَيسمىي َبْ٭ٕت

 .َٖشىي يْ َبْكٖه

 

Fear the man of one book. 
 .ثشَٓ ٽشبثٍٔټ ډَى اُ

 

Feather by feather the goose is plucked. 

 دَ ىيوٍ ٍٔ دَ ىيوٍ ٍٔ

 (أشبڅٕبٔٓ. )دَ ثيين ٍٙډٓ بٌُٱ

 

Feed a cold and starve a fever. 

 .ثيٌ ځَٕىڂٓ ست ثٍ ي ٽه َٕٕ ٍا َٕډبهًٍىځٓ

 

Feed sparingly, and defy the physician. 

 .ث٦چت ډجبٌٍُ ثٍ ٍا دِٙټ ي ثوًٍ ٱٌا اډٖبٻ ثب

 

Fetters of gold are still fetters. 
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 .إز ُوؼَٕ َڈ َىًُ ٥لا ُوؼَٕ

 

Few people are out of the reach of slander. 
 .ډبوىي اډبن ىٍ سُمز ي ثُشبن ُا ٽٍ آوبن اويٽڈ

 

Few words are best. 

 .َبٕزكَٳ ثُشَٔهِ َبكَٳ سَٔهِٽڈ

 

Few words to the wise suffice. 

 .إز ٽبٵٓ ٍا ٭بٹلان اويٻ ٽچمبسٓ

 

Fiddlers, dogs and flies, come to the feast uncalled. 
 اويډ٦َثبن ي ٕڂبن ي َبډڂٔ

 .وياٍيان ى٭ًرثٓ ػٚه ًْٕ ٽٍ

 

Fiddler’s fare; meat, drink, and money. 

 .دًڃ ي ډَٚية ٱٌا،: ډ٦َةٔټ  ډِى

 

Fields have eyes, and woods have ears. 

 .ځًٗ َبػىڂڄ ي ىاٍوي ؿٚڈ َبىٙز

 

Fifty percent of something is better than one hundred percent of nothing. 
 .إز ؿِٕ َٕؾ ىٍٝي ٝي اُ ثُشَ ؿِٕ ٔټ ىٍٝي دىؼبٌ

 

Fight fire with fire. 
 .ثؼىڀ آس٘ ثب آس٘ ثب

 

Finders keepers, losers weepers. 

 ىاٍىډٓ وڂٍ ٽً إز ٽٖٓ ٔبثىيٌ

 .ثبٍىډٓ ٱڈ َٕٙټ ٵٺ٤ ثبُويٌ
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Finding’s keeping. 

 .إز ىاٙشه وڂٍ ٔبٵشه

 

Fine words butter no parsnips. 
 دٖىي ډٺجًڃ ي هًٗ َبْياٌّ

 .وپىىي ډبڅٓٽٌَ ٍا ٍُىٽٓ

 

Fingers were made before forks. 

 .ٙيوي ٕبهشٍ َبؿىڂبڃ اُ ٹجڄ َباوڂٚز

 

Fire and love do not say “Go to your work.” 

 آس٘ ي ٭ٚٸ وڂًٔىي ثٍ سً

 (إذبوًٕڅٓ) هًىر ثبٗ ي ثَي. ىٍ دٓ ٽبٍ

 

Fire and water are good servants but will be bad masters. 

 اويهًثٓ وًٽَان آس٘ ي آة

 .ٙي هًاَىي ثيْ اٍثبة څٕپه

 

First catch your hare. 

 (.ثٶَيٗ ٍا دًٕش٘ ثٮي ،) ثڂَٕ ٍا هَځًٙز ايڃ

 

First come, first served. 

 اْثٍ ََ ايڃ َٕ ډِٕ آډيٌ

 ايڅٕه ٩َٳ ٱٌا ٍا ثيَىي.

 

First creep and then go. 

 .ُن ٹيڇ ٕذٔ ي ثوِ ايڃ

 

First deserve and then desire. 

 .ثپه ٍا آٍُئ٘ ثٮي، ثًٚ ِٕاياٍٗ ايڃ

 

First do your task, then talk about it. 
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 .ثِن كَٳ اٗىٍثبٌٍ ثٮي ثيٌ، اوؼبڇ ٍا ٽبٍر ايڃ

 

First impressions are the most lasting. 

 ؿِٕ ََ اُ آىڇ َبْثَىاٙز ايڅٕه

 .ىاٍوي سَثٕ٘ ىياډٓ اي ًَه سًْ

 

First things first. 
 .َبؿِٕ ايڅٕه ايڃ

 

First think and then speak. 

 .ثڂً ثٮي ي ٽه ٵپَ ايڅ٘

 

Fish and guests smell after three days. 

 .ځَٕويډٓ ځىي ثًْ ځٌٍىډٓ ٍيُ ٍٕ ؿًن ډُمبوبن ي ډبَٕبن

 

Fish are not to be caught by a birdcall. 

 .ځَٵز دَويځبن ٝياْ سٺچٕي ثب ًٙىومٓ ٍا َبډبَٓ

 

Fish bred up in dirty pools will taste of mud. 

 ځىييډىي َبْثَٽٍ ډبَٕبن

 .ىَىيډٓ ڄځِِ ډِ آهَ ىٕز

 

Five things cannot be hid: the cough, love, anger, itch, and pain. 

 :ٽَى دىُبن ٍٙومٓ ؿِٕي دىغ

 .ىٍى ي هبٍٗ ي هٚڈ ي ٭ٚٸ ي َٕٵٍ

 

Flatterers are the worst kind of enemies. 

 اويٽٖبوٓ ٽٍ ؿبدچًٕبنآن

 (ًٔوبوٓ) .اويثيسَٔه ىٙمىبن اوٖبن

 

Flattery will get you nowhere. 

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


150 
 

 .ٍٕبوي ووًاَي ػبٔٓ َٕؾ ٍا سً سمچٸ

 

Flies come to feasts unasked. 

 .آٔي ى٭ًرثٓ ډڂٔ ډُمبوٓ ثٍ

 

Flies go to lean horses. 

 .ٍيويډٓ لاٱَډَىوٓ َبْإت َٕاٯ ثٍ َبډڂٔ

 

Fling dirt enough, and some will stick. 

 ٽٶبٔز ډٺياٍ ثٍ ٍا ٽظبٵز

 سب ٽه بةدَس وٶَ ٔټ ًْٕ ثٍ

 (لاسٕه) .َبآن اُ ثٮ٢ٓ اي ٍيْ ثـٖجي

 

Flowers are the pledges of fruit. 

 ىڅجىي َبْٙپًٵٍ ثبٯ ىٍ

 .اويثبٯ َبْډًٌٕ ثٕٮبوّ

 

Follow glory and it will flee 
Flee glory and it will follow thee. 

 .ثٕبٔي ىوجبڅز ثٍ سب ٽه ٵَاٍ اٵشوبٍ اُ ٽىي؛ ٵَاٍ سً اُ سب ثَي اٵشوبٍ ىوجبڃ ثٍ

 

Follow love and it will flee 

Flee love and it will follow thee. 

 ىٍثَيى ،ٍا ٭ٚٸ ؿً ٽىٓ ىوجبڃ

 ثًٚى ٵَاٍْ ٽىي، ٍڇ سً ىٕز اُ

 ىٕش٘ اُ ٽىٓډٓ ٵَاٍ ٽٍ يٹشٓ

 .ثييى سً دٓ ٭ٚٸ ًٙى، َ٭پٔث

 

Follow not truth too near the heels, lest it dash out thy teeth. 

 وذٕؾ سً كٺٕٺز دَيدبْ ٍث

 ٍا َبٔزىويان څڂيْ ثب وپىي

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


151 
 

 .ٽىي هَى ثِوي

 

Follow the river and you’ll get to the sea. 

 .ثَٕٓ ىٍٔب ثٍ سب ثَي ٍيى دٓ ىٍ

 

Folly grows without watering. 

 .ٽىيډٓ ٍٙي ىاىن آة ثيين كمبٹز

 

Folly is wise in her own eyes. 

 .إز ٭بٹڄ هًىٗ ؿٚڈ ثٍ كمبٹز

 

Foolish pity spoils a city. 

 اكمٺًوٍ ٍكڈ ي ُْىڅًٖ

 .ٽًٚوٍډٓ ځىي ثٍ ٍي َُْٙ

 

Fools always come short of their reckoning. 

 .ٍويآيډٓ ٽڈ ٙبنډلبٕجٍ ىٍ َمًاٌٍ َباكمٸ

 

Fools and little dogs are ladies’ play-fellows. 

 ٵٖٺچٓ ََ ػبٔىيَب ي ٕڂبن هڄ

 َبٔىي.َبْ هبوڈثبُٔـّ ىٕز

 

Fools and madmen speak the truth. 

 َب٭ٞجبوٓ ي َبهىڀ

 .ځًٔىيډٓ سً ثٍ ٍا ٍإش٘

 

Fools are like wise men until they open their mouths. 

 َبٔىي٭بٹڄ ؿً وِٕ َبهىڀ

 .ثڂٚبٔىي ىَبن ٽٍ ُډبوٓ سب

 

Fools are of all sizes. 

 .َٖشىي ٕبِْٔ َمٍ هَىَبثٓ
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Fools are pleased with their babblings. 

 .ىاٍوي ٭بڅمٓ هًى ٍٍُُ ثب َب٭ٺڄثٓ

 

Fools are pleased with their own blunders. 

 ٽًىن ي هىڀ آىډبْ َمٍٕٚ

 .ٙهډٓ هَٽٕٴ هًى َبًْٕسٓ ُ

 

Fools are wise men in the affairs of women. 

 اويډَث٣ً ىٍ اډًٍْ ٽٍ ثٍ ُن

 اويَمڂٓ ػِي هَىډىيان

 اوي.ٽچٓ ًٙراثچُبوٓ ٽٍ ثٍ

 

Fools build houses, and wise men buy them. 

 .هَويډٓ َب٭بٹڄ ي ٕبُويډٓ ٍا َبهبوٍ َباكمٸ

 

Fools laugh when they are drowning. 

 .هىيويډٓ هَىانثٓ ٙين ٱَٷ ٹ٬ډً

 

Fools make feasts and wise men eat them. 

 .ثَويډٓ ٍا كبڅ٘ َب٭بٹڄ ي ىَىيډٓ سَسٕت ٍا َبډُمبوٓ َباكمٸ

 

Fools no Latin know. 

 .ىاوىيومٓ لاسٕه َب٭ٺڄثٓ

 

Fools refuse favours. 

 .ٽىىيډٓ ٍى ٍا څ٦ٴ هَىَبثٓ

 

Fools rush in where angels fear to tread. 

 ٍيوي ثشَٕىي ٵَٙشڂبن ٽٍ ػبٔٓ

 ػب ثًٚوي.ٽچٍ هلان ياٍى آن ثب
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Fools tie knots and wise men loose them. 

 هَىَبُوىي اثچٍ ي ثٓځٌَ ډٓ

 ځٚبٔىي آن ٍا.ډٓ ٕذٔ ٭بٹلان

 

Fools will be fools. 

 .يډبو هًاَىي هَىثٓ هَىَبثٓ

 

Footprints on the sands of time are not made by sitting down. 
 ُډبن َبْٙه ٍيْ ٍىدبَب

 ثَ ُډٕه ٩بََ وٚي. وٖٚشه ثب

 

For a flying enemy make a golden bridge. 

 ځَِٔىاځَ ىٔئي ىٙمه ډٓ

 (ٵَاوًْٖ. )ثَاْ اي دچٓ ٍُٔه ثٖبُٔي

 

For a morning rain leave not your journey. 

 .وپه ٽىٖڄ ٍا ٕٶَر بَٓٝجلڂ ثبٍان ٔټ ثَاْ

 

For a tint thing care not. 

 .ووًٍ ٍا هَىْ ؿِٕ ََّ ٱٞ

 

For age and want, save while you may 

No morning sun lasts a whole day. 

 .آيٍىومٓ ىياڇ ٍيُ َمّ اْٝجلڂبَٓ هًٍٕٙي َٕؾ ٽه؛ اوياُدٔ سًاوٓډٓ ٽٍ يٹشٓ سب وٕبُ ي دَْٕ ُډبن ثَاْ

 

For every evil under the sun 

There is a remedy or there is none: 

If there be one, try and find it; 

If there be none, never mind it. 

 َْٙ ََ يإٍ هًٍٕٙي َُٔ

 َمٕه وٕٖز، ٽٍ ٔب َٖز ٔب ؿبٌٍ

 ثؼًٍٔى٘ هت، َٖز؟ اْؿبٌٍ
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 .ٕٙه هٕبڅ٘ثٓ وٕٖز؟ اْؿبٌٍ

 

For one pleasure a thousand pains. 
 ىٍ اُاْ ٔټ څٌر ٔټ َِاٍ آُاٍ إز.

 

For want of a nail the shoe is lost; for want of a shoe the horse is lost; for want of a 

horse the rider is lost. 

. ٍيىډٓ ىٕز اُ ًٕاٍ وجبٙي ٽٍ إت ٔټ ٍيى؛ډٓ ىٕز اُ إت وجبٙي ٽٍ وٮڄ ٔټ ٍيى؛ډٓ ىٕز اُ وٮڄ وجبٙي ٽٍ ډٕن ٔټ

 (ٵَاوًْٖ)

 

For what thou canst do thyself rely not on another. 

 .وجبٗ ډشپٓ ىٔڂَْ ثٍ ثپىٓ سًاوٓډٓ هًىر ٽٍ ٽبٍْ ثَاْ

 

For whom does the blind man’s wife adorn herself? 

 ُن ډَىْ ٽٍ َٖز وبثٕىب

 ثَُ ٽٓ دٔ ثِٻ ٽىي هًى ٍا؟

 

Forbearance is no acquittance. 

 .وٕٖز ى٭ًا سَٻ ثَىثبٍْ

 

Forbid a thing, and that everybody will do. 

 ٹيٱهٽڄ ثٍ ًٔٽبٍْ ثپه سً

 .ثپىه ىٔڂَان ٽبٍي َمًن سب

 

Forbidden fruit is sweet. 

 .إز َٕٙٔه ډمىً٭ٍِ ډًٕ

 

“Force me, and I shall commit no sin,” said the girl. 

 ىهشَٻ ځٶز ٽٍ ډؼجًٍڇ ٽه

 (آڅمبوٓ) وپىڈ. بَٓسب ٽٍ ډه َٕؾ ځى
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Forced fruits fail in flavour. 

 ًٙى ؿٕيٌ ٽبڃ ٽٍ يٹشٓ ًٌډٕ

 وٕٖز ډمپه ثًٗ ي ٍوڀ ي ډٌِ

 .ًٙى ٍٕٕيٌِ ډًٕ ٔټ ډظڄ

 

Forced love does not last. 

 ٭ٚٸ اځَ ُيٍُيٍٽٓ ثبٙي

 ٭مَ آن ٭مَ اويٽٓ ثبٙي.

 

Forced love is the mother of hatred. 

 إز٭ٚٸ اځَ ُيٍٽٓ ي اػجبٍْ 

 ډبىٍ وٶَر إز ي ثِٕاٍْ إز.

 

Forecast is better than work hard. 

 .إز ثُشَ ٕوشپًٙٓ ي سلاٗ اُ ثٕىٓدٕ٘

 

Forewarned, forearmed. 

 ٙيٌ ىاىٌ َٚياٍْ اي ثٍ دٕ٘ اُ ٽٍََ

 (لاسٕه) .إز ٙيٌ ډٖچق دٕ٘ اُ ٽٍ إز أه ډظڄ

 

Forgive and forget. 

 .ٽه ٵَاډًٗ ي ثجو٘

 

Fortune and love always hate the most deserving. 
 ِٕاياٍسَوي ٽٍ آوبن اُ َمًاٌٍ

 .ثِٕاٍسَوي ٭ٚٸ ي ثوز ٽٍ اوڂبٍ

 

Fortune can take from us nothing but what she gave us. 

 ځَٕىومٓ ډب ُ ؿِْٕ ثوز

 (لاسٕه. )ىاىٌ ډب ثٍ هًى ٽٍ ٍا آن ډڂَ
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Fortune favours fools. 

 (لاسٕه. )َبٕزمٸاك ٔبٍ َمًاٌٍ ثوز

 

Fortune favours the brave. 

 (لاسٕه. )إز ىڅَٕډَىان ٔبٍ ثوز

 

Fortune helps him that is willing to help himself. 

 ٽىي ډيىٽبٍْ ٍا ډَىْ ثوز

 .ٽىي ٔبٍْ ٍا هًٔ٘ ثوًاَي ٽً

 

Fortune is fickle. 

 .إز سبٌُ هٕبڅٓ ىڇ ََ ٍا ثوز

 

Fortune is variant. 

 .إز ځَىٗ ىٍ ثوز

 

Fortune knocks once at least at every man’s gate. 

 ىٍِ هًٙجوشٓ ثبٍ ٔټ لااٹڄ

 .ُويډٓ ٍا آىډٓ ََّ هبو

 

Fortune to one is mother, to another is stepmother. 

 .وبډبىٍْ ىٔڂَْ ثَاْ ي إز ډبىٍ ٔپٓ ثَاْ ثوز

 

Foul hands befoul all they touch. 

 دچٚز ي اويظٕٴٽ يٹشٓ َبىٕز

 .ځٚز آڅًىٌ ٙي څمٔ آن ثب ََؿٍ

 

Four eyes see more than two. 

 (لاسٕه. )ثٕىيډٓ ثُشَ ؿٚڈ سب ىي اُ ؿٚڈ سب ؿُبٍ

 

Foxes, when they cannot reach the grapes, say they are not ripe. 

 «اوئٓ وبٍٓاوڂًٍَب»
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 ثًى ځٶشّ ٍيثبٌ أه

 .ثًى ًسبٌٽ اوڂًٍَب اُ ىٕش٘ ٽٍ ډًٹٮٓآن

 

Freedom is a fair thing. 

 .إز ٹٚىڂٓ ؿِٕ آُاىْ

 

Fretting cares make grey hairs. 
 اڅپٓ َبْىٱيٱٍ ٽىٍډٓ

 .ومپٓٵچٶڄ ٍي سً ډًْ ٍوڀ

 

Friends are thieves of time. 

 .اويآىڇ يٹز ىُىان ىيٕشبن

 

Friends tie their purses with a cobweb thread. 

 .ثىيويډٓ ٭ىپجًر سبٍ ثب ٍا ًڅٚبند ٽٕٴ ىٍ ىيٕشبن

 

Friendship is love with understanding. 
 .إز ىٍٻ ثب ٭ٚٸ ٍٵبٹز

 

Friendship stands not in one side. 
 .وٕٖز ًٍٕٔٔټ ىيٕشٓ

 

From a choleric man withdraw a little; from him that says nothing, for ever. 

 اُ ٽىٕي ىيٍْ ډيسٓ ثَاْ

 ثَِٔى ثَٕين ٍا هٚڈ ٽٍ ٽٖٓ

 ثبٕٙي ىيٍ َمٍٕٚ سب يڅٕپه

 .ٍِٔى هًٔ٘ ىٍ ٍا هٚڈ ٽٍ اي اُ

 

From his foot Hercules. 

 (لاسٕه. )ٙىبهز َڈ دبٔ٘ ٍيْ اُ ٍا ََٽًڃ سًانډٓ
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From the sublime to the ridiculous is only a step. 

 .وٕٖز ثٕ٘ ځبڇ ٔټ ډٖوٌَ ثٍ سب ثبٙپًٌ اُ

 

From words to deeds is a great space. 

 .ىأٍڈ ىٍاُْ ٍاٌ ٭مڄ ثٍ سب ٕوه اُ

 

Frugality is an estate. 

 .إز ىاٍأٓ ٔټ ډظڄ ػًَٔٓٝٵٍ

 

Frugality makes an easy chair for old age. 

 .ٕبُىډٓ دَْٕ أبڇ ثَاْ ٍاكشٓ ٝىيڅٓ ػًَٔٓٝٵٍ

 

Gall under sugar hath double bitterness. 
 .إز سچن ىيؿىيان ٌََُ ٙپَ َُٔ ىٍ

 

Game is cheaper in the market than in the fields and woods. 

 .ػىڂڄ ي ىٙز ىٍ سب إز سَاٍُان ثبُاٍ ىٍ ٙپبٍ ځًٙز

 

Gaming and women make men fools. 

 .ٽىىي هَ ٍا ډَى ُوبن ي ٹمبٍ

 

Gaming, women, and wine, while they laugh, they make men pine. 

 اويهىيانٹمبٍ ي ُن ي ډٓ  سب

 اوي.اٵٚبنډَىَب ٔپٌَٖ اٙټ

 

Geese with geese and women with women. 

 ثبوًان ثب ثبوًان. ي ٱبَُب ثب ٱبَُب

 

Gems must not be valued by what they are set in. 

 يٹز َٕؾ بٔيوج ځًَََب ٍيْ

 .ځٌاٙز ٹٕمز ٩َٵٚبن إبٓ ثَ
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Genius is one percent inspiration, ninety-nine percent perspiration. 
 إز ٍثبوٓ ٓاڅُبډ وجًٯ وَٕيْ ىٍٝي ٔټ ٹيٍ

 ىٍٝي وٍ ي وًى

 .إز دٕٚبوٓ ٭َٷ

 

Gentility without ability is worse than plain beggary. 

 .إز ثيسَ ډل٠ ځيأٓ اُ ٹبثچٕزثٓ اَٙاٵٕز

 

Get a name to rise early, and you may lie all day. 

 ثًٚ ډٮَيٳ ٕلَهِْٕ ٍث

 .٭َٞ سب ثوًاثٓ إًٓىٌ ٽٍ سب

 

Get what you can, and what you get hold, 

’Tis the stone which will turn your lead into gold. 

 ٥لا ٍا ًس َٕة ٽٍ إز ٽٕمٕبٔٓ َمبن أه ىاٍ؛ وڂبٌ آيٍْډٓ ىٕز ثٍ ٍا آوـٍ ي آيٍ ىٕز ثٍ آيٍْ ىٕز ثٍ سًاوٓډٓ ٍا آوـٍ

 .ٽَى هًاَي

 

Gifts from enemies are dangerous. 

 .اويه٦َوبٻ ىٙمىبن َبَْئٍ

 

Gilt spurs do not make the knight. 

 .ٕبُويومٓ ًٙاڅٍٕ ډ٦لا ډُمَِٕبْ

 

Girls will be girls. 

 .ىهشَٻ هًاَىي ډبويَب ىهشَٻ

 

Give a dog a bad name and hang him. 

 .ثپ٘ ىاٍٗ ثٍ ،ُن سُمشٓ ٕڀ ثٍ

 

Give a dog a bone in his mouth, and you may kick him and he can’t bite. 
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 .ثڂَٕى ځبُ سًاويومٓ ثِوٓ څڂي ثُ٘ اځَ ٽٍ إز يٹزآن ثڂٌاٍ؛ ٕڀ ٔټ ىَبن ىٍ إشوًاوٓ

 

Give a fool a candle to light, and he will burn both the candle and your house. 

 ثَٵَيُى سب ثيٌ ٙمٮٓ ٍا ٭ٺڄثٓ

 .ثًُٖى ٔپؼب ارهبوٍ ثب ٍا ٙم٬ اي

 

Give a lie twenty-four hours’ start, and you can never overtake it. 

 .ثَٕٓ ثُ٘ ثشًاوٓ اځَ ٭مَاً ځٌٙز، ىٍيٯ ٔټ اٵشبىن ٍاٌ اُ ٕب٭ز ؿُبٍ ي ثٕٖز ٽٍ َمٕه

 

Give a loaf, and beg a shive. 

 .ٽه أٓځي اْڅٺمٍ ي ثجو٘ وبوٓ

 

Give a man a fish and you feed him for a day; teach a man to fish and you feed him for 

a lifetime. 

 سب ثيٌ آىڇ ٔټ ثٍ بَٓډ ٔټ سً

 ثبٙٓ ٽَىٌ َٕٕٗ ٍيُ ٔټ ٵٺ٤

 ٭مَ ٔټ ٽٍ آډًُٗ ډبَٕڂَْٕ ي

 .ثبٙٓ ځٖشَىٌ إْٶٌَ ثَأ٘

 

Give a man luck, and throw him into the sea. 

 ثيٌ ٙبؤ ٵٺ٤ ډَى ٔټ ثٍ سً

 .ٍا اي ىٍٔب ثٍ ثٕىياُ ي

 

Give a thing and take again 

And you shall ride in hell’s wain. 

 ثڂَٕٗ دٔ ي ثجو٘ ٍا ؿِْٕ سً

 .وٕٚىٓ ىيُمّ ٽبڅٖپ ثَ ٽٍ

 

Give an ass oats and he runs after thistles. 

 ثٍ هَْ ػً ثيٌ؛ يڅٓ ثبُ اي

 (َچىيْ) ىيى ََ ًٕ.ىٍ دٓ هبٍ ډٓ
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Give and spend, and god will send. 

 .ثبٙي ٍٕبنٍيُْ هيا َُٔا ٽه؛ هَع ي ثجو٘

 

Give, and ye shall receive. 
 .ثڂَْٕ سب ثيٌ

 

Give her the bells and let her fly. 
 ي ثجىي ځَىو٘ ثٍ ُوڂًڅٍ

 .ثجىيى ٍا ٵچىڀ ثڂٌاٍ

 

Give him an inch and he’ll take a mile. 
 ثجوٚٓ اځَ اي ثٍ أىؾ ٔټ

 .ثڂَٕى آن ػبْثٍ ډبٔڄ ٔټ

 

Give him rope enough and he’ll hang himself. 

 .ُى هًاَي ىاٍ ٍا هًىٗ ٔبثي اځَ ډٶز ٥ىبة

 

Give losers leave to speak. 

 .ثيٌ ٝلجز اًن ثبُويځبن ثٍ

 

Give me money, not advice. 

 دًڃ ثٍ ډه ثيٌ، وٍ دىي.

 

Give neither advice nor salt until you are asked for it. 

 اويووًإشٍ ٙمب اُ َىًُ سب

 وٍ دىي. وٍ ثٍ ډَىڇ ومټ ىَٕي،

 

Give never the wolf the wether to keep. 

 .ٔيوٖذبٍ ځَٿ ىٕز ثٍ ََځِ ٍا ٹًؽ
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Give the devil his due. 

 .ىٌ اي ثٍ ٍا ٦ٕٙبن ُٕڈ

 

Give the priests all thou hast, and thou wilt have given them nearly enough. 
 ََؿٍ ىاٍْ ثٍ ٽٕٚٚبن ؿً ىَٓ

 (ٍيٕٓ) سبٌُ وِىٔټ ثٍ كي ٽبٵٓ إز.

 

Giving to God is no loss. 

 .وٕٖز ىاىن َيٍ يهيايو ثٍ ىاىن

 

Giving to the poor 

Increaseth your store. 

 ډٖشمىي اٵَاى ثٍ ُٽبر ىاىن ثب

 .ًٙويډٓ ٹجڄ اُ ُٔبىسَ سً اډًاڃ

 

Glasses and lasses are brittle ware. 

 ىهشَٽبن ي ثچًٍ َب٩َْٳ

 .َٖشىي ٙپٖشىٓ ډشب٫ ىي

 

Gluttony kills more than the sword. 

 .ٽٚيډٓ ڇآى ٙمَٕٚ ىڇ اُ ثٕ٘ دَهًٍْ

 

Go about and don’t fall into a ditch. 

 .وٕٶز ىٔڂَ َڈ ؿبڅٍ ىٍ ي ٽه ٽغ ٍا هًى ٍاٌ

 

Go with the flow. 

 .ثَي ػَٔبن ثب

 

God alone understands fools. 
 (ٵَاوًْٖ) دًٽبن إز.ٵٺ٤ ٙوٜ هيا ٹبىٍ ثٍ ىٍٻ ٽچٍ
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God comes with leaden feet, but strikes with iron hands. 

 اډب آٔي؛ َٕثٓ دبْ ثب هيا

 .إز آَىٕه َبٔ٘ډٚز آډي، ؿً

 

God defend me from my friends; from my enemies I can defend myself. 

 .ٽىڈ ډلبٵ٪ز هًىڇ اُ سًاوڈډٓ هًىڇ ىٙمىبوڈ ثَاثَ ىٍ ٽىي؛ ډلبٵ٪ز ډه اُ ىيٕشبوڈ ثَاثَ ىٍ هيايوي

 

God gives clothes according to the cold. 

 .ٽىيډٓ ٭٦ب َٕډب ٥جٸ ٍا ػبډٍ هيا

 

God has given nuts to one who has no teeth. 

 ٍا ٵىيٷ هيا ىاىٌ ٽٖٓ ثٍ

 (دَسٲبڅٓ) .وٕٖز ىويان ىَى٘ ىٍ ىځَ ٽٍ

 

God hath done his part. 

 ػبأه ٽَىٌ ٍا هًىٗ ٽبٍ هيا

 .(ُٔجب ٕٕمبْ ٔټ ىاىٌ ُن أه ثٍ= )

 

God heals and the doctor takes the fee. 

 هيإز اُ ٙٶبٙبن ثٕمبٍان ځَؿٍ

 .ىٽشَإز ثَاْ ئِٔش٘ كٸ

 

God help the poor, for the rich can help themselves. 

 .ٽىىي ٽمټ هًىٙبن ثٍ سًاوىيډٓ هًىٙبن طَيسمىيان ؿًن ٽىي؛ ٽمټ ٵٺَا ثٍ هيا

 

God help the rich, the poor can beg. 

 هيا ثٍ ډَىڇ ىاٍا ٽمټ ٽىي، َُٔا

 َب.ٽٍ ٹبىٍوي ځيأٓ ٽىىي ډٖپٕه

 

God helps him that helps himself. 

 يومبٔ ٔبٍْ هيا ٍا ٽَٔمبن
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 (ًٔوبوٓ) .ومبٔي ٔبٍْ ٍا هًٔ٘ َڈ اي ٽٍ

 

God helps three sorts of people: fools, children, and drunkards. 
 ٔبيٍ أه ډَىډبن ثبٙي هيا:

 (ٵَاوًْٖ). َبَب ي ډٖزَب ي ثـٍهىڀ

 

God is a good man. 

 .إز هًثٓ آىڇ هيايوي

 

God is on the side of the biggest cock. 
 .ځَٕىډٓ ٍا هَيٓ سَٔهثٍِٿ ٳ٥َ هيا

 

God is where he was. 
 .ثًى ٽٍ ػبٕزَمبن هيا

 

God never closes one door without opening another. 

 ٍا ىٍْ ثىيىومٓ ََځِ هيا

 .ٍا ىٔڂَْ ځٚبٔي يٹشٓ ډڂَ

 

God never measures men by inches. 

 .ځَٕىومٓ اوياٌُ أىـٓ ٍا َبآىڇ ََځِ هيا

 

God never sends mouths but he sends meat. 

 يٹشٓ ىَبوٓ ٍا ٵَٕشبى هيا

 ٱٌأٓ َڈ ثَاْ آن ىَبن ىاى.

 

God reacheth us good things with our own hands. 

 َبْ هًث٘ ٍاهيا ٍا ٭بىر أه ثبٙي ٽٍ وٮمز

 َبْ ډب.َبْ ډب وُي ثب ىٕزډٕبن ىٕز

 

God send you joy, for sorrow will come fast enough. 
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 ثَأز هيايوي ٙبىْ ٵَٕشي

 اڅٶًٍ ډبسڈ هًىٗ هًاَي آډي.ٽٍ ٵٓ

 

God send you more wit and me more money. 

 ٽَى ثَ ډب أِى ىايٍاڅُٓ ډَكمز ډٓ

 سَ.سَ، ثٍ ډه َڈ دًڅٓ اٵِينثٍ سً ٔټ ٭ٺڄ اٵِين

 

God sends cold after clothes. 

 ٵَٕشٍډٓ ٍي يٹشٓ َٕډب هيا

 .اُ اين څجبًٕ ىاىٌ ثبٍٙ ٽٍ ٹجڄ

 

God sends fortune to fools. 

 .ٵَٕشٍډٓ دًٽبٽچٍ ثَاْ ٙبوًٖ هيا

 

God sends meat, and the devil sends cooks. 

 أِى ٵَٕشي ثَاْ سًٱٌا ډٓ

 .ٵَٕشيي اثچٕٔ َڈ آٙذِ ډٓ

 

God tempers the wind to the shorn lamb. 

 اثَُ آن ثٌَ ٽٍ ؿٕيوي ُ سه دٚم٘ ٍ

 (ٵَاوًْٖ. )اوڂِٕ هياٽىي آٍاڇ ي ىڃثبى ٍا ډٓ

 

God works in mysterious ways. 
 َبْ ډمچً اُ إَاٍثب ٍيٗ

 .ىَي ََ ٽبٍأِى اوؼبڇ ډٓ

 

God’s friend, the priest’s foe. 

 (آڅمبوٓ) ىيٕز هيا، ىٙمه ٽٕٚ٘.

 

God’s mill grinds slow but sure. 

 ځَىى إٕٓبة هياٽىي ډٓ
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 (ًٔوبوٓ. )ٕب ٽىي اډبډ٦مئه إٓ

 

God’s work is soon done. 
 .ٍٕيډٓ َٕ ثٍ ُيى هيا ٽبٍ

 

Gold does not buy everything. 

 ؿِْٕ ووَى.ٍُ َمٍ

 

Gold dust blinds all eyes. 

 .ٽىيډٓ ٽًٍ ٍا َمٍ ؿٚڈ ٥لا هبٻ

 

Gold goes in at any gate except heaven’s. 

 .ثُٚزِ ىٍياُ الا ًٙى،ډٓ ٍىيا اْىٍياٌُ ََ اُ ٥لا

 

Golden bishop, wooden crosier; wooden bishop, golden crosier. 
 (ٵَاوًْٖ) .ٍُٔه ٭ٞبْ ؿًثٕه، إٺٴ ؿًثٕه؛ ٭ٞبْ ٍُٔه، إٺٴ

 

Good advice is beyond price. 

 (هسٕلا) .وياٍى ٹٕمز هًة دىي

 

Good ale is meat, drink and cloth. 

 آثؼً ثبٙي هًة ؿًن

 إز وًٕٙيوٓ َڈ ،ٙزًځ َڈ

 .إز دًٕٙيوّٓ ػبډ َڈ

 

Good ale will make a cat speak. 

 ډٕڄ ثبة ثبٙي ٽٍ يٹشٓ آثؼً

 .آيٍى ځٶشبٍ ثٍ َڈ ٍا اْځَثٍ

 

Good Americans when they die go to Paris. 

 .ٍيويډٓ دبٍٔٔ ثٍ ډَٕويډٓ يٹشٓ هًة َبْآډَٔپبٔٓ
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Good and quickly seldom meet. 

 .آٔىيىٍومٓ ػًٍ اٱچت ٬َٕٔ ثب هًة

 

Good clothes open all doors. 

 ُٔجب ي هًة څجبٓ ٔټ

 .ٍا ىٍْ ََ ځٚبٔيډٓ

 

Good company on the road is the shortest cut. 

 وٕپً ي ٙٶٕٸ َمٖٶَ ٔټ

 (أشبڅٕبٔٓ. )اي إز ډٕبوجَ سَٔهٽًسبٌ

 

Good fences make good neighbors. 

 .ٕبُويډٓ هًة َبَْمٖبٍٔ هًة َبْدَؿٕه

 

Good harvests make men prodigal, bad ones provident. 

 .وڂَآٔىيٌ ثي ډلًٞڃ ي ٽىيډٓ يڅوَع ٍا ډَىَب هًة ډلًٞڃ

 

Good is good, but better carries it. 

 ثُشَ يڅٕپه إز، هًة هًة

 .ثَ ىٍ وِٕ ثڂَٕى ٍا هًة

 

Good is the delay which makes sure. 

 ٽٍ ډ٦مئه ثپىي آن سٮچڄ

 ډ٦مئىبً سٮچڄ هًثٓ إز.

 

Good masters make good servants. 

 ٕبُوي.ډٓ وًٽَاوٓ وٕټَٕيٍاوٓ وٕټ 

 

Good people are scarce. 

 .اويٽمٕبة وٕټ ډَىډبن
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Good riding at two anchors, men have told, 

For if one break the other may hold. 

 ياوځٶشٍ ٹئمٓ وبهيأبن

 إز سَهًٗ ىٍٔب َٕٕ څىڂَ ىي ثب

 ىاٍىٗډٓ وڂٍ ىيڇ څىڂَ

 (ًٔوبوٓ. )ځٖٖز ايڃ څىڂَ ٥ىبة ځَ

 

Good seed makes a good crop. 

 .ىَيډٓ هًثٓ ډلًٞڃ هًة ثٌٍ

 

Good swimmers at length are drowned. 

 .ًٙويډٓ ٱَٷ ثبلأهٌَ هًة ٙىبځَان

 

Good to begin well; better to end well. 

 .إز ثُشَ ٽَىن سمبڇ هًة إز؛ هًة ٽَىن َٙي٫ هًة

 

Good ware makes quick markets. 

 (لاسٕه. )هًٍىډٓ ػًٗ ُيى ډٮبډچٍ ثبٙي هًة ٽٍ ػىٔ

 

Good watch prevents misfortune. 

 ًٙى.ًَٕٙبٍْ ٕي ٍاٌ ثيثٕبٍْ ډٓ

 

Good wine needs no bush. 

 .إز وٕبُثٓ ثًسٍ اُ هًة َٙاة

 (.وڂبٙشىيډٓ دٕـټ ثًسّ وٺ٘ َبٵَيَٙٓٙاة َٕىٍ ثَ ٹئڈ ىٍ)

 

Good words cool more than cold water. 

 .ٽىىيډٓ َٕى هىټ آة اُ ثٕ٘ هًة َبْكَٳ

 

Good words cost nought. 

 .إز ډؼبوٓ هًة كَٳ ځٶشه
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Good words never filled a sack. 

 .وپَىوي دَ ٍا اْځًوٓ ََځِ هًة َبْكَٳ

 

Goods are theirs who enjoy them. 

 اويآوبن يډىبڃډبڃ ياٹٮٓ ٝبكت

 .ثٖشبوىي هًى ىڃ ډَاى ډبڃ آن اُ ٽٍ

 

Gossiping and lying go together. 

 .اويٹَٔه َڈ ثب ځٶشه ىٍيٯ ي ٽَىن ٱٕجز

 

Grace is best for the man. 
 .إز ثُشَٔه اوٖبن ثَُ ډَير

 

Grasp all, lose all. 

 .ثيٌ ىٕز اُ ٍا اَٗمٍ ثـٖت، ٍا اَٗمٍ

 

Grass grows not upon the highway. 

 .ٍئيومٓ ٭چٴ ػبىٌ ٍيْ

 

Great bodies move slowly. 

 .ٽىىيډٓ كَٽز آَٖشٍ ثٍِٿ َبْثين

 

Great braggers, little doers. 

 .ٽًؿټ ٽىىيځبن٭مڄ ثٍِٿ، لاٵِوبن

 

Great events cast their shadows before them. 
 .اوياُويډٓ ٍا هًىّ ٕبٔ آډين اُ دٕ٘ ٍِٿث يٹب٬ٔ

 

Great marks are soonest hit. 

 يٹشٓ َيٵٓ ثٍِٿ ثبٙي

 سَ سًان ُى.ثٖٕبٍ ٬َٕٔ
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Great men’s sons seldom do well. 

 (لاسٕه. )ًٙويډٓ ؿِْٕ ويٍرثٍ ثٍِٿ ډَىان دَٖان

 

Great minds agree. 
 .اويډًاٵٸ َڈ ثب ثٍِٿ َبًَْه

 

Great minds think alike. 

 .ٽىىيډٓ ٵپَ َڈ ډظڄ ثٍِٿ َبًَْه

 

Great pain and little gain make a man soon weary. 

 ي ًٕى اويٻ ي ثي ثٖٕبٍ ٍوغ

 .ٽىي هٖشٍ ٬َٕٔ ٍا آىډٓ

 

Great strokes make not sweet music. 

 .ٕبُويومٓ ىڅىٕٚىٓ آَىڀ ډلپڈ َب١َْثٍ

 

Great talkers are great liars. 

 .ځًٔىيډٓ ىٍيٯ َڈ ثوًاَي ىڅز سب ُوىيډٓ كَٳ ثوًاَي ىڅز سب ٽٍ َبٔٓآن

 

Great thieves hang the little ones. 
 (ٵَاوًْٖ) آئِوي.ىُىَب ٍا ثٍ ىاٍ ډٓىُىَب ىڅٍٙبٌ

 

Great trees are good for nothing but shade. 

 .ىاىن ٕبٍٔ ډڂَ هًٍوي،ومٓ ىٍىْ َٕؾ ثٍ ثٍِٿ ىٍهشبن

 

Great trees keep down little ones. 

 .ځَٕويډٓ ٍا ٽًؿټ ىٍهشبن ٍٙي ػچًْ ثٍِٿ ىٍهشبن

 

Great winds blow upon high hills. 

 .يُويډٓ ثچىي َبْسذٍ ٍيْ ٙئيْ ثبىَبْ
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Green wood makes a hot fire. 

 .ُىاٵَيډٓ ىاٱٓ آس٘ ٕجِ ؿًة

 

Grey hairs are death’s blossoms. 

 .اويډَٿ َبْٙپًٵٍ ػًځىيډٓ ډًَبْ

 

Grief pent up will at last burst the heart. 
 اوجبٙشٍ َڈ ٍيْ َبْٱٍٞ

 .دپبوي هًاَي ٍا ٹچت آهَ ىٕز

 

Habit is overcome by habit. 

 .ٙي دَٕيُ ٭بىسٓ ثَ ٭بىسٓ ثب سًانډٓ

 

Had-I-fish, was never good with garlic. 

 «ىاٙشڈ ډبَٓ ٽبٗ» ډًٹ٬ َٕؾ

 .وٚي هًٙمٌِ َٕٕ ٽمٓ َڈ ثب

 

Hail brings frost in the tail. 
 ثبٍىََ ُډبوٓ سڂَٿ ډٓ

 آٍى.ىٍ ىډ٘ ُډََُٔ ډٓ

 

Hair and hair makes the carle’s head bare. 

 ډً ىيوٍ ٍٔ ډً، ىيوٍ ٍٔ

 .٭مً َٕ ٍٙډٓ ٽـڄ

 

Half a loaf is better than no bread. 

 .إز وبوٓثٓ اُ ثُشَ وبن اْڅٺمٍ

 

Half a tale is enough to a wise man. 

 .إز ٽبٵٓ ٭بٹڄ ثَُ اُ ىإشبن ٔټ اُ وٕمٓ
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Half the truth is a whole lie. 

 .إز ٽبډڄ ىٍيٯ ٔټ كٺٕٺز وٞٴ

 

Hands are to do the work. 
 .اويٽَىن ٽبٍ ثَاْ َبىٕز

 

Handsome is that handsome does. 

 .ُٔجبٕز اي ُٔجبٕز، اي ٽَىاٍ ََٽٖٓ

 

Hang a thief when he’s young, and he’ll no’ steal when he’s old. 
 .وپىي ىُىْ ٙي دَٕ يٹشٓ سب ثِن ىاٍ إز ػًان يٹشٓ ٍا ىُى

 

Hang saving, let’s be merry. 

 .ثبٕٙڈ هًٗ ثٕب اوياُ،دٔ ثبثبْ ځًٍ

 

Hang yourself for a pastime. 

 .ثٍٚ ځَڇ َٕر ثچپٍ ،ثِن ىاٍ هًىسً

 

Hanging and wiving go by destiny. 

 .ُويډٓ ٍٹڈ سٺئَ ٍا ځَٵشه ُن ي ٙين آئوشٍ ىاٍ ثٍ

 

Hap and a halfpenny are world’s gear enough. 

 دىٓ وٞٴ ػُبن ډچټ َمٍ اُ

 .إز ٽبٵٓ ثَأز ٙبؤ ٽمٓ ثب

 

Happy go lucky. 

 .ثًى هًاَي ٙبؤهًٗ إز هًٙلبڃ ٽٍ ََٽٔ

 

Happy is he that is happy in his children. 

 ىٍ ٍا ٙبىْ ٽٍ ډَىاْ هًٗ آن 

 .إز ٔبٵشٍ اي هًىٗ َبْثـٍ
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Happy is he who knows his follies in his youth. 

 َبٔ٘زٽٍ هَٔ ٽٔآن هًٗ اْ

 .ثٚىبهز ػًاوٓ أبڇ ىٍ ٍا

 

Happy is she who is in love with an old dotard. 

 اْ هًٙب كبڃ ُوٓ ٽً ىٍثٖز

 (أشبڅٕبٔٓ) شٓ ٙيٌ إز.٭بٙٸ دَٕ هَٵ

 

Happy is the bride the sun shines on, 

And the corpse the rain rains on. 
 .ثبٍىډٓ يْ ثَ ثبٍان ٽٍ اْډَىٌ ي سبثيډٓ اي ثَ هًٍٕٙي ٽٍ ٭َيٕٓ ٕٮبىر ثٍ هًٙب

 

Happy is the man who has a handsome wife close to an abbey. 
 َمَٖ ُٔجب ىاٍىاْ هًٗ آن ډَى ٽٍ ٔټ 

 (ٵَاوًْٖ)ىڇ ٔټ ًٝډٮٍ َڈ ډٖپه ي ډأيا ىاٍى. 

 

Happy is the wooing that is not long a-doing. 

 ٽٍ ُٔبى ْهًإشڂبٍ آن هًٗ اْ

 .وپٚبوي ىاډبى ىٍاُا ثٍ

 

Hard as a diamond. 
 .اڅمبٓ ٔټ ؿًن ٕوز

 

Hard words break no bones. 

 وبدٖىي ي ُٙز ي سىي َبْكَٳ

 .يىوٚپى ٍا ٽَٕٔؾ إشوًان

 

Hard work never did anyone any harm. 

 ثٖٕبٍ سلاٗ ي ٕوشپًٙٓ

 .وَٕبوي ځِويْ َٕؾ ٽٖٓ ثٍ
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Hares may pull dead lions by the beard. 

 ثبٙىي ډَىٌ َٕٙان ٽٍ يٹشٓ

 سًاوىيډٓ َڈ َبهَځًٗ

 ځَٵشٍ ٍا آوبن ٔبڃ سب

 (لاسٕه) .ٽٚبوىي ًٕٙبنآن ي ًٕأه

 

Haste comes not alone. 

 (.آيٍىډٓ َڈ ىٍىَٕ هًىٗ ثب: ) آٔيومٓ سىُبٔٓ ٭ؼچٍ

 

Haste is from the devil. 

 .إز ٦ٕٙبن ٥َٳ اُ ٭ؼچٍ

 

Haste makes waste. 

 .ًٙى إَاٳ ثب٭ض ٭ؼچٍ

 

Haste makes waste, and waste makes want, and want makes strife between the good 

man and his wife. 

 .ًٙى ُو٘ ي هًة ډَى ثٕه ى٭ًاْ ثب٭ض اكشٕبع ي ًٙى اكشٕبع ثب٭ض إَاٳ ي ًٙى إَاٳ ثب٭ض ٍ٭ؼچ

 

Haste trips up its own heels. 

 .اوياُىډٓ دبدٚز هًىٗ ثٍ هًىٗ ٭ؼچٍ

 

Hasten slowly. 

 (لاسٕه. )ٽه ٙشبة آَٖشٍ

 

Hasty climbers have sudden falls. 

 ومًى ٝٮًى ًَٔٓٔټ ََٽٖٓ

 ٕٺ٣ً ٵًٍْ ثًى. َٕوًٙش٘

 

Hasty judgment leads to repentance. 
 ٽىٓ ٹ٢بير يٹشٓ ٭ؼًلاوٍ
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 .ٽىٓ وياډز كٔ َٕاوؼبڇ

 

Hasty men never lack woe. 

 ٹَاٍويثٓ ي ٭ؼًڃ ٽٍ آوبن

 .وياٍوي ٱڈ ي ثلا ٽمجًى

 

Hate not at the first harm. 

 .وًٍُ ٽٕىٍ ځِوي ووٖشٕه ثب

 

Hatred is blind, as well as love. 

 .٭ٚٸ ٽٍ ځًوٍَمبن إز، ٽًٍ ٽٕىٍ

 

Have an eye to the main chance. 

 .ىٍٔبة ٍا هًٔ٘ وٶ٬

 

Have but few friends, though many acquaintances. 

 .ثبٗ ىاٙشٍ ثٖٕبٍ آٙىبٔبوٓ اډب اويٻ، ىيٕشبوٓ

 

Have God and have all. 

 سً هيا ىاٙشٍ ثبٗ ي َمٍ ٍا ىاٙشٍ ثبٗ.

 

Have not thy cloak to make when it begins to rain. 

 .ويٌٕٶبٍٗ  ٍا ارثبٍاوٓ ىيهشه سبٌُ ،ًٙىډٓ َٙي٫ ثبٍان يٹشٓ

 

Have you goods, have you none, 

Lose heart and all’s gone. 

 .اْثبهشٍ ٍا َمٍ ثجبُْ ٽٍ ٍا هًىر ـ وبىاٍ ؿٍ ي ىاٍا ؿٍ ـ سً

 

Hawks will not pick hawks’ eyes out. 

 .يىٽىومٓ ٍا َبٹًٗ ؿٚڈ َبٹًٗ

 

He begins to die that quits his desires. 
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 ََٽٖٓ ٽَىٌ آٱبُ ٍا ډَٿ

 .ًٙى ٔ٘آٍُيَب هٕبڃثٓ

 

He begs like a cripple at a cross. 

 ٙچٓ َمـًن ٽىيډٓ ځيأٓ اي

 .ؿبٍٍاٌ ٔټ َٕ ثَ وٖٚشٍ ٽً

 

He brings a staff to break his own head. 

 آيٍىډٓ هًىٗ ٍا ٹٓؿمب اي

 .ثٚپىي هًىّ ٽچ آن ثب ٽٍ سب

 

He can ill be master that never was scholar. 

 ٽٍ ٽٖٓ ًٙى ثيْ إشبى

 .وپَىٌ ٽَٕٔؾ ٙبځَىْ

 

He cannot be a friend to any one who is his own enemy. 
 ثبٙيډٓ هًى ىٙمه ََٽٖٓ

 .إز ىځَْ ثب ٙين ىيٕز اُ ٭بػِ

 

He cannot say Bo to a goose. 

 اي وياٍى ٭١ٍَ

 .ثً ځًٔي ٱبُ ثٍ

 

He cannot speak well that cannot hold his tongue. 

 .ثِوي كَٳ هًة سًاويومٓ ثڂَٕى ٍا ُثبو٘ ػچًْ وشًاوي ٽٍ ٽٖٓ

 

He complains wrongfully on the sea that twice suffers shipwreck. 

 ٙي ٱَٷ ٌثبٍىي ََٽٔ ٽٚشٓ

 .إز ٙبٽٓ ىٍٔب ىٕز اُ هًىْثٓ

 

He could eat me without salt. 
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 .ثوًٍى ومټ ثيين ډَا سًاويډٓ

 

He covers me with his wings, and bites me with his bill. 

 .ځَٕىډٓ ځبُڇ ډىٺبٍٗ ثب ي دًٙبويډٓ ډَا َبٔ٘ثبڃ ثب

 

He cries wine and sells vinegar. 

 ُوي ٽٍ َٙاةدٚز َڈ ػبٍ ډٓ

 ػبٗ َٕٽٍ ػىبة.ٙي ثٍٵَيډٓ

 

He dances well to whom fortune pipes. 

 .ٍٹٞيډٓ هًة وًاُى وٓ ثَأ٘ هًٙجوشٓ ٽٍ اي

 

He deserves no pity that chooseth to do a miss twice. 

 ِٕاياٍ ٍا سَكڈ اي وجبٙي

 .سپَاٍ ٽَىٌ ٍا ه٦ب ٔټ ٭مياً ٽٍ

 

He deserves not the sweet that will not taste the sour. 

 (لاسٕه. )وياٍى ٍا َٕٙٔىٓ څٕبٹز ثـٚي ٍا سچوٓ ووًاَي ٽٍ ٽٖٓ

 

He deserves praise who does not what he may, but what he ought. 
 لأٸ ډيف ثًُى آن ٔبٍي

 هًإشٍ إزٽٍ وٍ ٽبٍْ ٽٍ ىڅ٘ 

 ٽىي اي.آوـٍ ثبٔي ثپىي ډٓ

 

He fisheth on that catcheth one. 
 ثڂَٕى ٔټ ٭يى ٓبَََٽٖٓ ډ

 .ىَيډٓ اىاډٍ ٍا بَٓډ ٕٝي

 

He fled from the sword and hid in the scabbard. 
 ځَِٔان ٙمَْٕٚ ُ ٙي

 .دىُبن ځٚز وٕبډ٘ ىٍ
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He gives little to his servants who licks his own trencher. 

 څٕٖيډٓ وِٕ ٍا هًىٗ ٕب٥ًٍسوشٍ ٽٍ ٽٖٓ

 .ىاى ووًاَي اي ُٔبىْ ؿِٕ هًى وًٽََبْ ثٍ

 

He gives one knock on the iron, and two on the anvil. 

 .ٕىيان ثٍ سب ىي ي ُويډٓ آَه ثٍ ٔپٓ

 

He giveth twice who giveth in a trice. 

 (لاسٕه) .ىَي ىٍوڀثٓ ٽٍ ٽٔآن ىَيډٓ ثبٍ ىي

 

He goes a-sorrowing, who goes a-borrowing. 

 .ٽىيډٓ ٹَٟ ٽٍ ٽٖٓ هًٍىډٓ ٱٍٞ َمٍٕٚ

 

He goes early to steal, that cannot say no. 
 ٍيى.سًاوي وٍ ثڂًٔي هٕچٓ ُيى ثٍ ىُىْ ډٓٽٖٓ ٽٍ ومٓ

 

He goes far that never turns. 

 اي ٍيى ىٍاُْ ٍاٌ ٽٍ سًاوي

 .ًٕآن ي ًٕأه ثٍ وذٕـي ىڇ ََ ٽٍ

 

He goes long barefoot that waits for dead men’s shoes. 

 ډبوي َبډَىٌ ٽٶ٘ ډىش٪َ ٽٍ ٖٓٽ

 .ډبوي دبثََىٍ ىٍاُْ ي ىيٍ ُډبن

 

He has a great fancy to marriage that goes to the devil for a wife. 

 .ٽىي اُىياع ٦ٕٙبن ثب ثوًاَي ٽٍ ثبٙي ىاٙشٍ اُىياع ٭ٚٸ هٕچٓ ثبٔي ډَى ٔټ

 

He has enough to keep the wolf from the door. 

 ٽٍ ىاٍى هًىِ اُاوي ثٍ اي

 .ٽىي ىيٍ ىٍ ىڇ اُ ٍا ځَٿ
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He has given the hen for the egg. 
 .ُى سبهز ډَٱٓسوڈ ثب ٍا ډَٯ

 

He has more tongue than teeth. 

 .إز سَثٕ٘ َبٔ٘ىويان سٮياى اُ َبُٔ٘ثبن سٮياى

 

He has not a penny to bless himself with. 

 .ٽىي ډشجَٻ آن ثب اٍ هًىٗ ٽٍ وياٍى َڈ دىٓ ٔټ كشٓ

 

He has not lost all who has one cast left. 

 .وجبهشٍ ٍا ؿَِٕمٍ ثَِٔى ٥بٓ سًاويډٓ ىٔڂَ ثبٍ ٔټ ٽٍ ٽٖٓ

 

He has nothing to eat and yet invites guests. 

 وياٍى ثَُ هًٍىن َٕؾ ٔبٍي

 ٽىي اي.ي ډُمبن وِٕ ى٭ًر ډٓ

 

He has one foot in the grave. 

 .إز ځًٍ ىٍين ٥َٳ ْدب ٔټ

 

He hath a woman’s tongue. 

 .ىاٍى ٍا پُٓو ُثبن ډَى هأ

 

He hath but one fault. 

 وٕٖز ٭ٕت ٔټ ػِثٍ اي يػًى ىٍ

 (.إز ثَْ څ٦ٶٓ ي هًثٓ ََ اُ ٽٍأه): 

 

He hath left his purse in his other hose. 

 ٽٍ ٽٕٴ دًڅ٘ ىاهڄِډظڄ أه

 يٌ إز.ٔپٓ ٙچًاٍ اي ػب ډبوآن

 

He hath not lived that lives not after death. 
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 ٽٖٓ وپَىٌ ُويځٓ ځمبنثٓ

 .وپىي ُويځٓ ډَٿ اُ دٔ ٽً

 

He is a fool that forgets himself. 

 ََٽٖٓ اُ ٔبى هًى ٱبٵڄ ًٙى ٔټ اثچٍ إز.

 

He is a fool that thinks not that another thinks. 

 ڂَْ ػِ اياځَ ٵَىْ وٕىئٚي ٽٍ ٵَى ىٔ

 سًاوي سب ثٕىئٚي، ٔٺٕىبً َٖز ٔټ َبڅً.

 

He is a fool who digs for lead with a silver shovel. 
 ٽىي ثب ثٕڄ ٕٕمٕىٓ ثٍ ىٕزځَ ُډٕه ٍا ډٓ

 دًٽٓ اثچٍ إز.ٽچٍ ،ػب َٕة ٔبثيسب ىٍ آن

 

He is a fool who makes his doctor his heir. 

 . )لاسٕه(هىڀ إز ىيٽهًى ډٓ ٖٓ ٽٍ ىٽشَٗ ٍا ياٍصٽ

 

He is a good friend that speaks well of me behind my back. 

 .إز هًثٓ ىيٕز ځًٔيډٓ ډَا هًة ډه َٕ دٚز ٽٍ اي

 

He is a good man whom fortune makes better. 

 ٭مَ ثبُْ ىٍ ٽٍ إز ًثٓه آىڇ ٽٖٓآن

 .ًٙى ٹجڄ اُ سَهًة ثَٕي ډبڅٓ ثٍ ؿًن

 

He is a good physician who cures himself. 

 دِٙټ كبًٷ ي إشبى ثبٔي

 .ومبٔي ىٍډبن ٍا هًٔ٘ ىٍى ٽٍ

 

He is a great necromancer, for he asks counsel of the dead. 

 .ځَٕىډٓ دىي ډَىځبن اُ ٽٍ ؿَا إز؛ اٍياف اك٢بٍ ثٍِٿ ډشوٜٞ اي

 .(َٖشىي َبٽشبة ډَىځبن اُ ډى٪ًٍ)
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He is a thief indeed who robs a thief. 
 .إز ىُى ياٹٮبً ثيُىى ىُىْ اُ ٽٍ اي

 

He is an ass himself, who will bray against another ass. 

 هَ ٔټ ثب ٽٍ ٽََٖٓ وپه ٙټ

 ٭َ٭َ ٽىي ي ثٕىياُى ٽڄ

 .ىٔڂَ هَ ٔټ َٖز اي هًى

 

He is an ill companion that has a good memory. 

 آن ٔبٍي ٍٵٕٸ ي َميڇ هٕچٓ ثيْ إز

 .ى ي وٕپًاْ هًة ىاٍؿىبوـٍ كبٵ٪ٍ

 

He is an ill cook that cannot lick his own fingers. 

 .إز ثيْ آٙذِ ثچٕٖي ٍا هًى اوڂٚشبن وشًاوي ٽٍ ٽٖٓ

 

He is as firm as a rock. 
 .إز إشًاٍ ٕىڂٓسوشٍ ٙجٍٕ

 

He is at ease who has enough. 

 ىاٍى ٽٶبٔز كي ىٍ ٽٍ اي

 .ىاٍى ٍاكز ي ًٕىٌآ ٓىڅ

 

He is desperate that thinks himself so. 

 .ىٍډبويٌ ٽَىٌ ثبيٍ ٽٍ ډبويډٓ ىٍډبويٌ ٽٖٓ

 

He is happy that thinks himself so. 

 هًٗ ي ٙبى إز آن ٔبٍي

 . )لاسٕه(ىاوي ايٽٍ هًى ٍا ٙبى 

 

He is idle that might be better employed. 

 .ًٙىډٓ ډلًٖة ثٕپبٍ ثبٙي ىاٙشٍ شَْثُ ٙٲڄ سًاويډٓ ٽٍ ٽٖٓ
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He is lifeless that is faultless. 

 .إز ػبنثٓ اٙشجبٌثٓ ډَى

 

He is like a flea in a blanket. 

 .دشًٕز ٔټ ىٍ ٽپٓ َمبوىي اي

 

He is most loved that hath most bags. 

 ىٕز ثٍ ىاٍى سَثٕ٘ َبٕٔٓبٻ يٹشٓ ډَى

 .إز سَاٵِين يْ ًَاهًاَبن ي ىيٕشياٍان

 

He is my friend that succoureth me, not he that pitieth me. 
 ٔبٍْ ىاى ثلا َىڂبڇ ٽٍ ايٕز ىيٕشڈ

 .ٽٔ ٽٍ ىڅ٘ ًٕهز ي ىڅياٍْ ىاىََآن وٍ

 

He is my friend who grinds at my mill. 
 .ٽىيډٓ إٕٓب ډه إٕٓبة ىٍ ٍا اٗٱچٍ ٽٍ اي ىيٕز ډه إز

 

He is no man’s enemy but his own. 

 .هًىٗ ٙوٜ ډڂَ وٕٖز، ٓٽٖ َٕؾ ىٙمه

 

He is no small knave who knows a great one. 

 وٕٖز ډَى آن ٽًؿپٓ وبثپبٍ

 .ٽٕٖز ځىيٌ وبثپبٍ ثياوي ٽً

 

He is not a wise man who cannot play the fool on occasion. 

 ٭بٹڄ آن ٵَى وجبٙي ٽٍ ثٍ َىڂبڇ وٕبُ

 ىٍاُ.هَىْ ځًٗٓث وشًاوي ثًٚى

 

He is not fit for riches who is afraid to use them. 
 .وٕٖز ىاٍويځِٓ ثَاُوي ٽىي إشٶبىٌ اٗىاٍأٓ اُ سَٕيډٓ ٽٍ اي
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He is not free that draws his chain. 
 .وٕٖز آُاى ٽٚيډٓ ٍا هًىٗ ُوؼَٕ ٽٍ اي

 

He is not laughed at that laughs at himself first. 

 هىيىډٓ هًىٗ ثٍ ايڃ هًىٗ ََٽٔ

 .ثىيىډٓ ٍا هىيٌ ډَٖٕ هًٔ٘ ثَ

 

He is not poor that hath little, but he that desireth much. 

 اٗ ٽڈ ثًُى وٕٖزٵٺَٕ اي ٽٍ ىاٍأٓ

 ٽٔ ٽٍ هًاَبن هٕچٓ إز.ٵٺَٕ إز آن

 

He is not the fool that the fool is, but he that with the fool deals. 

 َبڅًٕز ٔټ هًىٗ ٽٍ آن وجًُى َبڅً

 .ايٕز ثب َٕيٽبٍٗ ٽٍ آن ثًُى َبڅً

 

He is not wise that is not wise for himself. 

 (لاسٕه) .وٕٖز ٭بٹڄ اي هًى ىٍىِ ؿبٍ وًٚى ٭ٺچ٘ ٽٍََ

 

He is poor that God hates. 

 إز ثبٍٵلاٽز ډَى آن ي٬١

 .إز ثِٕاٍ اي اُ هيايوي ٽٍ

 

He is rich enough that wants nothing. 

 ٽٖٓ ٽٍ ُ ََ هًاَٚٓ ثَٽىبٍ إز

 (لاسٕه. )إز ىاٍډبٍٔ اي ٽبٵِٓ اوياُ ثٍ

 

He is rich who has true friends. 

 ٽٖٓ ٍا آىډٓ ىاٍا ثجٕىٓ

 ٽٍ ىاٍى ىيٕشبن ٍإشٕىٓ.

 

He is unworthy to live who lives only for himself. 
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 .ٽىيډٓ ُويځٓ هًىٗ ثَاْ سىُب ٽٍ ٍىويا ٍا ُويځٓ اٍُٗ ٽٖٓ

 

He is wise enough that can keep himself warm in winter. 
 .إز ٭بٹڄ ٽبٵٓ اوياُِ ثٍ ىاٍى وڂٍ ځَڇ ٍا هًى ُډٖشبن ىٍ سًاويډٓ ٽٍ ٽٖٓ

 

He is wise who can make a friend of a foe. 

 .ايٕز ٭بٹڄ ىيٕز، ٽَى سًاوي ٍا ىٙمه ٽٍ اي

 

He knocks boldly at the door who brings good news. 
 (ٵَاوًْٖ) ُوي.هجَ ځٖشبم ثَ ىٍ ډٓهًٗ

 

He knows not a hawk from a hand-saw. 

 .ىاويومٓ ٍا ىٕشٌٓاٍّ ي ٹًٗ ٵَٷ

 

He knows on which side his bread is buttered. 

 .إز اْٽٌَ وبو٘ ٥َٳ ٽياڇ ىاويډٓ

 

He laughs best that laughs last. 

 .هىيىډٓ هًة ثوىيى دبٔبن ىٍ ََٽٍ

 

He laughs the loudest who has least to lose. 

 ٝياْ هىيِ اي اُ َمٍ ثچىيسَ إز

 ٽٍ ثَُ ثبهز وياٍى ػِ اويٽٓ ىٍ ىٕز.

 

He lies like an epitaph. 

 .ځًٔيډٓ ىٍيٯ اْٹجَوًٙشٍ ډظڄ

 

He lives long that lives well. 

 .ٽىي ُويځٓ هًة ٽٍ ٽىي يځُٓو ىٍاُ ٽٖٓ

 

He loseth indeed that loseth at last. 
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 .ثبُى آهَ ىٍ ٽً إز ٽٖٓ ثبُويٌ

 

He loseth nothing who keeps God for his friend. 

 .ىَيومٓ ىٕز اُ ٍا ؿِْٕ َٕؾ ىاٍىډٓ وڂٍ هًى ىيٕز ٍا هيا ٽٍ ٽٖٓ

 

He loves me for little that hates me for naught. 

 ثٓ ىڅٕڄ اُ ډه اځَ ٽٕىٍ ځَٵشٍ، لاثي

 .ٙي هًاَي ٭بٙٸ ډه اڅپٓ ىڅٕچٓ ثب

 

He loves too much who dies for love. 

 .إز ٭بٙٸ ُٔبىْ ډَٕىډٓ ٭ٚٸ اُ ََٽٖٓ

 

He makes a rod for his own back. 

 .ثِوىي ٍا هًىٗ سب ٕبُىډٓ اْسَٽٍ

 

He may freely receive courtesies that knows how to requite them. 

 ٽىي ػجَان ٍا څ٦ٴ ؿڂًوٍ ىاويډٓ ٽٍ اي

 .إز ډَىڇ څ٦ٴ ي وٕپٓ ډًٍى ثوًاَي سب

 

He must needs swim that is held up by the chin. 

 آٹب إز آة ىاهڄ اځَ ؿبوٍ سب

 ىاٍى ځًٔب. وٕبُ ٙىب ثٍ ػياً

 

He must not expect good that does evil. 

 ٽىي ثٍ هچٸ ػُبنډٓ ٽٖٓ ٽٍ َٙ ي ثيْ

 اډٕي هَٕ وجبٔي ٽٍ ىاٍى اُ ىځَان.

 

He must stoop that hath a low door. 

 إز ٽًسٍ اٗهبوٍ ىٍ ٽٍ ٽٖٓ

 .ٽىي هڈ ٽمٓ ٍا َٕٗ ثجبٔي

 

He needs must go that the devil drives. 
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 .ٍيى ثبٔي ٍاويٗ ٦ٕٙبن ٽٍ اي

 

He never broke his hour that kept his day. 

 .ٍٵز ووًاَي ٽٴ اُ اي ٍيُ ثياوي ٍا هًى ٕب٭ز ٔټ ََ ٹيٍ ٽٍ ٖٓٽ

 

He never tint a cow that grat for a needle. 

 وبڅي ًُٕوٓ ًٕٿ ىٍ ٽٍََ

 .ٍٵز ووًاَي اي ىٕز اُ ځبيْ

 

He preaches well that lives well. 

 .ٽىي ُويځٓ هًة ٽٍ ٽىيډٓ ډً٭٪ٍ هًة ٽٖٓ

 

He preacheth patience that never knew pain. 

 .وـٕٚيٌ ٍا ىٍى ٥ٮڈ يٹز َٕؾ ٽٍ ٽىيډٓ ډً٭٪ٍ ٍا سلمڄ ي ٝجَ ٽٖٓ

 

He rides sure that never fell. 

 .وٕٶشبىٌ إت اُ كبلا سب ٽٍ ٽىيډٓ ًٕاٍْإت ٍاكز هٕبڃ ثب ٽٖٓ

 

He rises over early that is hanged ere noon. 

 ىيُوډٓ ىاٍٗ ٩َُ اُ دٕ٘ ٽٍ اي

 .هًاة ُ ثَهِٕى ُيى هٕچٓ ٝجق

 

He robs Peter to pay Paul. 

 .ثيَي دبيڃ ثٍ سب ىُىىډٓ دٕشَ اُ

 

He seeks wool on an ass. 

 .ػًٍىډٓ دٚڈ هَ سه ثَ

 

He sits full still that has riven breeks. 

 إز هًٍىٌ ػَ هٚشپ٘ ٽٍ ٽٖٓآن

 .وٖٚز هًاَي يٍٷٙٸ ي يًٝٳٝبٳ
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He sits not sure that sits too high. 

 ډَىْ آن ػبْ وٕٖز ډ٦مئه

 .ثىٕٚىي ثچىي ُٔبىْ ٽٍ

 

He smells best that smells of nothing. 

 ىوٕبٕز اوٖبن َٔههًٙجًس ٽٖٓ

 (لاسٕه) .ډجَإز ؿِْٕ ََ ثًْ اُ اي ٽٍ

 

He splits a hair. 

 .ٙپبٵيډٓ ٍا ډً سبٍ اي

 

He stands in his own light. 

 .إز بىٌأٖش هًٔ٘ ٍيٙىبٔٓ َُٔ اي

 

He takes a spear to kill a fly. 

 .ثپٚي ٍا ډڂٖٓ ىاٍىثَډٓ وٌِٕ

 

He teacheth ill who teacheth all. 

 .ىَيډٓ ىٍٓ ثي ثيَي ىٍٓ ؿَِٕمٍ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that all men will please shall never find ease. 

 ٽىي يهَٕى ي ٍا١ٓ ٍا َمٍ هًاَي ََٽٍ

 .ثِوي ٍا هًى آٍاډ٘ ي إٓبٔ٘ ٹٕي

 

He that asketh faintly beggeth a denial. 

 (لاسٕه. )ٽىيډٓ ځيأٓ ٍا ٍى ػًاة ىاٍى ٽىيومٓ ډ٦َف ٹب٥ٮٕز ثب ٍا سٺب١بٔ٘ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that bewails himself hath the cure in his hands. 

 ًىثُ ٙبٽٓ هًىٗ ىٕز اُ ٽٍ اي

 .هًىٗ ىٕز ًىثُ ىٍىٗ ىاٍيْ

 

He that blames would buy. 

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


188 
 

 .إز هَٔياٍ ُويډٓ ػىٔ َٕ ثَ ٽٍ ََٽٖٓ

 

He that borrows must pay again with shame or loss. 

 .١ٍَ ثب ٔب َٙډىيځٓ ثب ٔب كبلا ثيَي؛ دٔ ثبٔي ځَٕىډٓ ٹَٟ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that brings up his son to nothing, breeds a thief. 

 .آيٍىډٓ ثبٍ ىُى ٔټ ىاٍى ٽىيومٓ آډبىٌ ٽبٍْ َٕؾ ثَاْ ٍا دَٖٗ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that burns his house warms himself for once. 

 ىثًُٖ ٍا هًىّ هبو ٽٍ ٽٖٓ

 .ٌٽَى ځَڇ ٍا هًى ثبٍ ٔټ ٵٺ٤

 

He that buys land buys many stones; 

He that buys flesh buys many bones; 

He that buys eggs buys many shells; 

He that buys good ale buys nothing else. 

 هَى؛ډٓ آن ثب َڈ ٕىڀٹچًٌ ٭بڅمٍٔټ هَىډٓ ُډٕه ٽٍ ٽٖٓ

 هَى؛ډٓ آن ثب َڈ إشوًان ٭بڅمٍٔټ هَىډٓ ځًٙز ٽٍ ٽٖٓ

 هَى؛ډٓ آن ثب َڈ ډَٯسوڈ دًٕز ٭بڅمٍٔټ هَىډٓ ډَٯسوڈ ٽٍ ٽٖٓ

 .هَىومٓ ىٔڂَْ ؿِٕ َٕؾ هَىډٓ هًة آثؼًْ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that can have patience can have what he will. 

 .ثَٕي ٽبډ٘ ثٍ إز ٝجًٍ ٽٍ ډَىْ

 

He that can quietly endure overcometh. 

 .إز دَٕيُ ثپىي سلمڄ آٍاڇ ٽٍ اي

 

He that can stay obtains. 

 ثمبوي ٹيڇطبثز سًاويډٓ ٽٍ ډَىْ

 (ٵَاوًْٖ) .ٕشبويډٓ ىََ اُ ٍا هًٔٚشه ډٺًٞى

 

He that cannot ask cannot live. 
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 .ٽىي ُويځٓ سًاويومٓ ٽىي ىٍهًإز وشًاوي ٽٍ ٽٖٓ

 

He that cannot obey cannot command. 

 .ثيَي ٵَډبن سًاويومٓ ثجَى ٵَډبن وشًاوي ٽٍ ٽٖٓ

 

He that cannot pay, let him pray. 

 ثيٌ ډبٍٔ وياٌٍ ٽٍ َمًن ٽٍ سب ٍثٌا

 .سمچٺٓ ثڂٍ ي ډبڅٚٓ ثٍ هبٍٔ ثيٌ

 

He that chastiseth one amendeth many. 

 ىَيډٓ ځًٙمبڅٓ ٍا وٶَ ٔټ ٽٍ ٽٖٓآن

 .ًٙىډٓ ىٔڂَ َبْهٕچٓ اٝلاف ډًػت

 

He that comes first to the hill, may sit where he will. 

 ٕزآډيٌ ايڃ سذٍ ٍيْ ٽٍ اي

 .وٖٚز هًاَي ٽٚي ډٕچ٘ ََٽؼب

 

He that comes un-call’d sits un-serv’d. 

 .وٕٚىي دٌَٔأٓثٓ ثٕبٔي ٭ًرىثٓ ٽٍ اي

 

He that commits a fault thinks everyone speaks of it. 

 دىياٍى ثپىي ُٙشٓ ي ثي ٽبٍ ٽٍ اي

 آٍى.ََٽٖٓ ٹّٞ آن ٍا ثٍ ُثبن ډٓ

 

He that despiseth small things shall fall by little and little. 

 ُثًن ىاٍىډٓ ٽٍ ََٽٔ ٍا هَى ؿَِٕبْ

 .َٕوڂًن ځَىى ي دَٖٵز ٽىيډٓ اويٻاويٻ

 

He that does ill, fear follows him. 

 .ايٕز ىوجبڃ ثٍ سَٓ ٽىيډٓ ثيْ ََٽٍ
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He that does ill hates the light. 

 إز ثيٽبٍ اوٖبن ٔټ ٽٍ اي

 .إز ثِٕاٍ وًٍ اُ ىڅ٘ ىٍ

 

He that does not love a woman sucked a sow. 

 وُبىٌ إز ډَى اٍ وٍ ىڃ ثٍ ٭ٚٸ وڂبٍْ

 .إز ىاىٌ َٕٙ اي ثٍ هًٻډبىٌ دٖشبن

 

He that doth lend doth lose his friend. 

 .ىَيډٓ ىٕز اُ ٍا ىيٕش٘ ىَيډٓ ٹَٟ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that doth not lend doth lose his friend. 

 .ىَيډٓ ىٕز اُ ٍا ىيٕش٘ ىَيومٓ ٹَٟ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that doth nothing doth ever amiss. 

 .ٽىيډٓ ٍا اٙشجبٌ ٽبٍ ىاٍى َمٍٕٚ ٽىيومٓ ٽبٍْ َٕؾ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that doth what he should not shall feel what he would not. 

 .ثبٙي ىاٙشٍ هًاَيومٓ ىڅ٘ ٽٍ ىاٙز هًاَي اكٖبٕٓ ثپىي وجبٔي ٽٍ ٽىيډٓ ٍا ٽبٍْ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that doth what he will doth not what he ought. 

 .ثپىي ثبٔي ٽٍ ثپىي ٍا ٽبٍْ ًٙىومٓ ډؼجًٍ ثپىي هًاَيډٓ ٽٍ ٽىيډٓ ٍا ٽبٍْ ٽٍ ٓٽٖ

 

He that endureth is not overcome. 

 دبٔيډٓ ٽٍ اي ٕوشٓ يٹز

 .آٔيىٍومٓ دب اُ ََځِ

 

He that falls today may rise tomorrow. 

 اٵشي ؿٍ ثٖبډٓ اډَيُ ٽٍ اي

 بٕشٍ ثبٙي ٵَىا.ٽٍ ثٍ دب ه

 

He that fears death lives not. 
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 ُويځبوٓ وپىي ََٽٖٓ اُ ډَٿ ََإبن ثبٙي.

 

He that fears you present will hate you absent. 

 ىاٍى يكٚز سً ُ َٖشٓ ٽٍ يٹز ََ ٽٍ اي

 .ىاٍى وٶَر سً ُ وجبٙٓ ٽٍ ُډبوٓ ََ

 

He that fights and runs away may live to fight another day. 

 (ًٔوبوٓ. )ثؼىڂي َڈ ىٔڂَ ٍيُ ٔټ ٽٍ ثمبوي ُويٌ ٹيٍآن ٙبٔي ٽىيډٓ ٵَاٍ ثٮيٗ ي ػىڂيډٓ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that gains well and spends well needs no account book. 

 .وياٍى ٽشبة ي كٖبة ىٵشَ ثٍ وٕبُْ ٽىيډٓ هَع َڈ هًة ي آيٍىىٍډٓ دًڃ هًة ٽٍ ٽٖٓ

 

He that goes barefoot must not plant thorns. 

 .ثپبٌٍ ځِوٍ ي هبٍ ٽٍ وجبٔي دبثََىٍ ٍٔ

 

He that goes far from home for a wife, either intends to cheat or be cheated. 

 .ثوًٍى ٵَٔت ٔب ثيَي ٵَٔت ٔب ىاٍى هٕبڃ ًٙىډٓ ىيٍ هبوٍ اُ هٕچٓ ځَٵشه ُن ثَاْ ٽٍ ډَىْ

 

He that goes softly goes surely. 

 .ٍيى آَٖشٍ ٽٍ ډَى آن ٍيىډٓ ډ٦مئه

 

He that has a great nose thinks everybody is speaking of it. 

 إز أه ځمبو٘ إز ثٍِٿ ََٽٍ ثٕىٓ

 ثٕىٓ أه ډٖپٕه إز. ُثبن يٍى ٍا هچٸ

 

He that has a wife has a master. 

 ډَى يٹشٓ ٽٍ َمَْٖ ىاٍى

 ٔٮىٓ اٍثبة ي َٕيٍْ ىاٍى.

 

He that has no children knows not what is love. 

 ٵَُويځمبن ډَىَبْ ثٓثٓ

 ىاوىي.ډٮىٓ ٭ٚٸ ٍا ومٓ
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He that has no enemies has no friends. 

 .وياٍى اٝلاً ىيٕشٓ ،وياٍى ىٙمه ََٽٖٓ

 

He that has nothing is frighted at nothing. 

 .شَٕيو ؿِٕ َٕؾ ُ وياٍى َٕؾ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that has one coat cannot lend it. 

 ثٔ ي ىاٍى اځَ ٽز ٔټ ََٽٖٓ

 .ىَيٗ ٹَٟ ثٍ ٽٔ وشًاوي

 

He that has the luck leads the bride to church. 
 ثجَى ٽَٖٓمبن ٽچٕٖب ثٍ ٍا ٭َيٓ

 (َچىيْ) .إز َمبًٔن اي اٹجبڃ ي ىاٍى ٙبؤ ٽٍ

 

He that hates woman sucked a sow. 

 إز وُبىٌ ُن اُ وٶَرِ ثٍ ىڃ ٽٍ ډَىْ

 .إز ىاىٌ َٕٙ اي ثٍ هًٻډبىٌ دٖشبن

 

He that hath a good harvest may be content with some thistles. 

 ىاٍى هًثٓ هَډه ىٍي َىڂبڇ ََٽٍ

 .وٚمبٍى ػًْ ثٍ ٍا هٖټ ي هبٍ سب ؿىي

 

He that hath a head of wax must not approach the fire. 
 َٕ اُ ډًڇ ىاٍى وجبٔي ٽٍ ٽٖٓ

 (ٵَاوًْٖ) .ثٕبٔي آس٘ ثٍ وِىٔټٽٍ ََځِ 

 

He that hath a head of wax must not walk in the sun. 

 اي ىاٍى ډًڇ اُ ََځِ وجبٔي آن ٽٍ َٕ

 ځٌاٍى ثٍ َٕؾ ٍي. آٵشبة ځبډٓ ىٍ
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He that hath a wife and children wants not business. 

 ډَىْ ٽٍ ُوٓ ىاٍى ي ٵَُوياوٓ

 .ثٓ ډٚٲچٍ ي ٽبٍ ومبوي آوٓ

 

He that hath a wife hath strife. 

 ىاٍى ٭ٕبڃ ٔټ ٽٍ ډَى آن

 .ىاٍى ٹبڃ ي ىاى ي ىٍځَْٕ

 

He that hath an ill name is half hanged. 

 ًٍٕأٓ ثٍ وبڇ ډَى دًٕٕز ؿً

 .إز ىاٍ ٍاٌ َبْوٕمٍ اويٍ يْ

 

He that hath but one eye must be afraid to lose it. 

 ډَاٹت ثًٚى ٽٍ ثجبٔي ؿٚڈٔټ ډَى

 .ثَيى ىٕش٘ ُ وِٕ َمبن ٽٍ ډجبىا سب

 

He that hath done ill once will do it again. 

 ٽىي َٙاٍر ډَىْ ثبٍ ٔټ ؿً

 .ٽىي ٭بىر ٽبٍ ثٍ سپَاٍ آن

 

He that hath killed a man when he was drunk shall be hanged when he is sober. 

 ٍا ٽٚشٍ ٍا ٔپٓ ډٖشٓ ىٍ ٽٍ اي

 .ُى ىاٍ ثجبٔي ٕبٍَْٚ يٹز

 

He that hath lost his credit is dead to the world. 

 ىٕز اُ ٍٵشٍ ا٭شجبٍٗ ٽٍ ٽٖٓ

 .ٕزډَىٌ اوڂبٍ ډَىډبن ؿٚڈ ثٍ

 

He that hath no head needs no hat. 

 وجبٙي َٕ ډَى سه ثَ ځَ

 .وجبٙي ىځَ ٽچٍ ډلشبع

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


194 
 

 

He that hath no money needeth no purse. 

 ٍي َٕؾ ثٍ وياٍى ڃدً ٽٍ ٽٖٓ

 .اي وياٍى ْوٕبُ دًڃ ٽٕٴ ثٍ

 

He that hath nothing is not contented. 

 .إز وبٍا١ٓ َمٍٕٚ وياٍى َٕؾ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that hath nought shall have nought. 

 .ىاٙز ووًاَي َٕؾ وياٍى َٕؾ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that hath one hog makes him fat; and he that hath one son makes him a fool. 

 .آيٍىډٓ ثبٍ اكمٸ ٔټ ٍا اي ىاٍى دَٖ ٔټ ٵٺ٤ ٽٍ ٽٖٓ ي ٽىيډٓ دَياٍ ٍا اي ىاٍى هًٻ ٔټ ٵٺ٤ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that hath the world at will, seems wise. 

 ػُبن ٽٍ ٽٔآن ٍٕيډٓ و٪َ ثٍ ٭بٹڄ

 .ځٌٍان ىٍ ًىثُ اي ډَاى يٵٸ ثَ

 

He that hath time, and looks for time, loseth time. 

 څٕټ ىاٍى، يٹز ٽً ََٽٖٓ

 اٵشبى يٹز ىوجبڃ َڈ ثبُ

 .ىاى هًاَي ىٕز اُ ٍا يٹز

 

He that hires the horse must ride before. 

 .ثىٕٚىي ػچً ثبٔي ٽىيډٓ ٽَأٍ ٍا إت ٽٍ ٽٖٓآن

 

He that is afraid of a fart should not hear thunder. 
 ٍيىىٍډٓ ػب ُ ځًُْ اُ ٽٍ اي

 .ثٚىًى وجبٔي سىيٍ ٱَٗ

 

He that is afraid of wounds must not come nigh a battle. 

 ٽٖٓ ٽِ ػَاكز ثشَٕي وجبٔي
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 ثٍ وِىٔټ ډٕيان ػىڂٓ ثٕبٔي.

 

He that is at ease seeks dainties. 

 ىڅ٘ ٽٍ اي ىاٍى إًٓىٌ ىڅٓ

 .هًاَيډٓ هًة َبْهًٍىوٓ

 

He that is born to be hanged shall never be drowned. 

 ََٽٖٓ سٺئَ اي ډَځٓ إز ثَ ثبلاْ ىاٍ

 ٱَٷ ىٍ آثٓ ووًاَي ثًى ىٍ دبٔبن ٽبٍ.

 

He that is busy is tempted by but one devil; he that is idle, by a legion. 

-ډٓ إًٍٕٗي ٕٙب٥ٕه اُ څٚپَْ إز ثٕپبٍ ٽٍ ٽٖٓ ٽىي؛ډٓ اٗيًٍٕٕ ٦ٕٙبن ٔټ ٵٺ٤ إز ٽبٍ ځَڇ َٕٗ ٽٍ ٽٖٓ

 .ٽىىي

 

He that is down, down with him. 

 .ثيثوشٍ ٽٍ ٽٖٓ ٍٙ ځڈ ثٌَ

 

He that is hated of his subjects, cannot be counted a king. 

 إز هًى ٍ٭بٔبْ ډىٶًٍ ٽٍ اي

 .ٽَى ٹچمياىٗ ٙبٌ وشًان

 

He that is ill to himself will be good to nobody. 

 ٍٕٕي هًٔ٘ ثٍ اي َٙ ََٽٖٓ

 .ىٔي ووًاَي ٽٖٓ يْ اُ هَْٕ

 

He that is in a town in May loseth his spring. 

 ثڂٌٍاوي َُٙ ىٍ ٍا ٓډِ ډبٌ ٽٍ ََٽٔ

 .ىاوي ٍٵشٍ ىٕز اُ ٍا هًى ثُبٍ ٵٞڄ

 

He that is master of himself will soon be master of others. 

 ََ ُډبن اٍثبة ي آٹبْ هًىٗ ٙي ٔټ وٶَ
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 ًٙى اٍثبة اٵَاى ىځَ.ډٓ ُيىْاي ثٍ

 

He that is needy when he is married, shall be rich when he is buried. 

 إز ډلشبع ي دًڃثٓ ََٽٖٓ ځَٵشه ُن ُډبن

 .ثًى هًاَي طَيسمىي ٍٵز يٹشٓ ٹجَ ىٍين

 

He that is not handsome at twenty, nor strong at thirty, nor rich at forty, nor wise at 

fifty, will never be handsome, strong, rich, or wise. 

 ىڅذٖىي، ََځِ وجبٙي، هَىډىي ٕبڅڂٓدىؼبٌ ىٍ ي طَيسمىي ٕبڅڂٓؿُڄ ىٍ وَٕيډىي، ٕبڅڂٕٓٓ ىٍ ىڅذٖىي، ٕبڅڂٓثٕٖز ىٍ ٽٍ ډَىْ

 .ٙي ووًاَي هَىډىي ٔب طَيسمىي وَٕيډىي،

 

He that is of a merry heart hath a continual feast. 

 إز ٙبىډبن ي إز ىڅوًٗ ٹچج٘ ٽٍ اي

 .إز ػبيىان ًٍٕ ي ثِڇ ٔټ ٝبكت

 

He that is once born, once must die. 

 آىډٓ ٽٍ ډشًڅي ٙيٌ إز اي ٔټ ثبٍ

 وِٕ ٔټ ثبٍ ثجبٔي ٽٍ ثمَٕى وبؿبٍ.

 

He that is poor in appetite, may quickly be rich in purse. 

 ًٙى ډٖپٕه ََٽٖٓ اٙشُبْ

 .ًٙى ٕىڂٕه ىٍ٭ًٟ دًڅ٘ ٽٕٴ

 

He that is thrown is ever wrestling. 

 .إز ٽٚبٽ٘ ىٍ َمٍٕٚ ٙيٌ َٕوڂًن ٽٍ ٽٖٓ

 

He that is too secure is not safe. 

 .وٕٖز أمه إز ػم٬ هب٥َٗ هٕچٓ ٽٍاي 

 

He that is warm thinks all are so. 

 ػبْ اي ځَڇ ٽٍ ثبٙي، ٔبٍي
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 اوي ؿًن اي.ثٍ هٕبڅ٘ َمٍ ځَڇ

 

He that knows himself best, esteems himself least. 

 ىاٍى هًٔ٘ اُ ثُشَْ ىٍٻ ََٽٍ

 .ٙمبٍىډٓ ځَاډٓ سَٽڈ ٍا هًٔ٘

 

He that knows little soon repeats it. 

 .ٽىيډٓ سپَاٍ سىييسىي ٍا َبَمبن وٕٖز ثچي سَثٕ٘ ؿِٕ سب ؿىي ٽٍ ٽٖٓ

 

He that knows nothing doubts nothing. 

 .وپىي ٙټ َٕؾ ثٍ وياوي َٕؾ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that knows thee will never buy thee. 

 ٽٕٖشٓ سً ٽٍ ثياوي ٽٍ ٽٖٓ

 .هَٔي ووًاَي ډًٹ٬ َٕؾ ٍا سً

 

He that leaves certainty and sticks to chance, 

When fools pipe he may dance. 

 ٽىي يڃ ٍا اْٹ٦ٮٓ اډَ ٽٍ اي

 اسٶبٷ ي ٙبؤ ثٍ آئِى ثٮي

 ُوىيډٓ وٓ اثچُبن ٽٍ ډًٹٮٓ

 .ثباٙشٕبٷ ىَي ٹَ ٽٍ ثٖب اْ

 

He that lies on the ground can fall no lower. 

 ُډٕه ٍيْ ٙيٌ دُه ََٽٖٓ

 (لاسٕه) .دبٕٔه ثٕٶشي ٽٍ وشًاوي

 

He that lives not well one year sorrows seven after. 

 اي ٽٍ ٔټ ٕبڃ ُويځٓ وپىي

 ىڅٓ هًٗ ي ٙبىان ٍاكز ي ثب

 ٽبٍ اي ٱٍٞ هًٍىن إز ي ىٍٰٔ
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 سب َٕ َٶز ٕبڃ ثٮي اُ آن.

 

He that lives well is learned enough. 

 ََٽٖٓ ُويځٓ هًة ي ىٍٕشٓ ىاٍى

 آٙپبٍ إز ٽٍ ىٍ كي هًى آډًهشٍ إز.

 

He that longs most lacks most. 

 هًاَيډٓ َمڂبن اُ ثٕ٘ ٽٍ اي

 .ىىاٍ ٽَْٖ ي ٽڈ َڈ سَثٕ٘

 

He that loseth his wife and sixpence hath lost a tester. 

 .ىاىٌ ىٕز اُ سٖشَ ٔټ ىَيډٓ ىٕز اُ ٍا دىٓ ٙ٘ َڈ ي ُو٘ َڈ ٽٍ ډَىْ

 (.دىٓ ٙ٘ ډٮبىڃ ٹئمٓ، إْپٍ: سٖشَ)

 

He that loves glass without G, 

Take away L and that is he. 

 ىهشَْ ٭بٙٸ ًٙى ډَىْ ؿً

 .هَْ ثبٙي؟ ؿٍ رِ ي ىِ ثيين

 

He that loves his child chastises him. 

 ډَُ ٵَُوي ؿً ډَىْ ىاٍى

 اي ٍا ٽشپٓ هًاَي ُى. بَٓځ

 

He that loves law will get his fill. 
 ثبٙي ٹبوًن ٭بٙٸ ََٽٖٓ

 .ځَٕى سمبډٓ ثٍ ٍا اٗػٌَٕ

 

He that loves the tree loves the branch. 

 زََٽٖٓ ثَ ىٍهز اځَ ىڃ ثٖ

 ٭بٙٸ ٙبهٍ وِٕ كشمبً َٖز.
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He that makes a good war makes a good peace. 

 .ٽىيډٓ ثَٹَاٍ َڈ هًثٓ ٝچق اوياُىډٓ ٍاٌ ثٍ هًثٓ ػىڀ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that makes a thing too fine breaks it. 

 .ٙپىيډٓ ٍا آن ُويډٓ ،ٽىيډٓ ىٍٕز هًة هٕچٓ ٍا ؿِْٕ يٹشٓ آىڇ

 

He that makes himself a sheep shall be eaten by the wolf. 

 ٽىيډٓ ځًٕٶىيْ ٍا هًى ٽٍََ

 .هًٍىډٓ ٍا اي ځَٿ ىٍوُبٔز

 

He that makes himself an ass, must not take it ill if men ride him. 

 ٽَى ٵَٟ هَْ ٍا هًىٗ ٽٍ ٽٖٓ

 ثبٍ ىٕز اُ ٙبٽٓ ًٙى وجبٔي

 ًٙوي ًٕاٍر سب ٙيْ هڈ اځَ

 .هًَٕاٍ اُ وٍ ،ثبٙي سً اُ ځىبٌ

 

He that marries a widow and three children marries four thieves. 

 ډَى يٹشٓ ٽٍ اُىياع ٽىي

 ثب ُوٓ ثًٌٕ ي ٍٕ ثـّ اي

 ٭ملاً ثب ؿُبٍ سب ٕبٍٷ

 يٝچشٓ ٽَىٌ إز أه ٔبٍي.

 

He that marries ere he be wise will die ere he thrive. 

 ځَٕىډٓ ُن ٍٽ ډَى آن ٙين ٭بٹڄ اُ دٕ٘

 .ډَٕىډٓ ثَٕي ػبٔٓ ثٍ ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 

He that marries for wealth sells his liberty. 

 ٽىي اُىياع ډَىْ اځَ طَير ثَاْ

 .إز آُاىْ ٵَيٗ اُ ثَٕي آن ثٍ اځَ

 

He that marries late marries ill. 
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 .ٽىيډٓ اُىياع ثي ٽىيډٓ اُىياع ىَٔ ٽٍ ډَىْ

 

He that may not do as he would must do as he may. 

 (لاسٕه. )إز ډمپه ثَأ٘ ٽٍ ثپىي ٍا ٽبٍْ ثبٔي ىاٍى ىيٕز ٽٍ ثپىي ٍا ٽبٍْ بس وياٍى ٍا اډپبو٘ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that mischief hatcheth mischief catcheth. 

 اي ُأيډٓ َٙ سوڈ ٽٍ ََٽٖٓ

 .اي آٔي ځَٵشبٍ هًى َٙ ثٍ َڈ

 

He that mocks a cripple ought to be whole. 

 ؿلاٹٓ ثَ ٍٔٚوىيْ ٽٍ ٽٖٓ

 .ثبٙي ٭ٕتثٓ هًىٗ ثبٔي ُوي

 

He that never climbed never fell. 

 ٝٮًى اي ٽٍ ىٍ ٭مَ هًى وپَى

 َٕؾ ډًٹ٬ ٕٺ٣ً َڈ وىمًى.

 

He that nothing questioneth, nothing learneth. 

 آډًُى.ََٽٖٓ َٕؾ ٕإاڅٓ وپىي َٕؾ ومٓ

 

He that once deceives is ever suspected. 

 اي ٽٍ ٔټ ثبٍ ثٍ ٵَى ىځَْ ُى سَٵىي

 وڂَوي.ىٔڂَ اي ٍا َمٍ ثب ىٔيِ ٙټ ډٓ

 

He that once hits will be ever shooting. 

 ثِوي َيٳ ثَ ثبٍ ٔټ ٽٍ اي

 .ثِوي ٥َٳ ََ سَٕ اثي سب

 

He that pays last never pays twice. 
 .ٽىيومٓ دَىاهز ثبٍ ىي يٹز ٕؾَ ٽىيډٓ دَىاهز دبٔبن ىٍ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that pities another remembers himself. 
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 ٽٔ ٽٍ ىڃ ثًُٖاويثَاْ ىٔڂَْ آن

 ىاوي.اٵشبىٌ ي ومٓ هًٔٚشه ٔبى ثٍ

 

He that praiseth himself spattereth himself. 

 دبٙي آن ډَىډٓثٍ هًى لاْ ي څؼه 

 ٽٍ هًى ٍا ډيف ي سلٖٕه ي طىب ٽَى.

 

He that preacheth giveth alms. 

 .ىَيډٓ َڈ ٝيٹٍ ٽىيډٓ ډً٭٪ٍ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that promises too much means nothing. 

 ََٽٖٓ ي٭يٌ ي ٹًڅ٘ هٕچٓ إز

 َٕؾ ډٕچٓ ثٍ يٵب ىٍ يْ وٕٖز.

 

He that pryeth into every cloud may be stricken with a thunderbolt. 

 ٍُٕٙڈ ډَىٽٓ ډٓ ٝب٭ٺٍ

 .ثپٍٚ َٕٻ اي اثَْ ََ ثٍ ٽٍ

 

He that repents of his own act either was, or is, a fool. 

 دٕٚمبن ٙيٌ إز ٕوز ٽَىِ هًىٽٍ اُ اي 

 ٔب هچٓ ثًىٌ ٥َٳ ٔب هچٓ اٖن ٙيٌ إز.

 

He that respects not is not respected. 

 وىُي اكشَاڇ اځَ ٔبٍي

 وُىي ثٍ اي.اكشَاډٓ ومٓ

 

He that revealeth his secret maketh himself a slave. 

 ډَى آن ٕزٽَىٌ اْثَىٌ ٍا هًىٗ

 .ٍا ثَډلا ٽَى ٽٍ ٍاُ هًٔٚشه

 

He that riseth betimes hath something in his head. 
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 اُ هًاة ٽٖٓ ٽٍ ُيى َٕثَىاٍى

 ؿِْٕ ٥َٳ اوڂبٍ ٽٍ ىٍ َٕ ىاٍى.

 

He that runs fast will not run long. 

 ٽٖٓىيى ؿً سىي ډٓ

 ىيى ثٖٓ.ٔٺٕه ومٓ

 

He that runs fastest gets the prize. 

 ًٙى اي ډبڃ ػبٌِٔ

 .ىيى سىيسَ َمٍ ٽِ

 

He that runs in the dark may well stumble. 

 ىيىاوٖبن ډٓ سبٍٔپٓ ىٍ ٽٍ ؿًن

 ىيى.يهِٕان ډٓځمبن اٵشبنثٓ

 

He that saveth his dinner will have the more for his supper. 

 (ٵَاوًْٖ. )ىاٙز هًاَي سَْثٕ٘ ٙبڇ ځٌاٍىډٓ ٽىبٍ ٍا وبَبٍٗ اُ ډٺياٍْ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that seeks trouble never misses. 

 ثَيى ىٍىَٕ ىوجبڃ ََٽٍ

 وباډٕي اُ يٝبڃ اي وًٚى.

 

He that sends a fool means to follow him. 

 ٔبٍي ٽبٍْ دٓ ٵَٕشي ؿً ٍا اكمٺٓ

 .اي دٓ ىٍ ثَيى َڈ هًىٗ ٽٍ ىاٍى ډٕڄ

 

He that sends mouths sends meat. 

 .ٵَٕشيډٓ ٱٌا ٵَٕشيډٓ ىَبن ٽٍ َمبن

 

He that serves everybody is paid by nobody. 

 ډَى آن وڂَٕى ډِى ٽٖٓ اُ

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


203 
 

 ٽَى. هيډز َمٍ ثٍ اځَ اُ ىڇ

 

He that serves well need not be afraid to ask his wages. 

 ډز ٽىيٽٖٓ ٽٍ دٖىئيٌ هي

 ٭ًٟوجبٔي ثشَٕي اځَ ىٍ

 سٺب١بْ ٔټ ډِى ي اػَر ٽىي.

 

He that shoots oft shall at last hit the mark. 

 ثِوي ٥َٳ ََ سََٕٓ  ٽٍ اي

 (لاسٕه) .ثِوي َيٳ ثَ آهَالاډَ

 

He that shows his purse longs to be rid of it. 

 ىَي وٚبن أه ي آن ََٽٔ ٍا دًڅ٘ ٽٕٴ

 إز اُ َٙ ٽٕٴ هًى ٍَي.٩بََاً اي ډبٔڄ 

 

He that shows his wealth to a thief, is the cause of his own pillage. 

 ومًى ََٽٍ ىُى ثٍ ٍا هًى ډبڃ

 .ثًى اي هًى ٱبٍس٘ ډًػت

 

He that sings on Friday will weep on Sunday. 

 هًاوي ډَىػمٮٍ آياُ ٽٍ ډٓ

 .ٽَى هًاَي ٵٲبن ٔپٚىجٍ ٍيُ

 

He that sows nothing plants thistles. 

 ََٽٖٓ َٕؾ وپبٍى

 ٽىڂَ هَ ٭مڄ آٍى.

 

He that spares the bad injures the good. 

 ثيان ثَ ومبٔي ٍكمز ََٽٖٓ

 (لاسٕه. )ثيان ثٕبُاٍى ٍا وٕپبن ٹچت

 

He that speaks me fair and loves me not, 
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I’ll speak him fair and trust him not. 

 ي سلًٔچڈ ىَيډٓ ڂٓٹٚى كَٳ ََٽٖٓ

 ډ٦چٺبً وياٍى اډب ىيٕشڈ هًى ىڃ ىٍ

 ي ٘سلًٔچ ىَڈډٓ ٹٚىڂٓ كَٳ َڈ ثىيٌ

 .ډه ٽَى ووًاَڈ ََځِ اي ثٍ ا٥مٕىبن څٕپه

 

He that speaks the things he should not, hears the things he would not. 

 ځٶز ثبٖٔزومٓ آوـٍ ځٶز ٽٍ اي

 (سٕهلا) .ٙىٶز هًاَيومٓ آوـٍ ثٚىًى

 

He that stays in the valley shall never get over the hill. 

 ٔبٍي ثمبوي ىٌٍ ىٍ ٽٍ ؿًن

 .اي ٽَى ووًاَي ٵشق ٍا ٹچٍ

 

He that teaches himself has a fool for his master. 

 إز ىاىٌډٓ هًى ثٍ آډًُٗ ََٽٍ

 .إز اٵشبىٌ هَْ إشبى ځَٕ

 

He that tells all he knows will also tell what he does not know. 
 ډَى يٹشٓ ٽٍ ثَ ُثبن ٍاوي

 ىاويډٓ ٽٍ ٍا آوـٍ َمّ

 َمـىٕه آٙپبٍ ځَىاوي

 .ىاويومٓ ٍا آوـٍ َمّ

 

He that tells his wife news is but newly married. 

 هًى ٭ٕبڃ ځًٗ ىٍ سٮَٔٴ ٽىي ٽٍ ډَىْ

 ٙي ؿٓ ي وٚي ؿٓ ٔب ثًىٌ هجَ ؿٍ ثَٕين

 .لاثي ٙيٌ ىاډبى ىَٔيُ ٕهَم سبٌُ اي

 

He that thinks too much of his virtues bids others think of his vices. 

 .ٽىىي ٵپَ َبٔ٘٭ٕت ثٍ ىاٍىياډٓ ٍا ىٔڂَان ٽىيډٓ ٵپَ هًىٗ َبْكٖه ثٍ ُٔبىْ ٽٍ ٽٖٓ
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He that touches pitch shall be defiled. 

 سمبٓ ىاٍى اځَ ٹَٕ ثب ََٽٖٓ

 .څجبٓ َڈ سه، َڈ ًىٌ،آڅ ٽىيډٓ

 

He that travels far knows much. 

 .ىاويډٓ ُٔبى ٍيىډٓ ىٍاُْ ي ىيٍ ٕٶَ ثٍ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that wants hope is the poorest man. 

 .إز اوٖبن سَٔهسُٕيٕز إز اډٕي ډلشبع ٽٍ اي

 

He that will be rich before night, may be hanged before noon. 

 دًڅياٍ ٔټ ًٙى ٍئٌُټ ٽٍ هًاَيډٓ ََٽٍ

 .ىاٍ ثبلاْ ٍيىډٓ ٍيٌُوٞٶٍ اكشمبلاً

 

He that will eat the kernel must crack the nut. 

 اي ٽٍ ډٕڄ ډٲِ ثبىاډٓ ٽىي

 (لاسٕه. )ثٚپىي ٍا ايڃ دًٕش٘ ثبٔي

 

He that will enter into Paradise must have a good key. 

 .ثبٙي ىاٙشٍ هًثٓ ٽچٕي ثبٔي ًٙى ثُٚز ياٍى هًاَيډٓ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that will not be counselled cannot be helped. 

 ٽٔ ٽٍ َٕؾ دىي ووًاَي ُ ٽٔ ٙىًىآن

 ٽٔ ٽمټ ومًى.سًان ثٍ ؿىٕهََځِ ومٓ

 

He that will not be saved needs no preacher. 

 ٍٕشڂبٍْ ََٽٍ ٍا سٺئَ وٕٖز

 وٕبُ اُ ََؿٍ ي٭٨ ي يا٭٪ٓ إز.ثٓ

 

He that will not have peace, God gives him war. 

 اځَ ٵَٕشيډٓ ػىڀ ٥َٳ ثَاْ هيا

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


206 
 

 هٕبڃ ٝچق ي ٝٶبٔ٘ وجبٙي اويٍ َٕ.

 

He that will not labour must not eat. 

 (لاسٕه) .ثوًٍى وجبٔي ثپٚي ُكمز هًاَيومٓ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that will not stoop for a pin, shall never be worth a point. 

 .ًٙىومٓ ؿٓؾَٕ يٹز َٕؾ وًٚى، ىيلا ًُٕن ٔټ ثَىاٙشه ثَاْ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that will not when he may, when he will he shall have nay. 

 .سًاويومٓ ىٔڂَ هًاَيډٓ يٹشٓ هًاَي،ومٓ ي سًاويډٓ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that will not work will want. 

 .ٙي هًاَي عډلشب ٽىي ٽبٍ هًاَيومٓ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that will steal a pin will steal a better thing. 

 ٍيىاي ٽٍ ٍاكز ًُٕوٓ ٽ٘ ډٓ

 ًٙى.ىُى ؿِْٕ ثُشَ اُ آن ډٓ

 

He that will steal an egg will steal an ox. 

 ډَٱٓ ٽ٘ ٍيىسًاوي سوڈٽٖٓ ٽٍ ډٓآن

 ىاٍى إشٮياى أه ٽٍ ٕبٍٷ ځبيْ ًٙى.

 

He that will thrive must ask leave of his wife. 

 آن ډَى ٽٍ دَٕٚٵز ٍا ٥بڅت ٙي

 هًى. اُ َمَٖ ثبٔي ٽٍ اػبٌُ ځَٕى

 

He that will thrive must rise at five, 

He that hath thriven may lie till seven. 

 .ثوًاثي َٶز سب سًاويډٓ ٽَىٌ دَٕٚٵز ٽٍ ٽٖٓ ًٙى؛ ثٕياٍ دىغ ٕب٭ز ثبٔي ٽىي دَٕٚٵز هًاَيډٓ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that will too soon be his own master, will have a fool for his scholar. 

 إز هًى إشبى ُيى هٕچٓ ٽٍ اي
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 .ىٕز َُٔ هىڂٓ ٙبځَى اي ىاٍى

 

He that wipes the child’s nose kisseth the mother’s cheek. 

 ىډبٱً څًٍٕ()ځَؿٍ أه ثـٍ

 ٽىٍ دبٻ ٍي ٍَثـٍ أه ثٕىٓ ََٽٖٓ

 .ثًٍٕډٓ اين ٍي ډبډبوٍ څخ

 

He that woos a maid must come seldom in her sight, 

But he that woos a widow must woo her day and night. 

 ثجَْ ٍا ىهشَٽٓ ىڃ ٽٍ آَهً

 وذَْ ثبٔي ُٔبى اي ىيٍيثَ

 ثِوٓ ٍا ُوٓثًٌٕ ډن ٽٍ آَهً

 .ثپىٓ ػب اُ اٗهبوٍ ىٍ ٽٍ ثبٔي

 

He that would be Pope must think of nothing else. 

 وٶَ ٔټ ًٙى هًاَي دبح اځَ

 .ىځَ ٵپَْ ثٍ ثـٖجي وجبٔي

 

He that would catch fish must not mind getting wet. 

 إز ډبَٕڂَْٕ ًٕىاْ ٍا ََٽٍ

 .ًٙى ثبٔي ٙين سَ هٕبڃثٓ

 

He that would eat the fruit must climb the tree. 

 ډًٌٕ ٍا ٥بڅت ًٙىٽٍ  ََٽٖٓ

 .ٍيى ثبلا اي ثبٔي ىٍهش٘ اُ

 

He that would hang his dog gives out first that he is mad. 

 ىاٍ ثٍ ُى ٍا ٕڂ٘ هًاَيډٓ ٽٍ اي

 .َبٍ َٖز اي ٕڀ ثٕىياُى ؿً

 

He that would have good luck in horses, must kiss a parson’s wife. 
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 ثىيْ ٍيْ إتىٍ ُډبن ٣َٙ

 هًاَي ٽٍ ىاٍى ٙبؤ ثَٕ٘ٽٍ ډَٓ

 اْايڅ٘ ثبٔي ثپبٍى ثًٍٕ

 َبْ ٭ٕبڃ ٔټ ٽٕٚ٘.ٍيْ څت

 

He that would have what he hath not should do what he doth not. 

 .ٽىيومٓ ٽٍ ثپىي ٍا ٽبٍْ ثبٔي وياٍى ٽٍ ثبٙي ىاٙشٍ ٍا ؿِْٕ هًاَيډٓ ٽٍ ٽٖٓ

 

He that would know what shall be must consider what hath been. 

 ًٙىډٓ ؿٓ أه اُ ثٮي ثياوي هًاَيډٓ ََٽٍ

 .ٙيٌ ؿٓ َبأه اُ ٹجڄ ثڂَٕى ثبٔي و٪َ ىٍ

 

He that would learn to pray, let him go to sea. 

 إز ٹَاٍ ََٽٍ ثَيى ىٍٔب ثٍ ڂٌاٍث

 .ثڂَٕى ٔبى ٍا ٽَىن ى٭ب آىاة

 

He that would live in peace and rest 

Must hear and see and say the best. 

 ثؼًٔي آٍاډ٘ ي ٝچق ىٍ ُويځٓ آىډٓ ځَ

 .ثڂًٔي ثٕىي، ثٚىًى، ثجبٔي ٍا َبثُشَٔه

 

He that would the daughter win 

Must with the mother first begin. 

 يٵىڀىوڀؿً ډَىْ ثوًاَي ٽٍ ثٓ

 ٍا ثٍ ىٕز آيٍى ىهشَْ ىڃ

 ىٍ آٱبُ ثبٔي ثيين ىٍوڀ

 ىهشَٻ ٍا ثَى. بىٍډ ىڃ

 

He thinks not well that thinks not again. 

 وپَىٌ ٵپَ ىيثبٌٍ ََٽٔ

 .وپَىٌ ٵپَ ىٍٕز لاثي
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He tied a knot with his tongue he couldn’t undo with his teeth. 

 ثًى ُىٌ ٍآَ ځَ ُثبو٘ ثب

 .وشًاوٖز ځًٚى ىويان ثٍ ٽٍ

 

He to whom God gave no sons the devil gives nephews. 

 .ىَيډٓ هًاََُاىٌ ي ثَاىٍُاىٌ اي ثٍ ٦ٕٙبن وياىٌ دَٖ اي ثٍ هيا ٽٍ ٽٖٓ

 

He travels fastest who travels alone. 

 إز ٕٶَ ىٍ ٽٍآنََ سىُب ي سټ

 .إز س٬ََٕٔاُ َمٍ  اي ځبڇ

 

He wants to have a finger in every pie. 

 .ثِوي وبهىپٓ ٽٕپٓ ََ ثٍ هًاَيډٓ

 

He was a bold man that first ate an oyster. 

 .ٽٍ ثَاْ ايڅٕه ثبٍ ٔټ ٝيٳ ٍا هًٍى ثًى ثبٽٓثٓ ډَىاي 

 

He was born with a silver spoon in his mouth. 

 (.آډي ىوٕب ثٍ طَيسمىي اْهبوًاىٌ ىٍ)=  آډي ىوٕب ثٍ ىَبو٘ ىٍ اْوٺٌَ ٹبٙٺٓ ثب اي

 

He was hanged that left his drink behind him. 

 ووًٍى ي ٽَى يڃ ٽٍ اي ٍا اٗثبىٌ

 .ُىوي ىاٍٗ ٽٍ ثًى أه ٭چش٘

 

He was scant of news that told his father was hanged. 

 .اويُىٌ ىاٍ ٍا ديٍٗ ځٶز ٽٍ وياٙز ٽَىن سٮَٔٴ ثَاْ ؿِْٕ َٕؾ ياٹٮبً ٔبٍي

 

He wears the mourning of his washerwoman. 
 (ٵَاوًْٖ) .إز ٽَىٌ سه ثٍ ٍا هًىٗ ٍهشًْٚ ُن ٭ِاْ څجبٓ

 

He who blusters without reason has most reason to bluster. 
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 .ىاٍى ٽَىن دًٍر ي َبٍر ثَاْ ٍا َبىڅٕڄ سَٔهثٕ٘ ٽىيډٓ دًٍر ي َبٍر ىڅٕڄثٓ ٽٍ ٽٖٓ

 

He who can does, he who cannot, teaches. 

 .ىَيډٓ ىٍٓ سًاويومٓ ٽٍ ٽٖٓ ٽىي،ډٓ سًاويډٓ ٽٍ ٽٖٓ

 

He who commences many things finishes but few. 

 ٽَىٌ آٱبُ ٔپيځَ ثب ٍا ٽبٍ هٕچٓ ََٽٍ

 (أشبڅٕبٔٓ) .ٍٕبويډٓ دبٔبن ثٍ ٍا اويٻ سٮياىْ ٵٺ٤ اي

 

He who does not bait his hook fishes in vain. 
 وجٖز ٥ٮمٍ هًى ٹلاة ثَ ََٽٍ

 .إز ثًُٕىٌ اٗډبَٕڂَْٕ ٽبٍ

 

He who does not rise early never does a good day’s work. 

 ٭مَاً وجبٙي، ٕلَهِٕ ٽٍ يٹشٓ ډَى

 .ٽَىن ثشًاوي هًثّٓ ٍيُاو ٽبٍ

 

He who drinks when he is not dry, will be dry when he has no drink. 

 سٚىڂٓ ثيين وًٙيډٓ ٽٍ اي

 .وًٕٙيوٓ ثٓ ثًى هًاَي سٚىٍ

 

He who excuses, accuses himself. 

 (لاسٕه) .ٽَىٌ ډشُڈ ٍا هًىٗ هًاَيډٓ ٭ٌٍ ٽٍ ٽٖٓ

 

He who gets four pounds and spends five has no need of a purse. 

 .وياٍى دًڃ ٽٕٴ ثٍ وٕبُْ ٽىيډٓ هَع دًوي دىغ ي يٍىآىٍډٓ دًوي ؿُبٍ ٽٍ ٽٖٓ

 

He who gives to another bestows on himself. 

 ٴ هًى ٽَىٌ إز ؿِْٕ اځَيٹ

 ٵَىْ ا٭٦ب ٽىي ثٍ ٵَى ىځَ.
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He who giveth to the poor lendeth to the Lord. 
 ىَياي ٽٍ ثٍ ىٕز ٵٺَا ډٓ

 ىَي.ٹَٟ سً ځًٔٓ ثٍ هيا ډٓ

 

He who goes abroad by day has no need of a lantern. 
 ٽٖٓ ٽٍ ٍيُ دب ىٍ ٌٍ ځٌاٍى

 وٕبُْ َڈ ثٍ ٵبوًٕٓ وياٍى.

 

He who has a companion has a master. 
 ََٽٍ ٔټ َمىٕٚه ي َميڇ ىاٙز

 (ٵَاوًْٖ) .اٍثبة ي َٕيٍْ َڈ ىاٙز لاثي

 

He who has drunk will drink. 
 .هًٍىډٓ ډٓ َڈ ثبُ ثبٙي هًٍىٌ ډٓ ََٽٖٓ

 

He who has money has capers. 
 اي ىاٍى اْيدچٍدًڃ ََٽٍ

 (ًْٖٵَاو) .وڂً ٽٍ ثىمبٔي يهِْٕػٖز

 

He who has not health has nothing. 
 ځَ سه ٕبڅڈ وياٍى ٔټ وٶَ

 ىځَ. اي وياٍى ٽچُڈ ؿِْٕ

 

He who hath no controversy hath no wife at home. 

 وياٍى ثڂًډڂً ٽٍ ډَىْ

 .وياٍى اي ٭ٕبڅٓ هبوٍ ىٍ

 

He who hesitates is lost. 

 .ثبُىډٓ ٽىي سَىٔي ََٽٍ

 

He who is born a fool is never cured. 
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 .ٙي ووًاَي ىٍډبن ٙي ُاىٌ إپڄ ََٽٍ

 

He who is judge between two friends, loses one of them. 
 ََٽٍ ٹب١ٓ ًٙى ډٕبن ىي ىيٕز

 ٔپٓ اُ آن ىي ىيٕز ثبهز ايٕز.

 

He who is not with me is against me. 
 .إز ډه ثَ وجبٙي ډه ثب ََٽٖٓ

 

He who laughs last laughs longest. 

 هىيىډٓ دبٔبن ىٍ ََٽٖٓ

 .هىيىډٓ انىځَ اُ سَثٕ٘

 

He who lies down with dogs will rise with fleas. 

 (لاسٕه) .ٍٙډٓ ثٕياٍ ٽپب ثب ثوًاثٍ ََٽٓ ٕڂب ثب

 

He who lies long in bed his estate feels it. 

 ثوٶز ىَْٔ ثٖشَٗ ىٍ ََٽٖٓ

 .ٽىيډٓ كٔ اي ډبڃ ٍا اي كبڃ

 

He who lives by the sword shall die by the sword. 

 اي ٽٍ ٭مَْ وبن ٙمَٕٚ هًىٗ ٍا هًٍى

 ډَى. ٙمَٕٚ هًاَي ثب ىٍ وُبٔز وِٕ

 

He who loses sins. 
 .ثبُىډٓ ٽٍ آىډٓ آن ٽىيډٓ ځىبٌ

 

He who loves a fair woman has given his purse a purgation. 
 ڂچٓ ىاىٌٽٖٓ ٽٍ ىڃ ثٍ ُن وبُ ي هًٙ

 ىاىٌ. ډُٖچٓهًىٗ ٹَٛ دًڃ  ٽٕٴ ثٍ
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He who loves quits his wisdom. 

 ًٙىډٓ ٭بٙٸ ٽٍ ډَىْ

 .ًٙىډٓ ٵبٍٯ ٭ٺڄ اُ

 

He who maketh others wretched is himself a wretch, whether prince or peasant. 

 ََٽٖٓ اُ ىٕز ٩چم٘ ىٔڂَْ ثٕـبٌٍ ُٖٔز

 .إز اْـبٌٍثٕ هًىٗ اي ٍ٭ٕز، ٔب ثبٙي ٙبٌ

 

He who never was sick dies the first fit. 

 ٙجٓ ٕزوجًىٌ ثٕمبٍ ٽٍ ډَى آن

 .سجٓ ثٍ ثمَٕى ًٙىډٓ ٽٍ ثٕمبٍ

 

He who pays the piper calls the tune. 

 ىَيډٓ ُنوٓ ثٍ اوٮبډٓ ََٽٍ

 .ثِن آَىڂٓ ؿٍ ځًٔي هًىٗ اي

 

He who quits his place loses it. 
 وٶَ هبڅٓ ًٙىسب ٽٍ ػبْ ٔټ 

 (ٵَاوًْٖ) .ٍيى ىٕش٘ اُ اڅجشٍ اي ػبْ

 

He who rides on a tiger can never dismount. 

 (ؿٕىٓ) .ًٙى دٕبىٌ سًاويومٓ ََځِ ًٙىډٓ ثجَ ًٕاٍ ٽٍ ډَىْ

 

He who rides the mule shoes her. 
 ٽىيډٓ ٹب٥ًَٕاٍْ ََٽٖٓ

 .ُويډٓ اي هًى ٍا ٹب٥َ وٮڄ

 

He who serves God hath a good master. 

 ََٽٍ هيډشپبٍ ِٔىان ثبٙي اي

 .ىاٍى اٍثبثٓ ِٕاياٍ ي وپً
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He who spares vice wrongs virtue. 
 آيٍىٌ زؿً ٍكم ًٍٔچز ثٍ

 (ٵَاوًْٖ. )ٽَىٌ ثي ٽٍ ثٖب ٵ٢ٕچز ثٍ

 

He who sups with the devil should have a long spoon. 

 .ثبٙي ىاٙشٍ ىٍاُْ ٹبٙٸ ثبٔي هًٍىډٓ ٙبڇ ٦ٕٙبن ثب ٽٍ ٽٖٓ

 

He who swells in prosperity will shrink in adversity. 

 ًٙىيٹز ٕٮبىر اي ٽٍ دَ اُ ثبى ډٓ

 .ٍيىډٓ آة هًى ډٕٞجز ډًٹ٬ ىٍ

 

He who threatens is afraid. 
 .سَٕيډٓ ٽىي سُئي ٽٍ اي

 

He who trusteth not is not deceived. 

 .هًٍىٓوم ٵَٔت ٽىيومٓ ا٭شمبى ٽٍ ٽٖٓ

 

He who trusts a woman and leads an ass will never be free from plague. 
 ثٖز ُن ٔټ يٵبْ ىٍ ىڃ ََٽٍ

 ىٕز ثٍ الاٯ ٔټ اٵٖبٍ ٽٍ ٔب

 (ٵَاوًْٖ). ٍٕز ووًاَي ىٍىَٕ اُ ځَٕى

 

He who warms too near burns. 

 .ًُٕىډٓ ًٙى وِىٔټ آس٘ ثٍ هٕچٓ ٙين ځَڇ ثَاْ ٽٍ ٽٖٓ

 

He who would be loved must love. 
 ٭ٚٸ ٭ٚٺٓ ىځَ ثَاوڂِٕى

 ٭ٚٺٓ اُ ٭ٚٸ ىٔڂَْ هِٕى

 ََٽٍ هًاَبن ٭ٚٸ ىٔڂَْ إز

 ٭ٚٸ ثبٔي ثٍ دبْ اي ٍِٔى.
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He who would enjoy his friend’s dinner should not look into the kitchen. 

 ََٽٖٓ ډبٔڄ إز وبَبٍِ

 ىيٕش٘ ٍا ثٍ څٌسٓ ثـٚي

 بٔي ىٍٹجڄ َٝٳ ٱٌا وج

 اٗ َٕٻ ثپٚي.آٙذِهبوٍ

 

He who would have a hare for breakfast must hunt over night. 

 .ثَيى ٙپبٍ ثٍ ٙت ثبٔي ثوًٍى هَځًٗ ٝجلبوٍ هًاَيډٓ ٽٍ ٽٖٓ

 

Health and wealth create beauty. 

 .وياآٵَٔهٓٹٚىڂ طَير ي ٕلاډشٓ

 

Health is better than wealth. 

 .إز سَهًٗ ثٖٓ طَير ُ ٕلاډز

 

Health is not valued till sickness comes. 

 .ًٙىومٓ ىاوٖشٍ ٕلاډشٓ ٹيٍ وٕبٔي ثٕمبٍْ سب

 

Health is wealth. 
 .إز طَير ٕلاډشٓ

 

Hear and see and be still. 

 .ثبٗ آٍاڇ يڅٓ ثىڂَ؛ ي ثٚىً

 

Hear the other side. 

 (لاسٕه. )ثٚىً َڈ ٍا ډٺبثڄ ٥َٳ كَٳ

 

Hear twice before you speak once. 

 .ثٚىً ثبٍ ىي ،ثڂًٔٓ ثبٍ ٔټ ٽٍأه اُ ٹجڄ

 

Hearken to reason, or she will be heard. 

 .ٽىٓ ځًٗ ثُ٘ ٽىيډٓ ډؼجًٍر هًىٗ يالا ٽه؛ ځًٗ ډى٦ٺٓ كَٳ ثٍ
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Hearts may agree though heads differ. 

 .ػيإز َڈ ُ ََٕب ٽٍ ځَؿٍ إز، ٔپٓ َبڃى

 

Heaven and earth fight in vain against a fool. 
 إز ډٚىڀ اي ٽٍ ٔټ هىڀ ٭چٍٕ

 هًى ثٍ ػىڀ إز.ثٓ إٓمبن ي ُډٕه

 

Hedges have eyes and walls have ears. 

 .ځًٗ ىًٔاٍ ي ىاٍى ؿٚڈ ؿذَ

 

Hell hath no fury like a woman scorned. 
 ىاٍى ػىًوٓ ي هٚڈ ؿىبن وٍ ىيُم

 .ثبٍىډٓ سلٺَٕٙيٌ ُن ٔټ ٽِ

 

Hell is full of good meanings and wishes. 

 .إز وٕټ وٕبر ي آٍُيَب اُ دَ ػُىڈ

 

Hell is wherever heaven is not. 

 .إز ػُىڈ ػبَمبن وٕٖز، ثُٚز ػب ََ

 

Help, hands! for I have no lands. 

 دٔ ُډٕىٓ، ډبڅټ وٕٖشڈ

 .ثٔ ي ىٕز ډه، ٔبٍْ اُ سً هًاَڈ

 

Help thyself, and God will help thee. 

 ډَى اْ ٽه ٽمټ ي هِٕ هًىر ثٍ

 .ٽَى هًاَي زٽمپ َڈ هيا ي

 

Help yourself and your friends will like you. 

 .ثبٙىي ىاٙشٍ ىيٕشز ىيٕشبوز سب ٽه ٽمټ هًىر ثٍ
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Her face is her fortune. 

 .ايٕز اٹجبڃ ىهشَٻ أهِ ؿَُ

 

Her pulse beats matrimony. 

 .ُويډٓ اُىياع ثَاْ ٻىهشَ وج٠

 

Here today and gone tomorrow. 

 .ٍٵشٍ ٵَىا ي ػبٕزأهىٍ  اډَيُ

 

Hereafter comes not yet. 

 .آٔيثٍ أه ُيىْ ومٓ ثٮياً

 

Heresy may be easier kept out than shook off. 

 .إز سٍَاكز آن ٍاوين ثَٕين اُ ځَٵشه ٍا ثي٭ز يٍيى ػچًْ

 

He’s up at five, 

And he will thrive. 
 أه ډَى ٝجق دىغ ٙيٌ ثٕياٍ

 .ٽَى هًاَي دَٕٚٵز لاػَڇ

 

Hidden troubles disquiet most. 

 دىُبوٓ إز ىٍىَْٕ ََ ُډبن

 سَ ډًػت َٕځَىاوٓ إز.ثٕ٘

 

Hide nothing from thy minister, physician, and lawyer. 

 .وپه ډوٶٓ ٍا ؿِْٕ يٽٕچز ي دِٙپز ٽٕٚٚز، اُ

 

High places have their precipices. 

 .ىاٍوي دَسڂبٌ اٍسٶب٭بر

 

His bark is worse than his bite. 
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 (لاسٕه. )إز ثيسَ ځَٵشى٘ ځبُ اُ ٽَىو٘ دبٍٓ

 

His eye is bigger than his belly. 

 .إز سَځىيٌ ٙپم٘ اُ اي ؿٚڈ

 

His heart is in his mouth. 

 .ٕزيا ىَبن ىٍ اي ٹچت

 

His net fills though the fisherman sleeps. 

 ََؿىي ؛ًٙىډٓ دَ اي سًٍ

 .إز هًاة ىٍ ډبَٕڂَٕ ډَى

 

His nose will abide no jests. 

 .وياٍى ًٙهٓ ٥بٹز ىډبٱ٘

 

His wits are wool-gathering. 

 .ؿٕىٍډٓ دٚڈ ىاٌٍ اي ٭ٺڄ

 

History repeats itself. 

 .ٽىيډٓ سپَاٍ ٍا هًىٗ سبٍٔن

 

Hold fast when you have it. 

 .سًٕز ؿىڀ سًْ َىًُ ٽٍ آوـٍ ثٍ ثِن ؿىڀ

 

Home is home, be it never so homely. 

 َڈ هٕچٓ ٽٍ اځٍ كشٓ هًوٍ،

 .ٕزهًوٍ ،وجبٍٙ ىوغ ي ٍاكز

 

Home is where the heart is. 

 .إز هبوٍ ػبَمبن ثبٙي ََٽؼب اوٖبن ٹچت

 

Home sweet home. 
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 .َٕٙٔهّ هبو ،هبوٍ

 

Homer sometimes nods. 

 (لاسٕه. )(ىاٍوي ٭ٕجٓ َمٍ= ) ويُډٓ ٓؿَس ځبٌځٍ َمَ

 

Honest is the cat when the meat is on the hook. 

 ًٙى آئِان ٹلاثٓ َٕ ثَ يٹشٓ ځًٙز

 .ًٙى ثبيػيان ي َٙاٵشمىي كًٕاوٓ ځَثٍ

 

Honest men marry soon, wise men not at all. 

 ځَٕويډٓ ُن ُيى َٙٔٴ ډَىان

 .ويډَٕ ډؼَى هَىډىي ډَىان

 

Honesty is the best policy. 

 .إز ٝياٹز ىوٕب ٕٕبٕز سَٔهٽبٍْ

 

Honesty is the best policy; but he who acts on this principle is not an honest man. 

 إز ٝياٹز ىوٕب ٕٕبٕز سَٔهٽبٍْ

 ٝياٹز إز ٽٍ أى٘ ٕٕبٕز إز.اي ثٓ

 

Honey in the mouth saves the purse. 

 (أشبڅٕبٔٓ) .إز ػٕت وبػٓ ىَبن سًْ ٭ٖڄ

 

Honey is not for the ass’s mouth. 

 .وٕٖز الاٯ ىَبن ثَاْ ٭ٖڄ

 

Honey is sweet, but the bee stings. 

 .ُويډٓ وٕ٘ ُوجًٍ اډب إز؛ َٕٙٔه ٭ٖڄ

 

Honour and ease are seldom bedfellows. 

 ثَٚ إٓبوٓكٺب ٽٍ اٵشوبٍ ي سه

 ثٖٕبٍ ٽڈ ًٙوي ٍٵٕٺبن ٔپيځَ.
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Honour and profit lie not in one sack. 

 ٥چجٓډىٶٮز ي َٕٵَاُْ

 .ځَٕويومٓ ػب ٽٍٕٖ ٔټ سًْ

 

Honour blossoms on the grave. 
 ٽىي ٭ِ ي َٙٳ.ثَ ځًٍ ٙپًٵٍ ډٓ

 

Honour buys no beef. 

 .ىهَومٓ ځًٙز َٕٵَاُْ

 

Honour without profit is a ring on the finger. 

 اْ ىٍ يْ وٕٖزٵوَ اځَ ٵبٔيٌ

 (إذبوًٕڅٓ. )ٵٺ٤ اوڂٚشَ ىٍ اوڂٚشٓ إز

 

Honours change manners. 

 ٍٕي ػبٔٓ ثٍ ٵَىْ ٽٍ ُډبوٓ

 (لاسٕه) .ًٙىډٓ ٭ًٟ ٽچٓثٍ هٞبڅ٘

 

Hope for the best and prepare for the worst. 

 ىاٍ اډّٕي كبڅز وٕپًسَٔه ثٍ

 .ثًٚ ٘ثيسَٔىِ آډبى ي

 

Hope is a good breakfast but a bad supper. 

 .إز ثيْ ٙبڇ يڅٓ إز؛ هًثّٓ ٝجلبو اډٕي

 

Hope is a lover’s staff. 

 .إز ٭بٙٸ ٹًر اډٕي

 

Hope is as cheap as despair. 

 .وباډٕيْ ٽٍ اٍُيوٍ ٹيٍَمًن اډٕيڇ
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Hope is the poor man’s bread. 

 .إز َٕٵٺ وبن اډٕي

 

Hope often blinks at a fool. 
 .ُويډٓ ؿٚمټ ٭ٺڄثٓ ٔټ ثٍ اٱچت اډٕي

 

Hope springs eternal. 
 .ٽىيډٓ يٍػٍيٍػٍ ػبيىاوٍ اډٕي

 

Hope well and have well. 

 .ًْٙ وٕپجوز ٽٍ سب ثًٚ اډٕيياٍ

 

Horses for courses. 
 َب.ٍاٌ ثَاْ َبإت

 

Hot love is soon cold. 

 .ىًٙډٓ َٕى ٬َٕٔ آسٕٚه ٭ٚٸ

 

How vain it is to sit down to write when you don’t stand up to live. 
 هِْٕثَومٓ ػب اُ ٽٍ يٹشٓ ُويځٓ ثَاْ

 .ثىًٖٔٓ ي ثىٕٚىٓ إز دًؿٓ ي ډ٢لټ ٽبٍ ؿٍ

 

Humble hearts have humble desires. 

 ي هًاٍوي كٺَٕ ٽٍ َٓبٔٹچت

 .ىاٍوي كٺَْٕ آٍُيَبْ

 

Hunger breaks through stone walls. 

 .ٙپبٵيډٓ َڈ ٍا ٕىڂٓ ىًٔاٍَبْ ځَٕىڂٓ

 

Hunger finds no fault with the cookery. 

 .ځَٕىومٓ أَاى ىٕشذوز اُ ځَٕىڂٓ
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Hunger is the best sauce. 

 (لاسٕه) .إز ځَٕىڂٓ ٕٔ ثُشَٔه

 

Hungry bellies have no ears. 

 (لاسٕه. )ياٍويو ٙىًا ځًٗ ځَٕىٍ َبْٙپڈ

 

Hungry flies bite sore. 

 .ُوىيډٓ وٕ٘ ثيػًٍْ ځَٕىٍ َبْدٍٚ

 

Husbands are in heaven whose wives scold not. 

 .َٖشىي ثُٚز ىٍ ٽىىيومٓ يسوڈاهڈ ُوبوٚبن ٽٍ ًََٙاوٓ

 

Hypocrisy is a homage that vice pays to virtue. 

 (ٵَاوًْٖ. )إز هَٕ ثٍ َٙ اكشَاڇ اىاْ ٍٔبٽبٍْ

 

I am as old as my tongue, and a little older than my teeth. 

 َٖشڈ ُثبوڈ َمٖه ثىيٌ

 .َبڇىويان اُ دَٕسَ ٽمٓ ي

 

I am very wheamow, said the old woman, when she stepped into the milk-bowl. 

 !«كٺَٕ إز ٵَُ ؿٍ اٌُ،»

 دب ثب ٽٍ يٹزَمبن ځٶز؛ دَُٕن

 .َّٕٙ ٽبٕ سً ٍٵز

 

I can see as far into a millstone as another. 

 .سًاويډٓ ىٔڂَْ ََٽٔ ٽٍ ثجٕىڈ سًاوڈډٓ ٍا إٕٓبة ٕىڀ ٥َٳآن ٹيٍَْمبن َڈ ډه

 

I cannot be your friend and your flatterer too. 

 سً ىٍهًٞٛ ډه ٽٍ إز ٱَٕډمپه أه

 .سً ؿبدچًٓ َڈ ي ثبٙڈ سً ىيٕز َڈ

 

I gave the mouse a hole, and she is become my heir. 
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 ډًٗ ثٍ ىاىڇ ًٍٕام ٍٔ ُډبوٓ

 .ٙيٌ ډه ياٍص ٥َٳ كبلا ي

 

I gave you a stick to break my own head with. 

 سب ىاىڇ ؿمبٷ ىٕشز ثٍ ډه

 .آن ثب ډَاّ ٽچ ثٚپىٓ

 

I had not cut my wise teeth. 

 .اڇوپٕٚيٌ ٍا ٭ٺچڈ ىويان

 

I hate fetters though they be of gold. 

 .ثبٙي ٥لا اُ اځَؿٍ ثِٕاٍڇ، ُوؼَٕ اُ ډه

 

I have a good bow, but it is in the castle. 

 ډه ٽمبوٓ هًة ىاٍڇ، څٕټ سًْ ٹچٮٍ إز.

 

I have other fish to fry. 

 .ٽىڈ َٕم ٽٍ ىاٍڇ ىٔڂَْ بَٓډ ډه

 

I know no more than the Pope of Rome about it. 

 ىاٍڇ هجَ ٹيٍْآن ډ٫ً١ً اُ َڈ ډه

 .يوىاٍ هجَ آن اُ ٍڇ دبح ػىبة ٽٍ

 

I live, and lords do no more. 

 .ٽىىيومٓ ٽبٍْ أه اُ ثٕ٘ َڈ څَىَب ي ٽىڈډٓ ُويځٓ ىاٍڇ ډه

 

I love my friends well, but myself better. 

 (ٵَاوًْٖ. )سَثٕ٘ ٍا هًىڇ اډب ىاٍڇ؛ ىيٕز هٕچٓ ٍا ىيٕشبوڈ

 

I love thee like pudding, if thou wert pie I’d eat thee. 

 ىاٍڇ ىيٕز إَْٙٔىٓ ډظڄ ٍا سً
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 .ثًىڇ هًٍىٌ ٍا سً ثًىْ ٽٕټ اځَ

 

I love you so that I could eat ye. 

 .ثوًٍډز سًاوڈډٓ ٽٍ ىاٍڇ ىيٕشز ٹيٍآن

 

I love you well but touch not my pocket. 

 .وِن ىٕز ډه ػٕت ثٍ يڅٓ ؛سًاڇ ٭بٙٸ ډه

 

I may see him need, but I’ll not see him bleed. 

 .وٍ هًن ىٍ يڅٓ ثجٕىم٘؛ ٵٺَ ىٍ آٔيډٓ ىڅڈ

 

I say little but I think the more. 

 إز ډوشَٞ ي ٽڈ ځَؿٍ ډه ًٽَ

 .إز سَثٕ٘ ٽمٓ څٕټ ډه ٵپَ

 

I stout and thou stout, who shall bear the ashes out? 

 ډٲَيٍ سً ي ډٲَيٍ ډه

 ىيٍ؟ ثٌَِٔ يٍ آٙٲبلا ٽٓ دٔ

 

I taught you to swim, and now you’d drown me. 

 كبلا ىاىڇ، سً ٔبى ٙىب ډه

 ٽٍ ٽىٓ ٱَٷ ډَا. ىاٍْ ٹٞي

 

I wept when I was born, and every day shows why. 

 .ؿَا ٵُمڈډٓ ىاٍڇ ٍيُ ََ كبلا ي ٽَىڇ ځٍَٔ آډيڇ ىوٕب ثٍ ٽٍ يٹشٓ

 

I will keep no cats that will not catch mice. 

 اْ ٽٍ ډًٗ وڂَٕى ٍاډه ځَثٍ

 ىاٍڇ.دٕ٘ هًىڇ وڂبٌ ومٓ

 

I will never keep a dog to bite me. 

 .ثڂَٕى ځبُڇ ٽٍ ىاٍڇومٓ وڂٍ ٕڂٓ يٹز َٕؾ
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I will not pull the thorn out of your foot and put it into my own. 

 .ٽىڈ يٵَ هًىڇ دبْ سًْ ٽٍ آيٍڇىٍومٓ سً دبْ اُ ٍا هبٍ

 

I will not wear the wooden dagger. 

 .ثٖز ووًاَڈ ٽمَ ثٍ ؿًثٓ هىؼَ

 

I will trust him no further than I can fling him. 

 .ٽىڈ ىٽ٘ وشًاوڈ ثٮياً ٽٍ ٽىڈومٓ ا٭شمبى ثُ٘ ٹيٍْآن

 

I would rather have a dog my friend than enemy. 

 ىَڈ ډهؿىٕه سَػٕق ٹ٦ٮبً ډٓ

 (آڅمبوٓ) ٕڀ ىيٕشڈ ثبٙي، وٍ ىٙمه. ٽٍ ٔټ

 

Idle brains are the devil’s workshop. 

 .إز ٦ٕٙبن ٽبٍځبٌ ثٕپبٍان ډٲَِبْ

 

Idle folks have the least leisure. 

 ايٹبر ٵَاٱز ػىبة ثٕپبٍ

 سَ اوڂبٍ.اُ ثبٹٓ ډَىڇ إز ٽڈ

 

Idle hands are the devil’s playthings. 
 وىيىٕشبن ډب ثٕپبٍ اځَ ډب

 .اوي٦ٕٙبن َبْثبُْإجبة

 

Idle people take the most pains. 

 ََٽؼب ُكمز إز ي آُاٍ إز

 اٽظَاً ُٕڈ هچٸ ثٕپبٍ إز.

 

Idleness is the key of beggary. 

 .إز ثٕپبٍْ ٵٺَ ىٍ ٽچٕي
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Idleness is the root of all evil. 

 .إز ثٕپبٍْ َٙ و٫ً ََّ ٍٔٚ

 

Idleness makes the wit rust. 

 .ىځَٕډٓ ُوڂبٍ ثٕپبٍځٓ ثب ًَٗ

 

If a good man thrive, all thrive with him. 

 ډًٵٸ اځٍ ٙي هًة آىڇ

 .هًى ثب ثبلا ٽٍٚډٓ ٍي َمٍ

 

If a man deceive me once, shame on him; if he deceive me twice, shame on me. 

 ٔټ ثبٍ َٕڇ ٌَٕٙ ثمبڅي آٹب

 ثبىاځًٕٔڈ ٽٍ هبٻ ثَ َٕ اي 

 ىي ثبٍ َٕڇ ٌَٕٙ ثمبڅي، اډب

 ځًٕٔڈ ٽٍ هبٻ ثَ َٕ ډه كبلا.

 

If a man once fall, all will tread on him. 

 اٵشيډٓ ُډٕه ثَ ډَى ٽٍ ثبٍ ٔټ

 .ٽىىي څڂيډبڃ هچٸّ َم ٍا اي

 

If a woman were as little as she is good 

A peascod would make her a gown and a hood. 

 َىَٗ ٹيٍ ثٍ ثًى ُنِ اوياُ اځٍ

 ثَٗ ٽَىډٓ څجبٓ ػبْثٍ ووًىي دًٕز ىيوٍ ٍٔ

 (أشبڅٕبٔٓ) .َٕٗ ًاٙزډٓ ٽلاٌ ػبْثٍ

 

If all men say that thou art an ass, then bray. 

 .٭َ٭َ ثڂً هَ، ځٶشىي سً ثٍ َمٍ اځَ

 

If an ass goes a-travelling, he’ll not come home a horse. 

 لاٱٓ ثَيىثٍ ٕٶَ َڈ ٽٍ ا
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 يٹز ثَځٚشى٘ إجٓ وًٚى.

 

If anything can go wrong, it will. 
 ََؿٍ اډپبن ه٦بٔ٘ ثبٙي

 آهَالاډَ ه٦ب هًاَي ٽَى.

 

If anything stay, let work stay. 

 .ًٙى ډشًٹٴ َڈ ٽبٍ ثڂٌاٍ ًٙى،ډٓ ډشًٹٴ ؿِْٕ اځَ

 

If at first you don’t succeed, try, try and try again. 

 اْهًٍىٌ ٙپٖز ايڅز سلاٗ ىٍ ـٍؿىبو

 .ٽه سلاٗ َڈ ثبُ ي ٽه سلاٗ ٽه، سلاٗ

 

If every man mend one, all shall be amended. 

 ىٍٕز ٍا وٶَ ٔټ ََٽٖٓ اځَ

 .ىٍٕز ىوٕب ٽڄ ًٙىډٓ ٽىي،

 

If every man would sweep his own doorstep the city would soon be clean. 
 .ًٙىډٓ سمِٕ ُيى هٕچٓ َُٙ ٽىي، ػبٍي ٍا ًىهّ هبو ػچًْ ََٽٖٓ اځَ

 

If folly were grief, every house would weep. 

 َبهبوٍ سمبڇ اُ ،ثًى اْٱٍٞ كمبٹز ځَ

 .هيا ٭َٗ سب ٍٵزډٓ ىڇثٍىڇ ًٕٙن ي ًٍٙ

 

If fools went not to market, bad wares would not be sold. 

 (إذبوًٕڅٓ) .ٙيويومٓ ٵَيهشٍ ثىؼڄ ػىبٓا ٍٵشىي،ومٓ ثبُاٍ ثٍ َباكمٸ اځَ

 

If God be with us, who will be against us. 

 ثبٙي ډب ًْٕ هيايوي ځَ

 .ثبٙي ډب ٍيثَيْ ٽٖٓ ؿٍ
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If God had meant us to fly he’d have given us wings. 

 هًإزډٓ دَياُ اځَ ډب اُ هيا

 آٍإز.ثٍ ثبڅٓ دٕپَ ډب ٍا ډٓ

 

If he fears to suffer, he suffers from fear. 
 (ٵَاوًْٖ) .إز ٍوغ ىٍ سَٓ ُ اي سَٕي،ډٓ ٍوغ ُ ځَ

 

If hope were not, heart would break. 

 .دپٕيډٓ ىڃ وجًى، اډٕي اځَ

 

If I have lost the ring I still have the finger. 

 ډه ٍٵشٍ اُ ىٕزّ اځَؿٍ كچٺ

 (ٕبٔٓأشبڅ) َىًُ اوڂٚز ډه ىٍ ػبْ هًى َٖز.

 

If it ain’t broke, don’t fix it. 
 .وپه ىٍٕز َڈ سً وٚپٖشٍ ٍا ََآوـٍ

 

If it is too good to be true, then it probably is. 
 .ىاٍى ياٹٮٕز اكشمبلاً دٔ ثبٙي، ىاٙشٍ ياٹٮٕز سًاويومٓ ٽٍ إز هًة ٹيٍآن اځَ

 

If it looks like a duck, swims like a duck, and quacks like a duck, then it probably is a 

duck. 
 .إز اٍىٻ ٔټ اكشمبلاً دٔ ٽىي،ډٓ ٽًاٻ ٽًاٻ َڈ اٍىٻ ٔټ ډظڄ ي ٽىيډٓ ٙىب اٍىٻ ٔټ ډظڄ إز، اٍىٻ ٔټ ٙپڄ اځَ

 

If Jack’s in love, he’s not judge of Jill’s beauty. 

 ػټ اځَ ىٍځَٕ ٭ٚٸ ي ٭بٙٺٓ إز

 .وٕٖزاي ٽٍ  ػٕڄ ُٔجبٔٓ ٹب١ٓ

 

If life gives you lemons, make lemonade. 
 .ٽه ىٍٕز څٕمًوبى ىَي،ډٓ څٕمً سً ثٍ ُويځٓ اځَ
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If money be not thy servant, it will be thy master. 

 اځَ دًڃ سً وًٽَ سً وٚي

 هًى.ًٙى هًىثٍدٔ اي َٕيٍر ډٓ

 

If my shirt knew my design, I’d burn it. 

 ؿٕٖز ٍٽ ثياوي ډه دَٕاَه ؿً

 .ُوڈډٓ آسٚ٘ ،َٕڇ ىٍين

 

If one sheep leap o’er the dyke, all the rest will follow. 

 دَىډٓ ػًْ َٕ ُ سب ځًٕٶىي ٔټ

 .دَىډٓ ًْٕ ثيان وِٕ ځچٍ ثبٹٓ

 

If one will not, another will. 

 .ثپىي ىٔڂَْ ٵَى وپىي، ٔپٓ اځَ

 

If one will not, another will; so are all maidens married. 

 وپَى ىٔيْ اځَ ډَى ٔټ ٍا ٽبٍ

 ٽىيډٓ ىٔڂَ ډَى ٔټ وپه ٙټ

 ىهشَْ ََ ٽٍ إز ٥ًٍَْمٕه ؿًن

 .ٽىيډٓ ًََٙ ٍيُ ٔټ آهَٗ

 

If physic do not work, prepare for the kirk. 

 وٚي ؿبٍِ ىٍى سً اځَ ٥ت

 ډُٕب ثًٚ. ٽچٕٖب ثَاْ

 

If the beard were all, the goat would be a priest. 

 ثًى ٍٔ٘ ثٍ ؿَٓمٍ اځٍ

 .ثًى ٽٕٚ٘ دبٍٔ ثٌِ ٽٍ

 

If the bed could tell all it knows, it would put many to the blush. 

 دشً ي څلبٳ ي وشوًاةس اځَ
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 ثبُځً ٍا ىاوىي آوـٍ ٽىىي

 .څجً ؿًن ًٙى َبڅخ ثٖٕبٍ ؿٍ

 

If the cap fits, wear it. 

 َٓٽلا ٽٍ يٹشٓ

 ثًى َِٕ اوياُ

 .ُيى َٕر ثڂٌاٍ

 

If the counsel be good, no matter who gave it. 

 وٕٖز ډُڈ اٵشي، ًٕىډىي دىيْ ؿً

 .ٽٕٖز ٍا دىي آن إز ځٶشٍ ٽٍ ٽٖٓ

 

If the devil find you idle, he’ll set you to work. 

 ثٕپبٍْ ٔټ سً ٽٍ ثجٕىي ؿً ٦ٕٙبن

 .ٽبٍْ ٔټ َٕ ثڂٌاٍىر ٵًٍاً

 

If the doctor cures, the sun sees it; but if he kills, the earth hides it. 

 اځَ ىٽشَ ىياىٍډبن ٽىي ثٕىيډٓ هًٍٕٙي

 .ٽىي دىُبن َبؿٚڈ اُ ُډٕه ٍا آن اډب ؿً ٽٚز،

 

If the dog bark, go in; if the bitch bark, go out. 

 ٕڀ وَ دبٍٓ يٹشٓ ٽَى ٍاكز ثبٗ ي ىاهڄ ًٙ

 اي ي ثَٕين ٍي.ٕڀ ثبٙي ثشَٓ اُ يڅٓ ؿًن ډبؿٍ

 

If the ice will bear a man before Christmas, it will not bear a goose after. 

 .ٽىي سلمڄ سًاويومٓ َڈ ٍا ٱبُ ٔټ يُن ٽَٖٔمٔ اُ ثٮي ٽىي، سلمڄ ٍا ډَى ٔټ يُن ثشًاوي ٽَٖٔمٔ اُ ٹجڄ ٔن اځَ

 

If the laird slight the lady, so will all the kitchen boys. 

 ٽىىيك٢َر آٹب ثٍ هبوڈ ؿًن ٽٍ سًَٕه ډٓ

 ٽىىي.ثبڅؼمچٍ َمـٕه ډٓ ډ٦جوٓ وًٽَان

 

If the mountain will not go to Mahomet, let Mahomet go to the mountain. 
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 ډلمي وٕبٔي وِى ٽًٌ اځَ

 ثُڄ سب ثٍ وِى يْ آٔي ډلمي.

 

If the old dog barks, he gives counsel. 

 .ٽىيډٓ وٕٞلز ىاٍى ٽىي،ډٓ دبٍٓ دَٕ ٕڀ يٹشٓ

 

If the shoe fits, wear it. 

 .ثذًٗ دبسٍ،ِ اوياُ اځَ ٽٶ٘

 

If the sky falls there will be pots broken. 

 ََ ُډبن إٓمبن ٕٺ٣ً ٽىي

 (إذبوًٕڅٓ) ٙپىي.اْ إز ډََٓٽؼب ٽًٌُ

 

If the staff be crooked, the shadow cannot be straight. 

 ٙي يډٮًعغٽ ٭ٞبٔٓ ځَ

 .ىاٙز ووًاَي ٝبٳ إْبٍٔ

 

If the wise erred not, it would go hard with fools. 

 ٙيوي٭بٹلان اُ ََ ه٦بٔٓ ځَ ډجَا ډٓ

 َبْ ىوٕب ثٕن دٕيا ٽَىٌ ثًى.ٽبٍ اكمٸ

 

If the young man would, and the old man could, there would be nothing undone. 

 .ډبويومٓ وپَىٌ ٽبٍْ َٕؾ سًاوٖز،ډٓ دَٕ ي زهًإډٓ ػًان اځَ

 

If things were to be done twice, all would be wise. 

 .ثًىوي ٭بٹڄ َمٍ ٽٍ ًٙى اوؼبڇ ثبٍ ىي ٽبٍْ ََ ثًى ٹَاٍ اځَ

 

If thou dealest with a fox, think of his tricks. 

 اٵشبى َٕيٽبٍر بٍَٓيث ثب ٽٍ ؿًن

 .ثبٗ ىاٙشٍ َو٪ ىٍ َڈ ٍا َبٔ٘كٕچٍ
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If thy hand be in a lion’s mouth, get it out as fast as thou canst. 

 إز َْٕٙوٌَ ىَبن ىٍ ىٕشز ؿً

 .ىٍثٕبيٍ ٍا آن ٵًٍْ ي ثؼىت

 

If we are bound to forgive an enemy, we are not bound to trust him. 

 .ٽىٕڈ ا٭شمبى اي ثٍ ٖشٕڈوٕ ٽٍ ډؼجًٍ يڅٓ ثجوٕٚڈ، ٍا ىٙمىٓ ثبٕٙڈ ډؼجًٍ ځَٕڇ

 

If we shut the nature out of the door, she’ll come in at the window. 

 ٽىٕڈ ثَٕين ىٍ ُ ٍا ٥جٕٮز ځَ

 .ًٙى ياٍى دىؼٌَ ډٕبن اُ

 

If wilful will to water, wilful must be drowned. 

 ٍيى آثٓ ًْٕ ٙٸٽچٍ اځَ

 .ًٙى ثبٔي ٱَٷ ٙٸٽچٍ ٔٺٕه

 

If wise men play the fool, they do it with a vengeance. 

 هَىډىي ډَىان اكمٸ ًٙوي ٽٍ يٹشٓ

 .ثجىيوي دٚز اُ ٍا اكمٸ ََ ىٕشبن

 

If wishes were horses, beggars would ride. 

 ثًىوي إت آٍُيَب ؿىبوـٍ

 .ومًىويډٓ ًٕاٍْ َڈ ځيأبن

 

If you are in a hole, stop digging. 
 .هوپَ ىٔڂَ أه اُ ثٕ٘ شٓ،َٖ ؿبڅٍ ىٍين ځَ

 

If you are not part of the solution, be sure you are part of the problem. 
 وٕٖشٓ كڄٍاٌ اُ ثوٚٓ اځَ

 .ډٚپچٓ اُ ثوٚٓأه ي٤ٕ  هًىر

 

If you burn most, you shine most. 
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 .ىٍهٚٓډٓ َڈ سَثٕ٘ ثًُْٖ، يٹشٓ سَثٕ٘

 

If you can kiss the mistress, never kiss the maid. 

 ٍا هبومٓ ٽٍ ٍٕيډٓ ىٕشز ؿً

 آٹب ٽه يڃ ٍا ٽچٶش٘ ،ثجًٕٓ

 وبُ ٽىيډٓ هبوڈ ٽٍ يٹشٓ يڅٓ)

 (.ثٕىياُ ٍي ؿَٽ٘ َبْٽچٶز ثٍ

 

If you cannot be good, be careful. 
 .ثبٗ ډلشب٣ ثبٙٓ، هًة سًاوٓومٓ اځَ

 

If you cannot beat them, join them. 

 .ثذًٕوي آوبن ثٍ ثيَٓ، ٙپٖشٚبن اوٓسًومٓ اځَ

 

If you cannot bite, never show your teeth. 

 يٹشٓ سًان ځبُ ځَٵشه وياٙشٓ

 ىويان هًٔ٘ ٍا ثٍ هلأٸ وٚبن ويٌ.

 

If you cannot ride two horses at once, you should not be in the circus. 

 .ثبٙٓ َٕٻٕ ىٍ وجبٔي ًْٙ، إت ىي ًٕاٍ َمِډبن سًاوٓومٓ اځَ

 

If you don’t have a smiling face, you must not open a shop. 

 وياٍْ ٍيهىيٌِ ؿَُ ؿًن

 (ؿٕىٓ. )ىاٍْډٲبٌُ وجًُى ٙٲچز

 

If you don’t have anything nice to say, don’t say anything at all. 
 .وِن كَٳ اٝلاً وياٍْ، ځٶشه ثَاْ هًثٓ كَٳ َٕؾ اځَ

 

If you don’t like it, you may lump it. 

 ىاٍْومٓ ىيٕش٘ اځَ سً

 .٘ ثچپٍ سبة آٍْسًاوٕډٓ
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If you got it, flaunt it. 

 .آيٍىْ ٘ؿىڂ ثٍ ؿىبوـٍ ثىبُ آن ثٍ

 

If you have no enemies it is a sign that fortune has forgotten you. 
 إز وٚبوٓ أه وياٍْ، ىٙمه اځَ

 .ىٌثَ ٔبى اُ ٍا سً هًٙجوشٓ ٽٍ

 

If you kill one flea in March you kill a hundred. 

 .اْٽٚشٍ ٽټ سب ٝي اوڂبٍ ثپٚٓ، ٽټ ٔټ ثُبٍ ايڃ ځَا

 

If you leap into a well, Providence is not bound to fetch you out. 

 .وٕٖز ىٍآيٍىوز ډٖئًڃ ُٓاڅ ډٕٚز ؿبٌ، سًْ ثذَْ اځَ

 

If you love me, John, your acts will tell me so. 

 ػبن، ځَ ٱڈ ٭ٚٸ ډه ثٍ ػبوز اٵشبى

 (إذبوًٕڅٓ) ا٭مبڃ سً اُ ٭ٚٸ هجَ هًاَي ىاى.

 

If you make a jest, you must take a jest. 

 ٽَىْ ٔپٓ ثبٍ ډشچټ يٹشٓ

 .ٽَى هًاَي سً ثبٍ ډشچټ َڈ اي

 

If you must have an evil, choose a little one. 

 .ثَځِٔه ٍا ًؿپ٘ٽ ٔټ ثبٔير، َْٙ ٽٍ يٹشٓ

 

If you pay not a servant his wages, he will pay himself. 

 ويَٓ ٍا هًى وًٽَ اځَ ډِى

 .ثيَي ٍا هًىٗ ډِى هًىٗ اي

 

If you play with fire you get burnt. 

 .ًُْٕډٓ ٽىٓ ثبُْ آس٘ ثب اځَ
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If you put nothing into your purse, you can take nothing out. 

 ٍ ػٕت هًىر سب وڂٌاٍْ ؿِْٕى

 كبٙب ٽٍ اُ آن ػٕت ىٍآٍْ ؿِْٕ.

 

If you run after two hares, you will catch neither. 

 ىيْ هَځًٗ ىي ىوجبڃ ثٍ ځَ

 (لاسٕه. )ٽياډ٘ وًْٚٝبكت َٕؾ

 

If you snooze you lose. 
 .ثبُْډٓ ثِوٓ ٽٍ اځَ ؿَر

 

If you stumble twice over the same stone, you deserve to break your shins. 

 ثوًٍْ ٕپىيٍْ ٕىڂٓ َٕ اځَ ثبٍ ىي

 .إز ِٕاياٍ ثٚپىي َڈ سً ٕبٷ ىي ََ ؿً

 

If you sue a beggar, you will get but a louse. 

 يٹشٓ اُ ډَى ځيأٓ سً ٙپبٔز ٽَىْ

 َٕ ػمٮ٘ ٙذٚٓ ٍا سً ثٍ ىٕز آيٍىْ.

 

If you talk to yourself, you speak to a fool. 

 ُوٓثب هًى ٽٍ كَٵٓ ډٓ

 .ٽًىوٓ ٔټ َمٞلجز

 

If you trust before you try, 

You may repent before you die. 

 اډشلبنثٓ ٽىٓ ا٥مٕىبن ٽٍ ؿًن

 .ًْٙډٓ دٕٚمبن ٽبٍر اُ ٍيُْ

 

If you want a thing done, go; if not, send. 

 .ثٶَٕز ىوجبڅ٘ ٍا ٔپٓ وٍ، َاځ ثَي؛ ىوجبڅ٘ هًىر ًٙى، اوؼبڇ ٽبٍْ هًآَډٓ اځَ
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If you want a thing well done, do it yourself. 

 .ثيٌ اوؼبډ٘ هًىر ،ًٙى اوؼبڇ ىٍٕز ٽبٍْ آَهًډٓ اځَ

 

If you want enemies excel others, if you want friends let others excel you. 
 ثًٚ َسَث ىٔڂَان اُ هًإشٓ، ىٙمه يٹز ََ

 .سً ُ آوبن ًٙوي َسَث ثُڄ َٓ،هًاډٓ ىيٕز ځَ

 

If you want peace, prepare for war. 

 (لاسٕه. )ًٙ كب١َ ػىڀ ثَاْ هًآَ،ډٓ ٝچق ٍؿىبوـ

 

If you want to judge a man’s character, give him power. 
 .ثيٌ ٹيٍر اي ثٍ ،ثٖىؼٓ ٍا ډَىْ ٙوٕٞز آَهًډٓ اځَ

 

If you wish good advice, consult an old man. 

 (دَسٲبڅٓ. )ىٍٔبة ٍا دَٕډَى هًآَ، اځَ هًة دىي

 

If you would be loved, forget not to be lovable. 
 ؿً هًإشٓ ىځَْ ىيٕز ىاٍىر ىٍ ىڃ

 ىاٙشىٓ ثًىوز ډًٚ ٱبٵڄ.ُ ىيٕز

 

If you would enjoy the fruit, pluck not the flower. 

 .وـٕه ٍا ٍٙپًٵ ،ٽىٓ وًثَ ٍا ډًٌٕ آَهًډٓ اځَ

 

If you would know the value of money, try to borrow some. 

 إز ؿًن ثياوٓ ٽٍ آَهً ؿً دًڃ اٍُٗ

 .ٽىٓ ٹَٟ ٽٖٓ ُ ٍا آن اُ ٹيٍْ ٽه ٕٮٓ

 

If you would live well for a week, kill a hog; if you would live well for a month, marry; 

if you would live well all your life, turn priest. 
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 ٭مَ ٔټ هًإشٓ اځَ ثڂَٕ؛ ُن ثڂٌٍاوٓ، هًٗ ډبٌ ٔټ هًإشٓ اځَ ثپ٘؛ هًٽٓ ثڂٌٍاوٓ، هًٗ َٶشٍ ٔټ هًإشٓ اځَ

 .ًٙ ٽٕٚ٘ ٽىٓ، هًٙڂٌٍاوٓ

 

If you would make an enemy, lend a man money, and ask it of him again. 

 (دَسٲبڅٓ) .ثوًاٌ دٔ ٍا آن ثٮي ثيٌ، ٹَٟ دًڃ ٔپٓ ثٍ ،ثشَاٙٓ ىٙمىٓ هًىر ثَاْ هًإشٓ اځَ

 

If you would wish the dog to follow you, feed him. 

 .ىٌ اي ثٍ ٱٌأٓ آٔي، ىوجبڅز ثٍ ٕڀ هًإشٓ اځَ

 

If your hand be bad, mend it with good play. 

 .ٽه ىٍٕش٘ هًة ثبُْ ثب آډيٌ، ثَأز ثيْ ىٕز اځَ

 

If youth knew what age would crave 

It would both get and save. 

 .اوييهزډٓ َڈ ي آيٍىډٓ ىٕز ثٍ َڈ ٥چجي،ډٓ ؿٍ دَْٕ ىاوٖزډٓ ػًاوٓ اځَ

 

Ignorance is bliss. 

 .إز هًٙٓ ي ٕٮبىر ػبَچٕز

 

Ignorance is the mother of devotion. 

 .إز ىڅجٖشڂٓ ډبىٍ ػبَچٕز

 

Ignorance is the mother of impudence. 

 .إز ځٖشبهٓ ډبىٍ ػبَچٕز

 

Ill gotten gains seldom prosper. 

 .ًٙىډٓ ثَٽزثٓ كَاڇ ي ٽظٕٴ ٽٖت

 

Ill natures never want a tutor. 

 .وياٍوي ْوٕبُ ډَثٓ ثٍ ٵَيډبٔڂبن

 

Ill weeds grow apace. 
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 (ٵَاوًْٖ. )يٍئډٓ ُيى ََُ ٭چٴ

 

I’m too old a bird to be caught by chaff. 

 .ثٕٶشڈ ىاڇ ثٍ ٽبٌ ثب ٽٍ آوڈ اُ دَٕسَ اْدَويٌ ډه

 

Imitation is the sincerest form of flattery. 

 .إز ؿبدچًٕٓ سَٔههبڅٞبوٍ سٺچٕي

 

Impudence is not courage. 

 .وٕٖز ُٙبډز ٽٍ يٹبكز

 

In a calm sea every man is a pilot. 

 ؿً ىٍٔبٕز آٍاڇ ي ثبىْ ىٍ اي وٕٖز

 هًىٗ ََٽٖٓ وبهيأٓ إز. ثَاْ

 

In a retreat the lame are foremost. 

 وٕٚىٓ٭ٺت ََ ډًٹ٬ ىٍ

 .ثجٕىٓ ػچً َمٍ ُ ٍا ٙڄ

 

In a thousand pounds of law there is not an ounce of love. 

 ىٍ ډٕبن َِاٍ ډه ٹبوًن

 ٔټ ووًى ٭ٚٸ ي ٭بٙٺٓ َڈ وٕٖز.

 

In an orderly house all is soon ready. 

 سمِٕ ي إز ډى٪ڈ يٹشٓ هبوٍ

 .ؿِٕ ََ ًٙىډٓ آډبىٌ ُيى

 

In doing we learn. 
 .ځَٕٔڈډٓ ٔبى آن ٽَىن ثب ٍا ٽبٍ ََ

 

In every country the sun rises in the morning. 
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 .ىډي َٕل ډمبڅټ سمبڇ ىٍ هًٍٕٙي

 

In fair weather prepare for foul. 

 .ًٙ ًٵبن٥ِ آډبى إز هًة ًَا ٽٍ يٹشٓ

 

In love is no lack. 
 .وياٍى ٽڈ ؿِْٕ ٭ٚٸ

 

In love’s wars, he who flieth is conqueror. 

 ٔټ اٝڄ ىٍ وجَى ىي ىڅياىٌ يا١ق إز

 .وٕٚىٓ اځَ ٽَى ٵبسق إزډَىْ ٭ٺت

 

In space grows grace. 

 ثبوبُ هَاډٕين ي ٍٵشبٍ ٥ىبُْ

 .ىڅجبُ ي هچًر ي هًٗ إز ٵ٢بٔٓ ډلشبع

 

In the coldest flint there is hot fire. 

 .َٖز ًُٕان آس٘ ٔټ ؿومبٷ َٕىسَٔه ىٍ

 

In the country of the blind the one-eyed man is king. 

 .ثًُى ٽًٍَب ډمچپز ٙبٌ ؿٚڈٔټ

 

In the deepest water is the best fishing. 

 َبىٍٔب َبْآة إز سَ٭مٕٸ ََٽؼب

 .ػبآن ًٙويډٓ ٕٝي سَْهًة ډبَٕبن

 

In the end things will mend. 

 .ٔبثىيډٓ ثُجًى ؿَِٕب ىٍوُبٔز

 

In the forehead and the eye, 

The picture of the mind doth lie. 

 ََٽٔ دٕٚبوٓ ي ىٔيٌ ىٍ
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 .ثٖشٍ وٺ٘ ١مَٕ سًَٞٔ

 

In the house of the fiddler all are dancers. 

 .اويٍٹبٛ َمڂٓ ُنئچه َٕاْ ىٍ

 

In the house of the fiddler all fiddle. 

 .َٖشىي ُنئچه ىڇ اُ َمٍ ُنئچه َٕاْ ىٍ

 

In the house of the hanged man, mention not the rope. 

 اويُىٌ ىاٍٗ ثٍ ٽٍ ډَىّْ هبو ىٍ

 .ُثبن ثٍ وٕبيٍ ٍا ٥ىبة إڈ سً

 

In the husband wisdom, in the wife gentleness. 

 .څ٦بٵز ُن ىٍ ي ًََٙ ىٍ ىهَ

 

In the looking-glass we see our form, in wine the heart. 

 هًى ٍاّ ىٍين آٔىٍ ٙپڄ ي ٹٕبٵ

 (آڅمبوٓ) ىٍين ثبىٌ ىڃ هًٔ٘ ٍا ٭ٕبن ثٕىٕڈ.

 

In the middle of difficulty lies opportunity. 
 .إز هًاثٕيٌ ٵَٝز ډٚپڄ ي٤ٕ ىٍ

 

In the midst of life we are in death. 
 .َٖشٕڈ ډَٿ ىٍين ُويځّٓ ډٕبو ىٍ

 

In time of prosperity friends will be plenty; 

In time of adversity not one among twenty. 

 آٙىبٔٓ ََ هًٙٓ َىڂبڇ

 إز ؿىبوٓآن ٍٵٕٸ اوڂبٍ

 َڈ وٶَ ٔټ ٍٵٕٸ ثٕٖز اُ

 (ًٔوبوٓ) .وٕٖز آٙىب وٕبُ َىڂبڇ
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In vain he craves advice who will not follow it. 

 ٔبٍي ثٍ وٕٞلز يڅٮٓ ثُٕيٌ ىاٍى

 يٹشٓ ٽٍ ووًاَي ٽٍ ثيان ځًٗ ٕذبٍى.

 

In vain the net is spread in the sight of the bird. 

 دَويٌ ؿٚڈ ػچًْ ىاډٓ ځٖشَىن

 .ؿَويٌ ي دًؽ ي طمَ ثيين ٽبٍ ٔټ

 

In wine there is truth. 

 (لاسٕه) .إز كٺٕٺز َٙاة ىٍ

 

In wiving and thriving men should take counsel of all the world. 

 ػُز ََ اُ دَٕٚٵز ي اُىياع يٹز ډَى

 .ډًٍٚر ثڂَٕى آىڇ ي ٭بڅڈ اُ إز لاُڇ

 

Industry is fortune’s right hand, and frugality her left. 

 .آن ؿخ ىٕز ػًَٔٓٝٵٍ ي إز هًٙجوشٓ ٍإز ىٕز سلاٗ

 

Ingratitude is the daughter of pride. 

 .إز هًىثٕىٓ ىهشَ وبٕذبٕٓ

 

Insanity is doing the same thing over and over, expecting different results. 
 .ثڂَْٕ ډشٶبيسٓ وشبٔغ ٽٍ ثبٙٓ ىاٙشٍ اوش٪بٍ ي َٓثي اوؼبڇ ىيثبٌٍ ي ىيثبٌٍ ٍا ٽبٍْ ٽٍ إز أه ىًٔاوڂٓ

 

Into every life a little rain must fall. 
 .ثجبٍى َٕ ََ ُويځٓ ثبٔي وٓثبٍاوَډٍ

 

Into the mouth of a bad dog often falls a good bone. 

 څٌٌٔ ي هًة إشوًان اٽظَاً

 .ٍيىډٓ ثي ٕڀ ىَبن سًْ
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Iron sharpens iron. 
 .ٽىيډٓ سِٕ ٍا آَه آَه

 

It ain’t over till it’s over. 
 .ٕزوَٕٕيٌ دبٔبن ثٍ ٕز،وَٕٕيٌ دبٔبن ثٍ سب

 

It chances in an hour, that happens not in seven years. 

 .ىَيومٓ ٍم َڈ ٕبڃ َٶز ٭َٟ ىٍ ٽٍ ىَيډٓ ٍم اسٶبٹٓ ٙبوٖٓ ٕب٭ز ٔټ ٭َٟ ىٍ

 

It early pricks that will be a thorn. 

 هبٍ ثٍٚ ؿِْٕ ٍٔ ٽٍ ٹَاٍ ثبٍٙ ٽٍ اځٍ

 .ٽبٍ ايڃ َمًن اُ ډٮچًډٍ ًُٕ٘و

 

It goes in at one ear, and out at the other. 

 ًٙىډٓ ياٍى ځًٗ ٔټ اُ ٽٍ يٹشٓ

 (لاسٕه) .ٍيىډٓ ثَٕين ُيى ىٔڂَ ځًٗ اُ

 

It has neither arse, nor elbow. 
 .آٍوغ وٍ ىاٍى، ٽًن وٍ

 

It is a bad cloth that will take no colour. 

 .إز ثيّْ دبٍؿ وڂَٕى هًى ثٍ ٍوڂٓ َٕؾ ٽٍ اْدبٍؿٍ

 

It is a bad dog that deserves not a crust. 

 .إز ثيْ ٕڀ وجبٙي هٚټ وبن سپٍ ٔټ لأٸ ٽٍ ٕڂٓ

 

It is a base thing to tear a dead lion’s beard off. 

 ٽىين ٍا ډَىٌ َٕٙ ٔټ ٔبڃ

 .إز آډِٕهٶز ي دٖز ٭مچٓ
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It is a blessing in disguise. 
 .ډجيڃِ ؿَُ ثب إز وٮمشٓ أه

 

It is a cold coal to blow at. 
 .إز َٕىْ ُٱبڃ ٽَىن ٵًر ثَاْ

 

It is a cracked pitcher that goes longest to the well. 
 سَٻسَٻ ٙپٖشّ ٽًُِ َٖز َمٍٕٚ

 .ٍيىډٓ ؿبٌ ًْٕ ثٍ ىٍاُسَ ډيسٓ ٽٍ

 

It is a good horse that never stumbles, 

And a good wife that never grumbles. 

 ووًٌٍ ٕپىيٍْ ٹزي َٕؾ ٽٍ ىٍىثوًٌٍثٍ إجٓ اين

 .ٱَٱٌَ ډٚٲًڃ َمٍٕٚ ٽٍ ىٍىووًٌٍثٍ ُوٓ اين ي

 

It is a good tongue that says no ill, but a better heart that thinks none. 

 ځًٔيومٓ ثي ٽٍ ُثبوٓ وپًٕز اځَ

 ػًٔي.ثيْ ومٓ ٽً ىڅٓ إز وپًسَ

 

It is a great art to laugh at your own misfortunes. 

 .إز ډٮَٽٍ َىَْ هًى ثي ثوز ثَ هىيٌ

 

It is a hard winter when one wolf eats another. 

 ٍٕٕيٌ ٌٍ اُ ثيْ ُډٖشبن

 .ىٍٔيٌ ٍا ىٔڂَ ځَٿ ځَځٓ ٽٍ

 

It is a pain both to pay and pray. 

 ٽىٍ ثبٓ ٽبٍي ىي ٽٍ اينّ يإ ُيٌٍ ؿٍ

 .ٽىٍ اڅشمبٓ َڈ ثٖچٶٍ، إپىبٓ َڈ

 

It is a poor dog that is not worth the whistling. 
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 .إز ثيثوشٓ ٕڀ وٕٖز، ُىن ًٕر ٔټ لأٸ ٕڂٓ ٽٍ يٹشٓ

 

It is a poor family which hath neither a whore nor a thief in it. 

 اْ ؿً ىٍ آن هبوًاىٌ وٕٖزىُىْ ي ػىيٌ

 اْ إز.وًا ي ځيا هبوًاىٌاڅلٸ ٽٍ ثٓ

 

It is a poor heart that never rejoices. 

 إز ډٖپٕىٓ ي وًاثٓ ىڅټ

 .وٕٖز يْ ىٍ َٕيٍ ََځِ ٽٍ اي

 

It is a pound of butter amongst a kennel of dogs. 

 .إز ٕڀ ځچٍ ٔټ ډٕبن ٽٌَ دًوي ٔټ

 

It is a proud horse that will not bear his own provender. 

 .إز يٍئٓؿٚڈثٓ إت ٽىي كمڄ وجبٙي كب١َ َڈ ٍا هًىٗ ػًْ ي ٽبٌ ٽٍ إجٓ

 

It is a rank courtesy when a man is forced to give thanks for his own. 

 .ٽىي سٚپَ إز هًىٗ كٸ ٽٍ ؿِْٕ ثَاْ ًٙىډٓ ډؼجًٍ ډَىْ ٽٍ إز يٹشٓ وِاٽز ي اىة آهَ

 

It is a sad house where the hen crows louder than the cock. 

 إز يٍآٔأٓ ي دَډبسڈ اْهبوٍ وٚبن أه

 .إز َهَيٓ آن ٕ اُ ډَٱ٘ ٹًٹًڅٓ ثبوڀ

 

It is a sair dung bairn that dare not greet. 

 .هًٍىٌ ٽشټ ثي وياٍى، ځٍَٔ ػَئز ٽٍ اْثـٍ

 

It is a silly fish that is caught twice with the same bait. 

 ثبٍ ىي ٽٍ ٍٔدًٽٓٽچٍ بَٓډ

 .اٵشٍډٓ ىاڇ ثٍ ٥ٮمٍ ٍٔ ثب

 

It is a silly goose that comes to the fox’s sermon. 
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 آډيٌ ٍيثبٌ ډىجَ دبْ ٽٍ ٱبُْ

 .ُىٌ ٽذټ ډٲِٗ ٽٍ إز إپڄ ٱبُ ٔټ

 

It is a sin to steal a pin. 

 .إز ځىبٌ ًُٕوٓ ىُىٔين

 

It is a wicked thing to make a dearth one’s garner. 

 .إز َٙٵٓثٓ ٽَىن هًىّ ٱچ اوجبٍ ٍا ٹل٦ٓ

 

It is a wily mouse that nestles in the cat’s ear. 

 ٽَىٌ لاوٍ ځَثٍ ٔټ ځًٗ سًْ ٽٍ ډًٙٓ

 .ٽَىٌ ډٕبوٍ أه ىٍ َُٔٽبوٍ ٽبٍ ٔټ

 

It is a wise child that knows its own father. 

 .إز ٭بٹچّٓ ثـ ثٚىبٕي ٍا ديٍٗ ٽٍ اْثـٍ

 

It is all one whether you die of sickness or of love. 

 ن اُ ٭ٚٸ ٔب ٽٍ ثٕمبٍْډَى

 ٵَٷ ثب َڈ وياٍى اوڂبٍْ.

 

It is always term time in the court of conscience. 

 .إز ثَٹَاٍ څل٪ٍ ََ يػيان ىاىځبٌ أه

 

It is an ill battle where the devil carries the colours. 

 ؿىبوـٍ ٦ٕٙبن إز ًٙډٓ ػىڀ

 ٙي ٭چمياٍ ىي ًْٕ ډٕيان.

 

It is an ill bird that fouls its own nest. 

 ٍا ٘هًٔ إٓٙبن ٽٍ اْدَويٌ

 .إز ثيِْ دَوي ٽٚيډٓ ځىي ثٍ
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It is as easy to marry a widow as to put a halter on a dead mule. 

 ُن ٍا ٭ٺي ٽَىن ٍاكز إز، اوڂبٍٔټ ثًٌٕ

 وُٓ اٵٖبٍ.ثَ ٹب٥َْ ٽٍ ډَىٌ ثبٙي ډٓ

 

It is as great pity to see a woman weep as to see a goose go barefoot. 

 ُن ٔټ ٽَىن ځٍَٔ ىٔين

 ځياُىٍىوبٻ إز ي سچن ي ٍيف

 ثٕىٓډًٹٮٓ ٽٍ ډٓډظڄ آن

 دبثََىٍ ٹيڇ ُوي ٔټ ٱبُ.

 

It is best to be off with the old love before you are on with the new. 
 ثٍ ٽٍ ٭ٚٸ ٽُىٍ ٍا ٽىٖڄ ٽىٓ

 ىر ٍا ٔپٌَٖدٕ٘ اُ آوٓ ٽٍ هً

 اْ ىاهڄ ٽىٓ.سًْ ٭ٚٸ سبٌُ

 

It is better the child should cry than the father. 
 .إز يْ ثبثبْ ځَّٔ اُ ثٍ ثـٍ ځَّٔ

 

It is better to be lucky than wise. 

 .إز ثًىن ٭بٹڄ ُ ثٍ ثًىن ٙبؤهًٗ

 

It is better to deal with a whole fool than half a fool. 
 اځَ اٵشٓ هَْ ي هىڀ ٽبډلاً ٵَى ځَٕ

 .هَوٕمٍ ـ ٭بٹڄوٕمٍ اٵشٓ ٵَىْ ځَٕ ٽٍ ثٍ

 

It is better to die on one’s feet than live on one’s knees. 
 .ىاٍى َٙٳ هًى ُاوًان ثَ ُٖٔشه ثَ هًى دبَبْ ثَ ډَٿ

 

It is better to give than to receive. 

 .إز سَهًٗ ٽَىن ىٍٔبٵز اُ ىاىن
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It is better to irritate a dog than an old woman. 

 آُاٍْځَ ٕڂٓ ٍا ٭ٞجٓ ٽَىٌ ي ډٓ

 (أشبڅٕبٔٓ) ثٍ ٽٍ دب ٍيْ ىڇ دَُٕوٓ ثڂٌاٍْ.

 

It is better to light a candle than curse the darkness. 

 ثٍ ٽٍ ٙمٮٓ ثَٵَيُْ ي وُٓ

 .ىَٓ سبٍٔپٓ ثٍ ىٙىبډٓ ٽٍ سب

 

It is better to marry a quiet fool than a witty scold. 

 َبڅً ي آٍاڇ ثُشَ ٽٍ آىڇ ثب ُوٓ

 .اهمً ي ثبًَٗ يٝچز ٽىي سب ٔټ ُن

 

It is better to marry a shrew than a sheep. 

 ىوئٌٍ ُن ٍٔ ثب اُىياع

 .ځًٕٶىيٌ ٍٔ ثب اُىياع اُ ثُشَ ثبُڇ

 

It is bitter fare to eat one’s own words. 

 (ىاومبٍٽٓ) ر سچن ٱٌأٓ إز.هًٍىن كَٳ هًى

 

It is cheap enough to say, God help you. 

 .إز اٍُان ثَٕي ىاىر ثٍ هيايوي ٽٍ أه ځٶشه

 

It is comparison that makes men miserable. 

 .ٽىيډٓ ثيثوز ٍا َبآىڇ ٽٍ إز ٽَىن ډٺبٍٖٔ

 

It is dangerous marrying a widow, because she hath cast her rider. 

 ځَٵشه اْثًٌٕ ُن ه٦َوبٻ ثٔ إز ٭مچٓ

 .ُن آن ٕزُىٌ ُډٕه ثٍ ٍا هًى ًٕاٍٽبٍ ٽٍ

 

It is easier to ask forgiveness than it is to get permission. 
 .إز ځَٵشه اػبٌُ اُ سَإٓبن ٽَىن آَ٭ٌٍهً
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It is easier to build two hearths than to keep a fire in one. 
 (آڅمبوٓ. )إز ٔپٓ ىاٙشه وڂٍ ٍيٙه اُ سَٕبىٌ اػبٷ ىي ٕبهشه

 

It is easier to fall than rise. 

 .إز سَإٓبن بٕشهثَه اُ اٵشبىن

 

It is easier to pull down than to build up. 

 .إز سَإٓبن ٕبُويځٓ اُ ئَاوٓ

 

It is easier to raise the devil than to lay him. 

 .إز سَإٓبن هًاثبويو٘ اُ ٦ٕٙبن نٽَى ثچىي

 

It is easier to spy two faults than mend one. 

 ٔبٵشه ََٽؼب ٍا ٭ٕت سب ىي

 .إز سَإٓبن ٭ٕت ٔټ اٝلاف اُ

 

It is easy to be generous out of another man’s purse. 

 هَع اځَ اُ ػٕت ٵَىْ ىٔڂَ إز

 (ٓىاومبٍٽ) سَ إز.إٓبن يىڅجبُْ ثٖٓىٕز

 

It is easy to be wise after the event. 

 ىٕز اُ ٍٵز ُډبن ي اوؼبڇ ٙي ٽبٍ ؿًن

 (ٵَاوًْٖ) .إز إٓبن ٙين هَىډىي آوڂبٌ

 

It is easy to bowl down hill. 

 .إز إٓبن هًٍىن ٹڄ اْسذٍ ٵَاُ اُ

 

It is easy to manage when fortune favours. 

 ََ ُډبن ثوز ٽٖٓ هىيان إز

 َ ٭مچٓ إٓبن إز.ٽَىن َ

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


249 
 

 

It is good beating proud folks, for they will not complain. 

 ٍا دَٱَيٍ ٓثِو ٽشټ اځَ إز هًة

 .ٽىيومٓ ٙپبٔز يػٍ َٕؾ ثٍ َُٔا

 

It is good fishing in troubled waters. 
 .ځَٵز بَٓډ ًٙىډٓ هًة وبآٍاڇ َبْآة ىٍ

 

It is good to be merry and wise. 

 .ثبٕٙڈ ٭بٹڄ ي هًٙيڃ ډب ٽٍ إز هًة

 

It is good to be merry at meat. 

 ٙىڂًڃ ي ٙبى ٽٍ إز هًثٓ ٽبٍ

 .ثىٕٚىٕڈ هًىِ ٕٶَ َٕ ثَ

 

It is good to beware by other men’s harms. 

 ىځَان ثَ ُى ٽٍ ثلا آن اُ إز هًة

 .آن اُ ثذََِْٕ ي ثڂَْٕ دىي سً

 

It is good to have company in trouble. 

 ډبوٓډٓ څىڀ ي ځَٵشبٍ ٽٍ ُډبن آن ىٍ

 .َمىٕٚىبوٓ ثبٙىي سً ىيٍ إز هًٗ

 

It is good to have some friends both in heaven and in hell. 

 اوٖبن ًىثُ ََٽؼب ثٍ ىيُم، ؿٍ ي ثُٚز ىٍ ؿٍ

 .ٍٵٕٺبن هًٔ٘ ٽىبٍ ثبٙي ىاٙشٍ إز هًٗ

 

It is good to hold the ass by the bridle. 

 .إز هًة ثڂَْٕ ٍا الاٯ اٵٖبٍ

 

It is good to marry late or never. 
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 .اٝلاً ٔب ي ثٮياً ٔب ځَْٕ ُن ٽٍ إز هًة

 

It is hard to be wretched, but worse to be known so. 

 څٕټ اوٖبن؛ ثًُى ثيثوز ٽٍ إز ٕوز

 .إز سَٕوز ًٙى ٵبٗ اي ثيثوشٓ

 

It is hard to halt before a cripple. 

 ٽٍ ډٚپچٍ ٙڄ آىڇ ػچًْ

 .ڈثِوٕ ؿلاٹٓ ثٍ ًهًىډًو

 

It is hard to please all. 

 .إز ډٚپچٓ ٽبٍ َمڂبن ١ٍبٔز ػچت

 

It is hard to sit in Rome and strive against the Pope. 

 ثىٕٚىي ٔټ ډَى ٍڇ ىٍ ٽٍ إز ٕوز

 ثب ك٢َر دبح َڈ ىٍآٔي ثٍ وجَى.

 

It is hard to steal where the host himself is a thief. 
 إز ٽٍ ىُى ٹبثچٓ يٹشٓ ډِٕثبن

 (آڅمبوٓ) .إز ډٚپچٓ هٕچٓ ٽبٍ يْ اُ ىُىْ

 

It is hard to wive and thrive in a year. 

 ٕبڃ ٔټ ىٍ ډَى ٽٍأه إز ډٚپڄ

 .ٽىي اُىياع َڈ سَٹٓ، َڈ

 

It is idle to swallow the cow and choke on the tail. 

 ثپٚٓ هًىثٓ ُكمز ،ِوٓث هًىثٓ ُيٍ

 .ٙٓ هٶٍ ىډ٘ َٕ ي ثيْ ٹًٍر ٍي ځبيٌ

 

It is ill catching of fish when the hook is bare. 

 وٕٖز ٹلاة َٕ ثَ يٹشٓ ٥ٮمٍ
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 .إز ډٚپچٓ هٕچٓ ٽبٍ بَٓډ ٕٝي

 

It is ill fishing before the net. 

 سًٍ ًْٕ آن إز ٍٵشٍ ٽٍ ٽٖٓ اُ

 ىاٙشه بَٓډ ٕٝي اوش٪بٍ

 .ػًٍ ٭ٺڄ ثب ٽڄثٍ ٔيآىٍومٓ

 

It is ill healing of an old sore. 

 .إز ٕوشٓ ٽبٍ ٽُىٍ ُهڈ ٭لاع

 

It is ill meddling with edged tools. 

 .إز ثيْ ٽبٍ ثَويٌ إٙبْ ىٍ ٵ٢ًڅٓ

 

It is ill putting a naked sword in a madman’s hand. 

 ثََىٍ ٙمَْٕٚ إز ٽبٍْ ثي ؿٍ

 .ىاىن ىًٔاوٍ ډَىٽٓ ىٕز ثٍ

 

It is ill stealing from a thief. 

 .إز ثيْ ىُىْ ىُى اُ ىُىْ

 

It is lawful to learn even from an enemy. 

 ٵىٓ ََ آډًُٗ إز ډؼبُ

 (لاسٕه) .ىٙمىٓ اُ ثٕبډًُْ اځَؿٍ

 

It is little of God’s might, to make a poor man a knight. 

 هيايويٌ ٹيٍر اُ ٽًؿپٓ ثو٘ ٍٔ

 .ثپىٍ ًٙاڅٍٕ ٵٺَٕي ډَى ٍٔ اځَ

 

It is love that makes the world go round. 
 .ځَىىډٓ ٭ٚٸ ثب ػُبن أه اډًٍ

 

It is more easy to praise poverty than to bear it. 
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 .إز سَإٓبن ٽَىو٘ سلمڄ اُ ٵٺَ ٽَىن ٕشبٔ٘

 

It is more painful to do nothing than something. 

 .إز سَثٕ٘ ٽَىن ٽبٍْ ٔټ اُ وپَىن ٽبٍْ َٕؾ ُكمز

 

It is never too late. 

 .وٕٖز ىَٔ َڈ ٹيٍَبآن يٹز َٕؾ

 

It is never too late to grow wise. 

 .وٕٖز ىَٔ ُډبن َٕؾ ٙين ٭بٹڄ ثَاْ

 

It is never too late to learn. 

 .وٕٖز ىَٔ ُډبن َٕؾ آډًهشه ثَاْ

 

It is never too late to mend. 

 (ًٔوبوٓ) .وٕٖز ىَٔ ُډبن َٕؾ هًٔ٘ اٝلاف ثَاْ

 

It is no child’s play when an old woman dances. 
 ؿً ٔټ دَُٕن ځَڇ ٹَ ىاىوٓ إز

 ثبُْ ٽٍ وٕٖز.اْ ثـٍؿىٕه ٝلىٍ

 

It is no small conquest to overcome yourself. 

 .وٕٖز وبؿِٕ اْدَٕيُْ هًٔٚشه ثَ ؿَٕځٓ

 

It is no time to stoop when the head is off. 

 زٖٕو سىز ٍيْ َْٕ ٽٍ ُډبوٓ

 .وٕٖز ٽَىوز هڈ َٕ َىڂبڇ ىځَ

 

It is no use crying over spilt milk. 

 ُډٕه ٍيْ ٍٔوز ٽٍ َْٕٙ ثَُ

 .ٔٺٕهثٍ ًىثُ ٭جض ٽبٍْ ځٍَٔ
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It is no use looking for musk in a dog’s kennel. 

 ٕڀّ لاو ډٕبن ىٍ ػٖشؼً

 .ٕزثًُٕىٌ ٽبٍ ،ٚټډُ دٓ ىٍ

 

It is no use watching a fair wife. 

 َمَْٖ ىڅٶَٔت ٍا ٥جٮبً

 كبٝڄ إز دبٕٔين.دًؽ ي ثٓ

 

It is not as thy mother says, but as thy neighbours say. 

 .ځًٔىيډٓ َبٔزَمٖبٍٔ ٽٍ إز ٥ًٍْآن ثچپٍ ځًٔي،ډٓ ډبىٍر ٽٍ وٕٖز ٥ًٍْآن ٹ٢ٍٕ

 

It is not easy to walk upon the devil’s ice. 

 (ىاومبٍٽٓ) وٕٖز. ٍٵشه ثَ ٔن اثچٕٔ ٽبٍْ ٕبىٌٍاٌ 

 

It is not good to be the poet of a village. 
 (آڅمبوٓ) .ثبٙي ٍيٕشب ٔټ ٙب٭َ آىڇ وٕٖز هًثٓ ٽبٍ

 

It is not how long, but how well we live. 

 .ٽىٕڈډٓ ُويځٓ هًة ؿٺيٍ ٽٍ إز أه ډُڈ ٽىٕڈ؛ډٓ ٭مَ ؿٺيٍ وٕٖز ډُڈ

 

It is not lost that a friend gets. 

 .ٍٕٕي ىيٕز ٔټ ثٍ آوـٍ وَٵز ىٕز اُ

 

It is not lost that comes at last. 

 .ځٚز ثَهًاَي آوـٍ وَٵشٍ ىٕز اُ

 

It is not the gay coat that makes the gentleman. 

 .ٕبُىډٓ ػىشچمه ٽٍ وٕٖز يثَٷدٍَُٷ ٽز

 

It is not What is she, but What has she. 

 ٽٕٖز ىهشٌَ ٽٍ وٕٖز أه ډٖئچٍ
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 .ؿٕٖز ٝبكت ٽٍ إز أه ډٖئچٍ

 

It is not what you say, it is the way you say it. 
 .إز ځٶشه ؿڂًوٍ وٕٖز، ځٶشه ؿٍ ډٖئچٍ

 

It is not wise to open old wounds. 
 .وٕٖز اْ٭بٹلاوٍ ٽبٍ ٽُىٍ َبُْهڈ ٽَىن ثبُ

 

It is nothing at all, only a woman drowning. 
 ثٕىٕه؟ؿِٕ هبٝٓ ٽٍ وٕٖز، ډٓ

 (ٵَاوًْٖ) !ٍٙ، َمٕهٍٔ ُوٍ ىاٌٍ ٱَٷ ډٓ

 

It is often wise not to quit an undertaking already begun. 
 ٵَى ٽٍ إز ٭بٹلاوٍ أه اٱچت

 .وپىي يڃ ٽَىٌ آٱبُ آوـٍ

 

It is one thing to flourish and another to fight. 

 .ىٔڂَ ؿِٕ ٔټ ػىڂٕين ي إز ؿِٕ ٔټ ىډٕين ػىڀ ٕٙذًٍ ىٍ

 

It is only those who do nothing that make no mistakes. 
 .ٽىىيومٓ بَٓاٙشج َٕؾ ٽىىيومٓ ٽبٍْ َٕؾ ٽٍ ٽٖبوٓ ٵٺ٤

 

It is pleasant enough going afoot when you lead your horse by the bridle. 
 ىٕز ثٍ ي اٵٖبٍ إجزاځَ ثبٙ

 (ٵَاوًْٖ) .إز ډ٦جً٭ٓ ٽبٍ ٍيْدٕبىٌ

 

It is sheer folly to kill the goose that lays the golden eggs. 

 ٥لإزسوڈ ٱبُ ٽٍ يٹشٓ ٱبُ

 (ًٔوبوٓ) .إز ٭٪مٓ كمبٹز اي ٽٚشه

 

It is the first step that is difficult. 
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 .إز ىًٙاٍ ٽٍ إز ايڃ ځبڇ أه

 

It is the last straw that breaks the camel’s back. 

 (لاسٕه) .ٙپىيډٓ ٍا ٙشَ ٽمَ ٽٍ إز ٽبٌ دَ آهَٔه

 

It is the part of a fool to say, I had not thought it. 

 :ثڂه هلآ هٞچز اُ ثوٚٓ

 .ډه ثًىڇ وپَىٌ أىً ٵپَ

 

It is the part of a wise man to take no notice of many things. 

 هَىډىي َبْئْځٓ اُ ٔپٓ

 .إز ا٭شىبٔٓثٓ ؿَِٕب هٕچٓ ثٍ

 

It is the second blow that makes a fray. 

 .ٽىي دبثٍ ى٭ًا ٽٍ إز ىيڇ ډٚز أه

 

It is the squeaky wheel that gets the grease. 

 .ًٙىډٓ ؿَة ٽىي ٱْٕٱْٕ ٽٍ ؿَهٓ

 

It is the unexpected that always happens. 

 (ًٔوبوٓ) .اٵشيډٓ اسٶبٷ وياٍْ ٍا اوش٪بٍٗ ٽٍ ؿِْٕ آن َمٍٕٚ

 

It is too late to grieve when the chance is past. 

 ىٕز اُ ىٍآٔي ثٍ ٵَٝز ٽٍ ؿًن

 .إز ىَٔ كَٖر ي هًٍىن ٱڈ ثَُ

 

It is too late to spare when the bottom is bare. 

 ٍٕيډٓ ىٔڀ سٍ ٽٍ ډًٹٮٓ ٽٶڂَٕ

 (لاسٕه) .إز ٽَىن اوياُدٔ يٹز وٍ ىځَ ىڇ آن

 

It is well said, but who will bell the cat? 

 ثٕىياُى؟ ځَثٍ ځَىن ثٍ ٍا ُوڂًڅٍ ٽٖٓ ؿٍ يڅٓ ځٶشٓ؛ هًة
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It matters not what religion an ill man is of. 

 .إز ىٔىٓ ؿٍ دَٕي ٽٍ وٕٖز ډُڈ ثي آىڇ

 

It must be true that all men say. 

 .ىاٍى كٺٕٺز دٔ ځًٔىي،ډٓ َمٍ ؿًن

 

It never goes well when the hen crows. 

 ُډبن ََ وياٍى هًثٓ ًٍٝر

 .ٽىبنٹًٹًڅٓ ځٚشٍ هبوٍ ډَٯ

 

It never troubles a wolf how many the sheep be. 

 وياٍى سًٵَْٕ ځَٿ ثَاْ

 .سبٔىي ؿىي ځًٕٶىيان اٝلاً ٽٍ

 

It signifies nothing to play well if you lose. 

 َڈ ٽَىوز ثبُْ هًة ،ثجبُْ ؿًن

 .وياٍى ډٶًُډٓ ي ډٮىبٔٓ َٕؾ

 

It takes a thief to catch a thief. 
 (ًٔوبوٓ) .ثڂَٕى ٍا ىُى ٔټ سًاويډٓ ىُى ٔټ

 

It takes all sorts to make a world. 
 .إز لاُڇ ؿِْٕ ػًٍَمٍ ىوٕب ٔټ ٕبهشه ثَاْ

 

It takes two to make a quarrel. 

 ثبٍٙ ٽٍ ثبٔي سب ىي

 .ٍٙ دبثٍ ى٭ًأٓ ٽٍ

 

It takes two to tango. 

 .هًاَيډٓ وٶَ ىي سبوڂً ٍٹٜ
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It that God will give, the devil cannot reave. 

 ىَيډٓ هيايوي ٽٍ وٮمشٓ ََځًوٍ

 .ثيُىىٗ وشًاوي ٍي َٕؾ ثٍ ٦ٕٙبن

 

It was surely the devil that taught women to dance, and asses to bray. 

 ثًى ٦ٕٙبن أه ٹ٦ٮبً

 ٍٹٕٞين َبُن ثٍ ٽٍ

 .آډًهز ٍا ٽَىن ٭َ٭َ هََب ثٍ ي

 

It will be all the same a hundred years hence. 

 .إز ػًٍَْمٕه اي١ب٫ َڈ أه اُ دٔ ٕبڃ ٝي

 

It would vex a dog to see a pudding creep. 

 آسٕٚه ي هٚمڂٕه ثٕبٔي، ثبلا ٕڀ ٽٶَ

 .ُډٕه ٍيْ هِىډٓ ًٕٕٕٖٓ ٽٍ ثجٕىي ؿًن

 

Jack of all trades and master of none. 

 .وٕٖز َڈ ٽبٍْ َٕؾ ايٕشبْ ٽٍ اْٽبٌٍَمٍ ػټ

 

Jest not at another’s infirmities. 

 .ډِن ډَىڇ ٍوؼًٍْ ثَ ٥ٮىٍ

 

Jest with an ass, and he will flap you in the face with his tail. 

 اي ًُٔ سب ثپه ًٙهٓ هَْ ثب

 ُوي ثَ ٍيْ سً. ٕٕچٓ ىډ٘ ثب

 

Jesting lies bring serious sorrows. 

 .آيٍىډٓ ثبٍ ثٍ ػيْػيْ َبْٱٍٞ ًٙهًٓٙهٓ َبْىٍيٯ

 

Joan is as good as my lady in the dark. 
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 ىٍ ٙت سٌَٕ ي سبٍٔټ ػًآن

 ثٍ َمبن هًثٓ ثبوًْ ډه إز.

 

John has been to school to learn to be a fool. 
 بن ُډبوٓ ثٍ ډيٍٍٕ ٍٵشٍػ

 (ٵَاوًْٖ) ثبٙي. ُٓسب ثٕبډًُى اثچ

 

Joy and sorrow are next-door neighbours. 
 (آڅمبوٓ) ىي َمٖبّٔ ىًٔاٍ ثٍ ىًٔاٍوي. هًٙلبڅٓ ي اوييٌ

 

Joy and sorrow are today and tomorrow. 

 اډَيُ ي ٵَىأىي. هًٙلبڅٓ ي اوييٌ

 

Joy surfeited turns to sorrow. 

 ٙي كي اُ ثٕ٘ ي اٵَا٥ٓ ٽٍ وڂبٌآ هًٙٓ

 .ٙي هًاَي ٭ِا ي اوييٌ ثٍ سجئڄ ُيى

 

Judge not of men or things at first sight. 
 إز آىډٓ ي إٙبء ُ ََآوـٍِ ىٍثبٍ

 .ؿٕٖز ٽٍ وپه ٹ٢بير وڂبٌ ايڅٕه ثب

 

Judge not, that ye be not judged. 

 وپه ٹ٢بير ٍا ٽٖٓ ََځِ سً

 .ٽىىي ٹ٢بير َڈ ٍا سً ډجبىا

 

Justice delayed is justice denied. 
 .إز ٭ياڅز اُ ٽَىن ډلَيڇ ٭ياڅز اػَاْ ىٍ سأهَٕ

 

Kame sindle, kame sair. 

 .ٽه ٙبوٍ ىٍىوبٻ ٽه، ٙبوٍ ىَٔىَٔ
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Keep a dog and bark myself? 

 ٕڀ وڂٍ ىاٍڇ ي هًى دبٍٓ ٽىڈ؟

 

Keep a thing seven years and you will find a use for it. 

 .هًٍىډٓ ىٍىْ ٔټ ثٍ ثبلأهٌَ ٽٍ ىٔي آَهً ىاٍ؛ وڂٍ ٕبڃ َٶز ٍا ؿِْٕ

 

Keep from the anger of a great man. 

 .ثٍِٿ ډَىْ هٚڈ اُ ثذََِٕ

 

Keep good men company and you shall be of the number. 

 .ًٙ وٕپً ي ثڂَٕ وٕپبن دٓ

 

Keep me from still water; from that which is rough I can keep myself. 

 .ٽىڈ ډلبٵ٪ز هًىڇ اُ سًاوڈډٓ هًىڇ هَيٙبن آة ثَاثَ ىٍ ٽه؛ ډلبٵ٪ز ٍاٽي آة ثَاثَ ىٍ ډه اُ

 

Keep some till more come. 

 ٍا آن اُ ٹيٍْ ىاٍ وڂٍ سً

 .ثَٕي اٗثبٹٓ ٽٍ ُډبوٓ سب

 

Keep something for a sore foot. 

 .ٌاٍځ هًى دبىٍى ډًٹ٬ ثَاْ ؿِْٕ

 

Keep the common road, and thou’rt safe. 

 .ثبٗ أمه ي ثَي اٝچِٓ ػبى اُ

 

Keep thy shop, and thy shop will keep thee. 

 .ىاٍى وڂٍ ٍا سً ىٽبوز سب ىاٍ وڂٍ ٍا ىٽبوز

 

Keep well with your neighbours, whether right or wrong. 

 ثبُ سً ،ثبٙي ٱچ٤ ځَ ي ىٍٕز ځَ

 (آڅمبوٓ) .ثٖبُ هًى َبْىٍيَمٖبٍٔ ثب
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Keep your chin up. 

 .ثڂَٕ ثبلا ٍا ؿبوٍ

 

Keep your eyes wide open before marriage and half shut afterwards. 

 ََ يٹز ٽٍ هًإشٓ ثڂَْٕ َمَٖ

 سَثبٙي هًٗؿٚمبن سً ثبُ ثبُ 

 ثُشَ أه إزاډب دٔ اُ اُىياع 

 َ.ثبٙي ىٔڂٍ ثٖشؿٚمبن سً وٕمٍ

 

Keep your friends close and your enemies closer. 

 ٽه وِىٔټ هًى ثٍ ٍا ىيٕشبوز

 .سَوِىٔټ يڅٓ ٍا ىٙمىبوز

 

Keep your mouth shut and your eyes open. 

 .ٽه ثبُ ٍا َبؿٚڈ ي ثجىي ٍا ىَبوز

 

Keep your own counsel. 
 .ثپه ٭مڄ هًى دىي ثٍ

 

Keep your powder dry. 

 .ىاٍ وڂٍ هٚټ ٍا ثبٍيسز

 

Keep your purse and your mouth close. 

 .ىاٍ وڂٍ ثٖشٍ َمٍٕٚ ٍا ىَبن ي ػٕت

 

Keep your tongue within your teeth. 

 .ىاٍ وڂٍ َبىويان ثٕه ٍا ُثبن

 

Keeping from falling is better than helping up. 

 .إز ثَهبٕشه ثٍ ٽمټ اُ ثُشَ ځَٵشه ٍا ٕٺ٣ً ػچًْ
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Kick an attorney downstairs and he’ll stick to you for life. 

 .ؿٖجيډٓ ثُز ٭مَ آهَ سب ٽٍ إز يٹزآن دبٕٔه؛ ٽه دَر َبدچٍ اُ څڂي ثب ٍا يٽٕچٓ

 

Kindle not a fire that you cannot extinguish. 

 ٍا سً يٹشٓ وپه ٍيٙه آسٚٓ

 .ٽىٓ ٘هبډًٙ وٕٖز آن ٹًر

 

Kindness will always conquer. 

 .إز دَٕيُ َمٍٕٚ ډَُثبوٓ

 

Kindnesses, like grain, increase by sowing. 

 َبىاوٍ ٙجٍٕ ،َبډَُثبوٓ

 .ًٙويډٓ ُٔبىر ٽبٍْډٓ ٽٍ سب

 

Kings have long ears. 

 (ًٔوبوٓ) .ىاٍوي ىٍاُْ َبْځًٗ ٙبَبن

 

Kissing goes by favour. 

 .ثًٕىيډٓ ٭لاٹٍ إبٓ ثَ

 

Kitchen physic is the best physic. 

 .ډبٕزّ آٙذِهبو ډب ىٽشَ ثُشَٔه

 

Knaves and fools divide the world. 

 دًٽبنٽچٍ ي َبًٍڃ ځَيٌ

 .ٽَىوي سٺٖٕڈ هًى ثٕه ٍا ػُبن

 

Knaves imagine nothing can be done without knavery. 

 إز ُٓثئ ځًٔٓ َبًٍڃ هٕبڃ ىٍ

 .ٖزوٕ ٽَىوٓ ٽبٍْ َٕؾ ًٍاڅز ثٓ

 

Knock on wood. 
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 .سوشٍ ثٍ ثِن

 

Know thyself. 

 (ًٔوبوٓ) .ثٚىبٓ ٍا هًى

 

Knowledge in youth is wisdom in age. 

 .إز دَْٕ هَى ػًاوٓ ىاو٘

 

Knowledge is power. 

 .إز سًاوبٔٓ ىاوبٔٓ

 

Knowledge makes one laugh, but wealth makes one dance. 

 .ٍٹٞبويډٓ ٍا آىڇ طَير اډب هىياوي؛ډٓ ٍا آىڇ ٭چڈ

 

Knowledge without practice makes but half an artist. 

 .وجبٙي ډٚش٘ سًْ َىَٗ وٞٴ ٽٍ ٕبُىډٓ َىَډىيْ وجبٙي دٚش٘ سمَٔىٓ ٽٍ ىاوٚٓ

 

Labour in vain is loss of time. 
 .إز ٽَىن سچٴ يٹز ٵبٔيٌثٓ ُكمز

 

Lads’ love is lassies’ delight, 

And if lads don’t love, lassies will flite. 
 .اوياُويډٓ ٍاٌ ثٍ ٹٚٺَٷ َبىهشَٻ وًٍُوي، ٭ٚٸ َبدَٖٻ اځَ ي َبٕزىهشَٻ ىڅوًٙٓ َبدَٖٻ ٭ٚٸ

 

Land was never lost for want of an heir. 
 .وَٵشٍ ثٕه اُ ثًىن ياٍصثٓ ىڅٕڄ ثٍ ُډٕىٓ َٕؾ

 

Last but not least. 

 .سَٔهٽڈ وٍ اډب آهَٔه،

 

Late repentance is seldom true. 

 (لاسٕه) .وٕٖز ياٹٮٓ اٱچت ىََٔىڂبڇّ سًث
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Laugh and grow fat. 

 .ٙٓ ؿبٷ سب ثوىي

 

Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone. 

 ٽىي هىيٌ سً ثب وِٕ ػُبن ٽٍ سب ثوىي

 .هًىر ي ٽىٓډٓ ځٍَٔ هًىر ٽٍ ٽه ځٍَٔ ي

 

Laughter is the best medicine. 

 .ىيإز ثُشَٔه هىيٌ

 

Law catches flies, but lets hornets go free. 

 .ځٌاٍىډٓ آُاى ٍا يكٚٓ ُوجًٍَبْ اډب ځَٕى؛ډٓ ٍا َبډڂٔ ٹبوًن

 

Law makers should not be law breakers. 

 .ثبٙىي ٙپهٹبوًن وجبٔي ٽٍ ځِاٍانٹبوًن

 

Laws have wax noses. 
 (ٵَاوًْٖ) .ىاٍوي ډًڇ اُ إْىٓث ٹًاوٕه

 

Laws, like spiders’ webs, are wrought, 

Large flies break through, the small are caught. 
 ٭ىپجًسٓ سبٍ ؿً ٍا ٹًاوٕه

 سىٕيوي ٽٍ ٽٖبوٓآن سىٕيوي

 ىٍٔيٌ ٍا آن ثٍِٿ َبْډڂٔ

 .ىٍثىي ډبويوي آن ىٍ َبٽًؿټ ي

 

Laws were made for rogues. 

 .ٽَىوي ي٬١ وبثپبٍان ثَاْ ٍا اوٕهٹً

 

Lawyers’ houses are built on the heads of fools. 

 َباْ اُ اكمٸثَ َٕ ىٕشٍ
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 ځٚشٍ ثىب. يٽٕڄ هبوّ ََ

 

Lazy folk take the most pains. 

 .إز سَاٵِين َمٍ اُ سىجڄ َبْآىڇ ٍوغ

 

Lean liberty is better than fat slavery. 

 ثبٙي ٱَلا ٽٍ اځَؿىي آُاىْ

 .ثبٙي وپًسَ ؿبٷ ثَىځٓ اُ

 

Learn to say before you sing. 

 آياُ ثوًاوٓ ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 .ٍا ځٶشه ٕوه ثٕبډًُ سً

 

Learn wisdom by the follies of others. 

 .آډًُ ىٔڂَډَىډبن َبْكمبٹز اُ ٍا هَى

 

Learned fools exceed all fools. 
 ىاوًٍٚوي ي ٵب١ڄ ٽٍ اثچُبن اُ اْىٕشٍ

 .سَوياثچٍ ػُبن أه اثچُبن سمبڇ اُ

 

Learning is the eye of the mind. 
 .إز ًَه ؿٚڈ ًٕاى

 

Learning makes a good man better and an ill man worse. 

 .ٽىيډٓ سًٍَڃ ٍا ًٍڃ آىڇ ي ثُشَ ٍا هًة آىڇ ًٕاى

 

Learning makes a man fit company for himself. 

 .ٽىيډٓ هًىٗ ثَاْ ډىبٕجٓ َمىٕٚه ٍا آىڇ ًٕاى

 

Least said soonest mended. 

 ثَ ُثبن آيٍىسَ ََٹيٍ ٽڈ آىډٓ
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 سًاوي ٽَى.يٍػً٭٘ ډٍٓٵ٬ ُيىسَ

 

Leave off while the play is good. 

 .ثپ٘ ثبُْ اُ ىٕز َٖشٓ ثَى ىيٍ ٍيْ ٽٍ ډًٹٮٓ

 

Leave the court, ere the court leave thee. 

 نآ اُ دٕ٘ ٍا ىٍثبٍ سً ٽه ٍَب

 .ٽىي ٍَبٔز وبځٍ ىٍثبٍ ٽٍ

 

Lend and lose; so play fools. 

 ىٕز اُ ىٍآٔي ثٍ سب ىٌ ٹَٟ

 .إز أه َبهڄ ثبُْ ٍيٗ

 

Lend your money and lose your friend. 

 .ٍيى ٽٴ اُ ىيٕشز سب ىٌ ٹَٟ ٍا هًى دًڃ

 

Less is more. 

 .إز سَثٕ٘ سَٽڈ

 

Less of your courtesy, and more of your purse. 

 ثپه سَٽڈ هًى َبْسٮبٍٳ اُ

 .سَثٕ٘ ډجبٍٻ ػٕت اُ څٕپه

 

Let another’s shipwreck be your sea-mark. 

 ٽٚشٓ ىځَان آة إز ؿىبوـٍ ٱَٷ ىٍ

 ثُڄ وٚبوّ ىٍٔبٔٓ سً ثبٙي آن.

 

Let bygones be bygones. 

 (ًٔوبوٓ) .اوڂبٍ ځٌٙشٍ ٍا َبځٌٙشٍ

 

Let every pedlar carry his own pack. 

 .ٽىي كمڄ ٍا هًىٗ ثٖب٣ ىٕشٶَيٙٓ ََ ثڂٌاٍ
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Let him not be a lover who has not courage. 

 ثُڄ سب ٭بٙٸ آن ٔبٍي وجبٙي

 ؿىبوـٍ ػَئشٓ ىٍ اي وجبٙي.

 

Let him that is cold blow at the coal. 

 إز ٙيٌ َٕىٗ ٽٍ ٽَٖٓمبن ثڂٌاٍ

 .ٽىي ًرٵ ٍا ُٱبڃ هًى ي ثىٕٚىي

 

Let him that itches scratch himself. 
 ىاٍى هبٍٗ ٽٍ ٽَٖٓمبن ثڂٌاٍ

 (ٵَاوًْٖ) .هبٍى ٍا هًٔٚشه هًٔ٘ وبهه ثب

 

Let justice be done, though heaven fall. 

 ىٍآٔي اػَا ثٍ ٭ياڅز سب ثُڄ

 (لاسٕه. )ثٕبٔي دبٕٔه وِٕ إٓمبن يڅً

 

Let no woman’s painting breed thy heart’s fainting. 

 .ٽىي ٕٖز ٍا سً ٹچت ُوٓ ٕٶٕياة ي َٕهبة ٽٍ وڂٌاٍ

 

Let not the fiddler play the fife, 

Nor fifer play the fiddle. 

 .ثِوي ئچه ُنڅجټوٓ وٍ ثِوي، څجټوٓ ُنئچه وٍ وڂٌاٍ

 

Let not thy right hand know what thy left hand doeth. 

 ٽٍ ىثَ ًٔٓث ٍإشز ىٕز وڂٌاٍ

 .إز ٽبٍْ ؿٍ اوؼبڇ ډٚٲًڃ ؿذز ىٕز

 

Let patience grow in your garden. 

 .ثَئي ٙپٕجبٔٓ ثبٱز ىٍ ثڂٌاٍ
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Let sleeping dogs lie. 

 (ٵَاوًْٖ) .ډبوىي هٶشٍ هٶشٍ ٕڂبن ثڂٌاٍ

 

Let that flee stick to the wall. 

 ثٕپبٍ ٕزثىٖٚشٍ ٽٍ ىٔيْ ٽٍ ؿًن ٍا ډڂٔ

 .ىًٔاٍ ٍيْ ػبَمبن ثمبوي سب ٽه يڅ٘

 

Let the buyer beware. 

 (لاسٕه. )ثبٙي ډَاٹت هَٔياٍ ثڂٌاٍ

 

Let the experiment be made on a worthless body. 

 ٽَى آَهً آُډبٔٚٓ ََ ثڂٌاٍ

 (لاسٕه. )ثًٚى اػَا اٍُٙٓثٓ ٽٔ ٍيْ

 

Let the punishment fit the crime. 

 .ثبٙي ػَڇ ثب ډشىبٕت ډؼبُار ثڂٌاٍ

 

Let them laugh that win. 

 .ثوىيوي َبثَويٌ ثڂٌاٍ

 

Let well alone. 

 .ځٌاٍ هًى كبڃ ثٍ ٍا ٕبڅڈ ؿِٕ

 

Let your purse be your master. 

 .ثبٙي سً اٍثبة دًڅز ٽٕٴ ٽٍ ثڂٌاٍ

 

Liars have short wings. 
 .ىاٍوي ٽًسبَٓ َبْثبڃ ىٍيٱڂًَب

 

Liars should have good memories. 

 (لاسٕه. )ثبٙىي ىاٙشٍ هًثّٓ كبٵ٪ يثبٔ ىٍيٱڂًَب
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Life begins at forty. 

 .ًىٙ آٱبُ ٕبڅڂٓؿُڄ ُ ٓبوُويځ

 

Life imitates art. 
 .إز َىَ ډٺچي ُويځبوٓ

 

Life is half spent before we know what it is. 

 ُويځٓ

 ؿٕٖز ٽٍ ثٶُمٕڈ ثٕبٕٔڈ سب

 .وٕٖز ىٔڂَ آن وٞٴ

 

Life is just a bowl of cherries. 

 .ثٔ ي إز ځٕلآ ٽبٍٕ ٔټ ُويځٓ

 

Life is made up of little things. 

 .ًٙىډٓ ٕبهشٍ ٽًؿټ ؿَِٕبْ اُ ُويځٓ

 

Life is sweet. 

 .إز ٔهَٕٙ ُويځٓ

 

Life is ten percent what happens to you and ninety percent how you respond to it. 
 .ىَٓډٓ وٚبن ٽٍ إز ياٽىٚٓ ؿڂًوڂٓ ىٍٝيٗ وًى ي ىَيډٓ مٍ سً ثَاْ ٽٍ إز اسٶبٹٓ ُويځٓ ىٍٝي ىٌ

 

Life is too short to drink bad wine. 
 .ثىًٕٙڈ ثي َٙاة ٽٍ إز آن اُ سَٽًسبٌ ُويځٓ

 

Life is what you make it. 

 .ٕبُْډٓ هًىر ٽٍ إز ؿِْٕ آن ُويځٓ

 

Life is what you make of it. 
 .ٕبُْډٓ آن اُ ٽٍ إز ؿِْٕ آن ُويځٓ
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Life lies not in living but in liking. 

 .إز ىاٙشه ىيٕز وٕٖز، ُٖٔشه ُويځٓ

 

Light cares speak, great ones are dumb. 

 ُوىيډٓ كَٳ ډٌٌٍِِٕٔ َبْٱٍٞ

 (لاسٕه) .ًٙويډٓ لاڃ ډىيٌځىيٌ َبْٱٍٞ

 

Light gains make a heavy purse. 

 .ٕبُويډٓ ٕىڂٕه ٓدًڅ ٽٕٴ ٕجټ ًٕٓٔىَب

 

Light suppers make long lives. 

 .ًٙويډٓ ٥ًلاوٓ َبُْويځٓ ثب٭ض ٕجټ َبْٙبڇ

 

Lightly come, lightly go. 

 .آٔي إٓبن ؿً ىٕز اُ ٍيى إٓبن

 

Lightning never strikes twice in the same place. 
 .ُويومٓ ډپبن ٔټ ثٍ ډَسجٍ ىي ٝب٭ٺٍ

 

Like a barber’s chair, fit for every buttock. 

 ٕچمًوٓ ٝىيڅٓ ٭ٕىًُ

 ؿٶشٍ ثب ََ ٽٶڄ ي ََ ٽًوٓ.

 

Like a bull in a china shop. 

 .آلارؿٕىٓ ىٽبن ىٍ ځبيْ ؿً

 

Like a cat round hot milk. 

 .ىاٯ َٕٙ ٽىبٍ اْځَثٍ ډظڄ

 

Like a fish out of water. 

 (لاسٕه. )آة اُ ثَٕين بَٓډ ٔټ ډظڄ
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Like a hen on a hot griddle. 

 .ىاٯّ ډبَٕشبث ٍيْ ډَٱٓ ډظڄ

 

Like a mouse in a cheese. 

 .دىَٕ ډٕبن ىٍ ډًٗ ٔټ ډظڄ

 

Like a red rag to a bull. 

 .إز وَ ځبي ثَاْ ٹَډِّ ٽُى ٙجٍٕ

 

Like a treatise on light and colours by a blind man. 

 .ٽًٍ ډَىْ سأڅٕٴ َب؛ٍوڀ ي وًٍِ ىٍثبٍ إٍْبڅٍ ډظڄ

 

Like asketh like. 

 .٥چجيډٓ ٍا هًٔ٘ ٙجٍٕ ؿِٕ ََ

 

Like author, like book. 

 .ًٙىډٓ ؤًٖىيٌ ډظڄ ٽشبة

 

Like carrying coals to Newcastle. 

 .ثَىن وًٕٽبٕڄ ثٍ ٕىڀ ُٱبڃ ډظڄ

 .(إز ثًىٌ ٕىڀ ُٱبڃ ډٮبىن ىاٍاْ ٹئڈ اُ اوڂچٖشبن ىٍ وًٕٽبٕڄّ ډى٦ٺ)

 

Like dogs, if one bark, all bark. 

 .ٽىىيډٓ دبٍٓ َمڂٓ، ٽىيډٓ دبٍٓ ٔپٓ ٽٍ َمٕه ٕڂبن، ظڄډ

 

Like father, like son. 

 (لاسٕه) .ٍيىډٓ ديٍ ثٍ دَٖ

 

Like master, like man. 

 .إز ٙجٍٕ اٍثبث٘ ثٍ وًٽَ

 

Like mother, like daughter. 
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 .ٍيىډٓ ډبىٍ ثٍ ىهشَ

 

Like well, like bucket. 

 (أشبڅٕبٔٓ)ًٍْ إز. ػنؿبٌ ََ ػًٍْ ٽٍ ثبٙي ٦ٕڄ َڈ آ

 

Like will to like. 
 .ٍٵز هًاَي هًى ډظڄ ًْٕ ثٍ ؿِٕ ََ

 

Likeness causeth liking. 

 .آيٍىَ دئي ډلجز ٙجبَز

 

Lilies are whitest in a blackmoor’s hand. 

 ثَُوڂٓ ٕٕبٌ ىٕز سًْ

 .ٍٙډٓ ٕٶٕيسَ ًٕٕه ځڄ

 

Lips, however rosy, must be fed. 

 .يهًاَډٓ ٱٌا ثبُ ثًُى، َٕم ځڄ َمَوڀ ٽٍ َؿىياځ ىڅياٍ څت

 

Listeners hear no good of themselves. 

 أٖشىيډٓ ډَىډبن يٹشٓ ځًٗ

 .وٚىًوي ٍا هًٔٚشه هَٕ ًٽَ

 

Little and often fills the purse. 

 ىٕز ثٍ آٔي ُٔبى يٹشٓ ٽڈ دًڃ

 .إز دَ آن ثب ََٓٽٖ َبْػٕت

 

Little betwixt right and wrong. 

 .إز اويٽّٓ ٵبٝچ ٱچ٤ ي زىٍٕ ثٕه

 

Little birds may peck a dead lion. 

 َبْ ٽًؿټ َڈؿٍ ثٖب ډَٯ
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 ثٍ ٔپٓ َٕٙ ډَىٌ وًٻ ثِوىي.

 

Little boats must keep the shore. 

 .ثمبوىي ٕبكڄ وِىٔټ ثبٔي ٽًؿټ َبْٹبٔٸ

 

Little bodies have large souls. 

 .اٍويى ثٍِځٓ َبٍْيف ٽًؿټ َبْػٖڈ

 

Little by little and bit by bit. 
 .ًًٌٌٍٍ ي اويٻاويٻ

 

Little dogs start the hare, but great ones catch it. 

 .ځَٕويډٓ ٍا آن ثٍِٿ َبْٕڀ يڅٓ ٽٚىي،ډٓ ثَٕين اٗلاوٍ اُ ٍا هَځًٗ ٽًؿټ َبْٕڀ

 

Little fish are sweet. 

 .اويَٕٙٔه ٽًؿټ نډبَٕب

 

Little mother, little daughter. 

 .ٽًؿټ ىهشَ ٽًؿټ، ډبىٍ

 

Little pitchers have long ears. 

 .ىاٍوي ىٍاُْ َبْځًٗ ٽًؿټ َبْٽًٌُ

 .(َٖشىي َبثـٍ ډى٪ًٍ)

 

Little sticks kindle the fire, but great ones put it out. 

 .ٽىىيډٓ هبډًٗ ٍا آن ثٍِٿ َبَِْٕڇ اډب ٽىىي؛ډٓ ٍيٙه ٍا آس٘ ٽًؿټ َبَِْٕڇ

 

Little strokes fell great oaks. 

 .اوياُويډٓ ٍا ثچ٣ً ثٍِٿ ىٍهشبن ٽًؿټ َب١َْثٍ

 

Little thieves are hanged, but great ones escape. 
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 .ٍيويىٍډٓ ىُىَبٙبٌ يڅٓ ًٙوي؛ډٓ آئوشٍ ىاٍ ثٍ ىُىَبىڅٍ

 

Little things are pretty. 

 .إز ٹٚىڀ ٽًؿًڅً ؿِٕ

 

Little things please little minds. 

 (لاسٕه) .إز هًٗ ٍا ٽًؿټ ًَه ٽًؿټ ؿِٕ

 

Live and learn. 

 .ثٕبډًُ ي ٽه ُويځٓ

 

Live and let live. 

 (َچىيْ. )ثپىىي ُويځٓ ثڂٌاٍ ي ٽه ُويځٓ سً

 

Live for today for tomorrow never comes. 

 اډَيُ ثَاْ سىُب ٽه ُويځٓ اډَيُ

 .آډي اَيووً ََځِ ٵَىا ٍيُ ٽٍ َأُ

 

Live, thou ass, until the clover sprouts. 
 ٽٍأه سب ثمبن ُويٌ هَ، آْ

 .ثًٚى ٙجيٍ ٍئ٘ ډًٹ٬

 

Living in hope is like dancing without music. 

 ؿٕٖز؟ ىاوٓ اډٕي ثب ُويځٓ

 .إز ډًٕٕٺٓ ثيين ٍٹٜ ډظڄ

 

Living well is the best revenge. 

 ٽَىن ُويځٓ هًة ي ىڅوًٗ

 .إز ٽٚٓاوشٺبڇ ٍاٌ شَٔهثُ

 

Long a widow weds with shame. 

 إز ډبويٌ ثًٌٕ ىٍاُ ډيسٓ ٽٍ ُوٓ آن

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


274 
 

 .ٽىيډٓ اُىياع َٕٵپىيٌ ي َٙډٖبٍ

 

Long absent, soon forgotten. 

 .ٍيى ٔبى اُ ُيى وٕٖز ٽٍ إز ىَْٔ ٽٍ اي

 

Long looked for comes at last. 

 .آٔيډٓ هٌَثبلأ ثپٚٓ ٍا آن اوش٪بٍ ٽٍ ؿِٕ ََ

 

Look before you leap. 

 .ثجٕه هًة ثذَْ ٽٍآن اُ دٕ٘

 

Look high and fall low. 

 .ثٕٶز دبٕٔه ثٍ ٽه، و٪َ ثبلا ثٍ

 

Look not a gift horse in the mouth. 

 (لاسٕه. )وپه وڂبٌ ٍا دٕٚپٚٓ إت ىَبن سًْ

 

Look on the bright side. 

 .ثجٕه ٍا ٍيٙه ًْٕ

 

Look on the sunny side of life. 
 .ٽه وڂبٌ ُويځٓ آٵشبثٓ ٥َٳ ثٍ

 

Lose an hour in the morning and you’ll be all day hunting for it. 

 ثٍ ثب٥ڄ ځٌٍان ٍا ٝجق ٕب٭ز ٔټ

 .آن دٓ ثڂَىْ ٍا ٍيُ ثبٹٓ سب

 

Lose nothing for asking. 

 .ويٌ ىٕز اُ ٍا ؿِْٕ وپَىن ىٍهًإز ىڅٕڄ ثٍ

 

Losers are always in the wrong. 

 .ډٺَٞوي ىيٍانّ َمٕٚ َبثبُويٌ
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Love, a cough, and smoke will not remain secret. 
 ىيى ي َٕٵٍ ٭ٚٸ،: ؿِٕ سب ٍٕ أه

 (ٵَاوًْٖ) .ثًى ووًاَي اْدىُبوٓ ٍاُ

 

Love and a cough cannot be hid. 

 (لاسٕه) .وٕٖز ٙيوٓدىُبن َٕٵٍ، وٍ ٭ٚٸ، وٍ

 

Love and business teach eloquence. 

 ٽٍ ٽبٕجٓ َڈ ٔپٓ ٭ٚٺٍ، ٔپٓ

 .ىٌډٓ ٔبى آىڇ ثٍ ٍي ٵٞبكز

 

Love and faith are seen in works. 

 اوي.٭ٚٸ ي أمبن ََ ىي اُ ا٭مبڃ ډٮچًڇ

 

Love and lordship like no fellowship. 

 (لاسٕه) .وٕٖز ثَىاٍَٙٔټ ٭بٙٺٓ ي كپًډز

 

Love and pride stock Bedlam. 

 .ٽىىيډٓ دَ ٍا ثيلاڇ ٱَيٍ ي ٭ٚٸ

 .(څىين ډٮَيٳ ي ٔمٓٹي سٕمبٍٕشبن: ثيلاڇ)

 

Love asketh love. 

 .٥چجيډٓ ٭ٚٸ ٭ٚٸ

 

Love asks faith, and faith asks firmness. 

 .ٙوٕٞز طجبر يٵبىاٍْ ي ٥چجيډٓ يٵبىاٍْ ٭ٚٸ

 

Love begets love. 

 (لاسٕه. )ُأيډٓ ٭ٚٸ ٭ٚٸ
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Love cannot be bought but with itself. 

 .هَٔي وشًان هًىٗ ثب ػِ ٍا ٭ٚٸ

 

Love cannot dwell with suspicion. 

 وٕٖز ٙټ ًٕء٩ه ي ٙټ ثب ٭ٚٸ

 .ُٖٔز سًاويومٓ ػب ٔټ ثٍ ٽٍ

 

Love comes in at the window, but goes out at the gate. 

 ًٙى ياٍى دىؼٌَ اُ ځَؿٍ ٭ٚٸ

 .ٍيىډٓ ثَٕين ىٍياٌُ اُ څٕپه

 

Love craveth love. 

 .إز ٭ٚٸٔټ  ٹَاٍثٓىڃ ٭ٚٸ

 

Love does much but money does all. 

 .ٽىيډٓ ٽبٍَمٍ دًڃ اډب ٽىي؛ډٓ َبٽبٍ هٕچٓ ٭ٚٸ

 

Love does wonders, but money makes marriage. 
 إز ا٭ؼبُ ََ ٕبُويِ ٭ٚٸ

 .إز ٕبُ٭َيٕٓ دًڃ ي٤ٕ أه

 

Love for love. 

 .٭ٚٸ ثَاثَ ىٍ ٭ٚٸ

 

Love is a sweet torment. 

 .إز َٕٙٔىّٓ ٙپىؼ ٭ٚٸ

 

Love is above King and Kaiser, lord and laws. 

 .إز ٹبوًن ي اٍثبة ي ٹَٕٞ ي دبىٙبٌ يٍاْ ؿِْٕ ٭بٙٺٓ

 

Love is an excuse for its own faults. 

 ٭ٚٸ ٭ٌٍْ إز ثَ ٭ًٕة هًىٗ.
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Love is blind. 

 .إز ٽًٍ ٭ٚٸ

 

Love is full of fear. 

 .إز يكٚز اُ دَ ٭ٚٸ

 

Love is full of trouble. 

 .إز ىٍىَٕ اُ دَ ٭ٚٸ

 

Love is lawless. 

 (لاسٕه. )وياٍى ٹبوًوٓ ٭ٚٸ

 

Love is liberal. 

 .إز آُاىاوئ٘ ٭ٚٸ

 

Love is life, life is love. 
 .إز ٓٙٺب٭ ُويځٓ إز، ُويځٓ ٓٙٺب٭

 

Love is like war, Easy to start, Hard to end, Impossible to forget. 
 ډبويډٓ ػىڀ ثٍ َڈ ٭بٙٺٓ

 إز إٓبوٓ َٙي٫ َٙي٭٘ ٽٍ

 ٙي هًاَي سمبڇ اډب ٕوز

 .وٕٖز َڈ ٽَىوٓ ٵَاډًٗ ي

 

Love is love’s reward. 

 .إز ٭ٚٸ دبىاٗ ٭ٚٸ

 

Love is master of all arts. 

 ٭ٚٸ إشبى ََ َىَْ إز.

 

Love is never without jealousy. 
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 .وٕٖز كٖبىرثٓ ځََِ ٭ٚٸ

 

Love is not finding someone to live with; it’s finding someone whom you can’t live 

without. 
 وٕٖز ٽٍ ٽَىن ُويځٓ ثَاْ ػٶشٓ ٽَىن دٕيا ٭ٚٸ

 إز ٓآىډ آن ٽَىن دٕيا ٭ٚٸ

 .إز ډمپىٓٱَٕ ډٶًُڇ ُويځٓ وجبٙي، دٕٚز اځَ ٽٍ

 

Love is not found in the market. 

 .ًٙىومٓ دٕيا ثبُاٍ ىٍ ٭ٚٸ

 

Love is sweet in the beginning but sour in the ending. 

 ځَىى ډلجز آٱبُ َٕٙٔىٓثٍ

 .ىٍ وُبٔز ٍٕي دبٔبن ثٍ سچوٓثٍ

 

Love is the coin to market with for love. 

 .هَٔي ٭ٚٸ سًانډٓ آن ثب ٽٍ إز إْپٍ ٭ٚٸ

 

Love is the loadstone of love. 

 .إز ٭بٙٺٓ ٍثبْآَه ٭بٙٺٓ

 

Love is the only object of love. 

 .ثٔ ي إز ٭ٚٸ ډى٪ًٍ ٭ٚٸ ٵٺ٤

 

Love is the touchstone of virtue. 

 .إز ٭ٚٸ ىٍٕشپبٍْ ډلټ ٕىڀ

 

Love is the true price of love. 

 .إز ٭ٚٸ ٭ٚٸ ٍإشٕه ثُبْ

 

Love knows hidden paths. 
 ٙىبٕي.ډَٓبْ ډوٶٓ ٍا ٭ٚٸ ٍاٌ
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Love lasteth as long as the money endureth. 

 ثشًاوي ډَى ٽٍ ُډبوٓ سب

 دًڃ ىٍ دبْ ٭ٚٸ اٵٚبوي

 .ډبويډٓ ثبىياڇ اي ٭ٚٸ

 

Love laughs at locksmiths. 

 .إز ٕبُٹٶڄ ََؿٓ ثٍ هىيىډٓ ٭ٚٸ

 

Love lives in cottages as well as in courts. 

 ځِٔىي ََٽؼبٕپىٓ ډٓ ٭ٚٸ

 .َبٽبم َڈ ،َبٽًم ينىٍ َڈ

 

Love locks no cupboards. 

 .ٽىيومٓ ٹٶڄ ٍا ٽميْ َٕؾ ىٍ ٭ٚٸ

 

Love looks for love. 

 .ځَىى٭ٚٸ ىوجبڃ ٭ٚٸ ډٓ

 

Love makes all hearts gentle. 

 .ٽىيډٓ وَڇ ٍا ىڅٓ ََ ٭ٚٸ

 

Love makes labour light. 

 ٭ٚٸ ٽبٍ ٕوز ٍا إٓبن ٽىي.

 

Love makes love. 

 .ٕبُىډٓ ٭ٚٸ ٸ٭ٚ

 

Love makes men orators. 

 .ٽىيډٓ ٕوىَان ٍا ډَىان ٭ٚٸ

 

Love makes one fit for any work. 
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 .ٽىيډٓ ٽبٍْ ََ اوؼبڇ ثٍ ٹبىٍ ٍا آىڇ ٭ٚٸ

 

Love makes the world go round. 

 .ثڂَىى ىوٕب ًٙىډٓ ثب٭ض ٭ٚٸ

 

Love me little, love me long. 

 .ثبٗ ىاٙشٍ ىيٕشڈ لاو٥ًٓ ثبٗ، ىاٙشٍ ىيٕشڈ ٽڈ

 

Love me, love my dog. 

 (لاسٕه. )ثبٗ ٕڂڈ ٭بٙٸ ثبٗ، هًىڇ ٭بٙٸ

 

Love of lads and fire of chats is soon in and soon out. 

 .ًٙىډٓ هبډًٗ َڈ ُيى ي ًٙىډٓ يٍٙٮچٍ ُيى ؿًة َبْسَاٍٙ آس٘ ي َبػًاوټ ٭ٚٸ

 

Love of money is the root of all evil. 

 .إز ډبڃ كت َْٙ و٫ً ََّ ٍٚٔ

 

Love rules his kingdom without a sword. 

 .ٽىيډٓ كپًډز ٙمَْٕٚ َٕؾ ثيين ډچپ٘ ىٍ ٭ٚٸ

 

Love rules without law. 

 ٽىي.٭ٚٸ ثٓ ٹبوًن كپًډز ډٓ

 

Love sees no faults. 

 ثىٕٚىي اځَ ىٍ ىٔيٌ ٭ٚٸ

 .ثٕىيومٓ َٕؾ ٭ٕجٓ ٍا

 

Love teaches asses to dance. 
 (ٵَاوًْٖ) .آډًُاويډٓ ٍٹٜ هَان ثٍ ٭بٙٺٕز

 

Love thy neighbour as thyself. 

 .ىاٍډٓ ىيٕز هًى َمـىبن ٍا ارَمٖبٍٔ
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Love to live and live to love. 

 ثپىٓ ُويځٓ ٽٍ ٽه ٭بٙٺٓ

 .ثپىٓ ٭بٙٺٓ ٽٍ ٽه ُويځٓ

 

Love will creep where it cannot go. 

 ٭ٚٸ اځَ ٭بُڇ ػبٔٓ ثًٚى

 ى ځَ وشًاوي ثَيى.هِډٓ

 

Love will find a way. 

 .ٽَى هًاَي دٕيا آٍَ ٭ٚٸ

 

Love will force a passage. 

 .ٽَى هًاَي ثبُ آٍَ ُيٍ ثب ٭بٙٺٓ

 

Love without return is like a question without an answer. 
 ًٍٕٔ ٕإاڅٓ إز ثيين دبٕن.٭ٚٸ ٔټ

 

Love your friend with his faults. 

 ٕشز ٍا ثب ٭ًٕث٘ ىيٕز ىاٍ.ىي

 

Love your neighbour, yet pull not down your hedge. 

 ار ٍا، َمـىٕهىيٕز ىاٍ اُ ػبن ي ىڃ َمٖبٍٔ

 (آڅمبوٓ. )َب دَؿٕه هًى ٍا ثَوـٕهاُ ډٕبن هبوٍ

 

Lovers think that others have no eyes. 

 ٭بٙٺبن ٍإز ؿىٕه يَڈ ي هٕبڅٓ ىٍ َٕ

 .اٍوي ٽٖبن ىٔڂَٽڄ ؿٚڈ ويٽٍ ثٍ

 

Loving and singing are not to be forced. 
 ٭ٚٸ ئٍُين ي آياُ ٽٖٓ

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


282 
 

 ٭مچٓ ُيٍْ ي اػجبٍْ وٕٖز.

 

Loving comes by looking. 

 .آٔيډٓ وڂبٌ ٔټ ثب ٭ٚٸ

 

Lucky men need no counsel. 

 .وٕٖز وٕبُ وٕٞلز ي دىي ثٍ ٍا ٙبؤهًٗ

 

Mad love—I for you, and you for another. 

 آيٍْ٭ٚٸ ػڂًَُٕ ػىًن

 (إذبوًٕڅٓ) ډه ثٍ سً ىاٍڇ، سً ثٍ آن ىٔڂَْ.

 

Maidens must be seen and not heard. 

 .ٽَى ځًٗ َبٔٚبنكَٳ ثٍ ٽٍأه وٍ ٽَى، سمبٙب ثبٔي ٍا ىهشََب

 

Maidens should be mim till they’re married, and then they may burn kirks. 

 .ثپٚىي آس٘ ثٍ َڈ ٍا ٽچٕٖبَب سًاوىيډٓ ،ٽَىوي اُىياع يٹشٓ ٽىىي؛ س٪بََ كٕب ثٍ ثبٔي ،اويوپَىٌ اُىياع ٽٍ يٹشٓ سب ىهشََب

 

Maids say nay and take. 

 .ځَٕو٘ډٓ ي وٍ ځهډٓ ىهشَا

 

Maids want nothing but husbands, and when they have them they want everything. 

 ىيهًاَځَؿٍ ىيِٕٙځبن ومٓ

 ٱَٕ ًََٙ ٍإَؾ ؿِْٕ ثٍ

 هًاَىيسب ٽٍ ًََٙ ٽىىي ډٓ

 ؿَِٕبْ ىٔڂَ ٍا.ّ َم

 

Make hay while the sun shines. 

 يٹشٓ ٽه هٚټ ٍا َبًٔوؼٍ

 .سبثيډٓ ي َٖز آٵشبثٓ

 

Make love not war. 
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 .ػىڀ وٍ ثٕبٵَٔه، ٭ٚٸ

 

Make not a toil of your pleasure. 

 .وپه ډلىز ي ُكمز ٍا څٌسز

 

Make not mickle of little. 

 .وپىٕي اٗډىيٌځىيٌ اڅپٓ ٍا ډٌٌٍِِٕٔ

 

Make not the devil blacker than he is. 
 .ٽٍ َٖز آوـٍ اُوپه اثچٕٔ ٍا  سَٕٕبٌ

 

Make yourself all honey and the flies will devour you. 

 ثٮيٗ ٽٍ ٽه ٭ٖڄ َٕادب ٍا هًىر

 (بڅٕبٔٓأش. )ثجچٮىي ىٍٕشٍ ٍا سىز َبډڂٔ

 

Make yourself into a doormat, and all will wipe their shoes on you. 
 َمٍ ٽٍ ثپه دبىٍْ هًىسً

 .ٽىىي دبٻ سً ٍي َبًٙوًٽٶ٘

 

Malice drinketh up the greatest part of its own poison. 

 .وًٙيډٓ هًىٗ ٍا ََُٗ سَثٕ٘ هجبطز

 

Malice finds many faults. 

 .ثٖٕبٍْ ثٕبثي٭ٕت  هجبطز

 

Malice hath a sharp sight and strong memory. 

 .ىاٍى هًة اْكبٵ٪ٍ ي سِٕ َبٔٓؿٚڈ هجبطز

 

Malice hurts itself most. 

 .ُويډٓ إٕٓت هًىٗ ثٍ سَثٕ٘ هجبطز

 

Malice is mindful. 
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 .إز وڂَان هجبطز

 

Malice never spoke well. 

 .وڂٶشٍ ٍا ٽٖٓ هًة ََځِ هجبطز

 

Malice seldom wants a mark to shoot at. 

 .ثوًاَي َيٵٓ اوياهشه سَٕ ثَاْ ٽٍ آٔيډٓ دٕ٘ ٽڈ هجبطز

 

Man does not live by bread alone. 

 .وٕٖز هبڅٓ وبن سىُب ٽٍ اوٖبن ٔټ ٹًر

 

Man doth what he can, and God what He will. 

 .ثوًاَي ٽبٍ ََ هيا ي ٽىيډٓ ثشًاوي ٽبٍ ََ اوٖبن

 

Man is a bubble. 

 (ًٔوبوٓ. )ٕزا كجبثٓ آىډِٕاى

 

Man is fire, woman is tow, and the devil comes and blows. 
 اڅٕبٳ ٽشبن ډَى آس٘ ي ُن َڈ ثًُى

 ىډي اثچٕٔ ثَ آن.ٍٕي ي ډَٕٓډٓ

 

Man is the head, but woman turns it. 

 .ؿَهبويډٓ ٍا آن ُن اډب إز؛ َٕ ډَى

 

Man is the measure of all things. 

 (ًٔوبوٓ. )إز اوٖبن ؿَِٕب سمبڇ ډٮٕبٍ

 

Man loves but once. 
 .ًٙىډٓ ٭بٙٸ ثبٍ ٔټ ٵٺ٤ ډَى ىٍ ٭مَٗ

 

Man reigns and woman rules. 

 .كپًډز ُن ي ٽىيډٓ ٕچ٦ىز ډَى

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


285 
 

 

Man without woman, head without body; woman without man, body without head. 
 (آڅمبوٓ). َٕثٓ ثينِ ًََٙ،ثٓ ُنِ سه؛ثٓ َِٕ ُن،ثٓ ډَىِ

 

Manners maketh man. 

 .ٕبُىډٓ اىث٘ ي ٕچًٻ ٥َُ ٍا ډَى

 

Many a good cow hath a bad calf. 

 .ثيوي َبٙبنځًٕبڅٍ ٽٍ هًثٓ ځبيان ثٖٕبٍ ؿٍ

 

Many a little makes a mickle. 

 (ًٔوبوٓ) .ٕبُويډٓ ثٍِٿ ٔټ ٽًؿًڅً ٭بڅمٍٔټ

 

Many a man speirs the gate he knows full well. 

 .ثچيوي هًة هًىٙبن ٽٍ دَٕىيډٓ ٍا اْوٚبوٓ أه ي آن اُ ٽٍ َٖشىي َبهٕچٓ

 

Many a true word is spoken in jest. 

 .ًٙويډٓ ځٶشٍ ًٙهٓ ًٍٝر ثٍ ٽٍ َٖشىي بٔٸٺك اُ ثٖٕبٍْ

 

Many blame the wife for their own thriftless life. 

 .وياٍوي ډٮبٗ ٭ٺڄ هًىٙبن ؿًن ٽىىي،ډٓ َُٕو٘ ٍا ُوٚبن َبهٕچٓ

 

Many drops make a shower. 

 .ٕبُويډٓ ثبٍان ٍځجبٍ ٔټ ٹ٦ٌَ ٭بڅمٍٔټ

 

Many go out for wool and come home shorn. 

 (إذبوًٕڅٓ. )ځَىويثَډٓ وٍهب ثٍ ٙيٌ ؿٕيٌ َڈ هًىٙبن دٚڈ ٽٍ كبڅٓ ىٍ ي ثٕبيٍوي دٚڈ ٽٍ ٍيويډٓ ثَٕين هبوٍ اُ َبهٕچٓ

 

Many hands make light work. 

 (لاسٕه. )ًٙىډٓ ٕجټ ٽبٍ ٙي، ثٖٕبٍ ٽٍ ىٕز

 

Many have been ruined by buying good pennyworths. 
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 .اويوٖٚشٍ ٕٕبٌ هبٻ ثٍ ٹٕمزاٍُان ؿَِٕبْ هَٔين ُٔبى ثب ٽٍ َٖشىي َبهٕچٓ

 

Many kinsfolk and few friends. 

 .ٽڈ ىيٕشبن ي ُٔبى ڄٵبډٕ

 

Many kiss the child for the nurse’s sake. 

 سَٵىيثٖب آوبن ٽٍ ٽًىٻ ٍا ثٍ

 ثٍ ٭ٚٸ ىأّ ٽًىٻ ثجًٕىي.

 

Many kiss the hand they wish cut off. 

 ثجًٕىي ٍا ىٕشٓ ٽٍ آوبن ثٖب

 .ځَىى ٹ٬٦ ٍيُْ ىاٍوي هًٗ ٽٍ

 

Many little brooks make great rivers. 
 ثٖٕبٍ ٽًؿټ انػًٔجبٍ

 .ٕبُويډٓ ثٍِٿ ٍيىَبٔٓ

 

Many men have many minds, But women have but two: 

Everything would they have, And nothing would they do. 

 إز ثٖٕبٍ ٭ٺٕيٌ ٍا ډَىَب

 :ىاٍوي سب ىي ٵٺ٤ َبُن څٕټ

 هًاَىيډٓ وٕٖز ي َٖز ٍا ََؿٍ

 .ثِٕاٍوي سلاٗ ي ٽبٍ ُ ي

 

Many sands will sink a ship. 

 ٙه َبْىاوٍ ُٔبىِ هٕچٓ

 .ٽَى هًاَي ٱَٷ ٍا اْٽٚشٓ ََ

 

Many speak much that cannot speak well. 

 ثٖٕبٍځً ډَىان ثٖٕبٍ ؿٍ

 .٭بػِوي ُىن هًثٓ كَٳ اُ ٽٍ

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


287 
 

 

Many stumble at a straw and leap over a block. 

 .دَويډٓ ىٍهزِ ٽىي ٔټ ٍيْ اُ ي هًٍويډٓ ٕپىيٍْ ٽبٌ دَ ٔټ ٍيْ َبهٕچٓ

 

Many talk of Robin Hood that never shot in his bow, 

And many talk of Little John that never did him know. 

 كبڃ ي ُوىيډٓ كَٳ ٽًؿًڅً ػبن اُ َبهٕچٓ ي ثبٙىي اوياهشٍ سَْٕ اي ٽمبن ثب ٽٍأه ثيين ُوىي،ډٓ كَٳ ًَى ٍاثٕه اُ َبهٕچٓ

 .اويٙىبهشٍومٓ ٍا اي ََځِ ٽٍآن

 

Many things grow in the garden that were never sown there. 

 ٍئىيىٍين ثبٯ ثٖب ؿَِٕب ٽٍ ډٓ

 (إذبوًٕڅٓ) .ػب ٽٖٓ وپبٙشٍ إزٽٍ َٕؾ يٹز ىٍ آن

 

Many without punishment, none without sin. 

 إز ثٖٕبٍْ ډبويٌ ډؼبُارثٓ

 .وٕٖز اډب ځىبٌثٓ ٽَٕٔؾ

 

Many women many words. 

 َمٍ َڈ كَٳ ُىن.أه ُن، َمٍأه

 

Many would be cowards if they had courage enough. 

 .ًٙويډٓ سًَٕ ثبٙىي ىاٙشٍ ٽبٵٓ ُٙبډز اځَ ٽٍ َٖشىي َبهٕچٓ

 

March winds and April showers 

Bring forth May flowers. 

 .آيٍويډٓ ثبٍ ثٍ ٍا ډٓ َبْځڄ ڄآئٍ َبْثبٍان ي ډبٍٓ ثبىَبْ

 

Marriage halves our griefs, and doubles our joys. 

 .ٽىيډٓ ىيثَاثَ ٍا َبٔمبنهًٙٓ ي وٞٴ ٍا َبٔمبنٱٍٞ اُىياع

 

Marriage is a lottery. 

 .إز آُډبٔٓثوز ٔټ اُىياع

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


288 
 

 

Marriage, with peace, is this world’s Paradise; with strife, this life’s purgatory. 

 .إز ُويځٓ أه ثَُم ډٚبػٌَ ي ىٍځَْٕ ثب اُىياع ي ىوٕب أه ثُٚز ٝٶب ي ٝچق ثب اُىياع

 

Marriages are made in heaven. 

 .ًٙويډٓ ثٖشٍ إٓمبن ىٍ اُىياع َبْدٕمبن

 

Marry a widow before she leave mourning. 

 ٽه ٺي٭ آوٓ اُ دٕ٘ ٍا ُنثًٌٕ

 .ًٙى ٵبٍٯ ًََٗٙ ْ٭ِا ٽِ

 

Marry above your match and you get a master. 

 ثڂَٕ ٍا َسَث هًٔ٘ اُ ُن ٔټ

 .وبځَِٔ ځَىْ اٍثبة ٝبكت

 

Marry and thrive. 

 .ٽه دَٕٚٵز ي ثڂَٕ ُن

 

Marry first and love will follow. 

 .آډي هًاَي ىوجبڅ٘ ثٍ ٭ٚٸ ٽه؛ اُىياع ايڃ

 

Marry in haste, and repent at leisure. 

 .ثپ٘ دٕٚمبوٓ ٵَٝز َٕ ي ٽه اُىياع ٭ؼچٍ ثب

 

Marry me forthwith, mother, for my face is growing wrinkled. 

 ثيٌ ٬َٕٔ ًََٙڇ ،وىٍ، ثؼىت، ٔبلا

 (دَسٲبڅٓ) ىڇ.ثٍٍٙ ىڇؿَا ٽٍ ىاٌٍ ًٍٝسڈ ؿَيٻ ډٓ

 

Marry with your match. 

 (لاسٕه) .ٽه اُىياع هًىر ٙجٍٕ وٶَ ٔټ ثب

 

Marry your daughters betimes, lest they marry themselves. 
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 .ىَىيډٓ ًََٙ ٍا هًىٙبن هًىٙبن يالا ثيٌ؛ ًََٙ َٕډًٹ٬ ٍا ىهشََبٔز

 

Marry your son when you will, your daughter when you can. 

 .ثيٌ ًََٙ سًاوٖشٓ يٹز ََ ٍا ىهشَر ثڂَٕ؛ ُن هًإشٓ يٹز ََ دَٖر ثَاْ

 

Matrimony is a matter of money. 

 .إز دًڃ ٵٺ٤ ډ٫ً١ً ُوبًٙٔٓ

 

Measure thrice before you cut once. 

 (أشبڅٕبٔٓ) .ثڂَٕ اوياٌُ ثبٍ ٍٕ َْثجُ ثبٍ ٔټ ٽٍآن اُ دٕ٘

 

Men are blind in their own cause. 

 .ٽًٍوي هًٔ٘ ي٬١ ډًٍى ىٍ َبآىڇ

 

Men are either wise or married. 

 .اويډشأَڄ ٔب اوي٭بٹڄ ٔب ډَىَب

 

Men dream in courtship but in wedlock wake. 

 .ًٙويډٓ ثٕياٍ ُوبًٙٔٓ ثٖشَ ىٍ اډب ثٕىىي؛ډٓ هًاة هًإشڂبٍْ ډًٹ٬ ىٍ ډَىَب

 

Men have many faults, poor women have only two: 

There’s nothing good they say, and nothing good they do. 

 إز ثٖٕبٍْ َبْٕت٭ ٍا َىډ

 :سب ىي ايٕز ٭ًٕة ُن ٥ٶچپٓ

 اٝلاً يُوومٓ هًثٓ كَٳ

 .اثيا ٽىيومٓ هًثٓ ٽبٍ

 

Men hold the reins, but the women tell them which way to drive. 

 ځَٕوي، اډب َمـىبنډَىَب اٵٖبٍ ٍا 

 .ثَان ًٕ ٽياډٕه ٍا إجز ځًٔي ثئٚبن ُن
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Men leap over where the hedge is lowest. 
 .دَويډٓ إز سَٽًسبٌ ٽٍ دَؿٕه ٹٖمز َمبن ٍيْ اُ ډَىڇ

 

Men make houses, but women make homes. 

 .ٕبُويډٓ ٍا َبوٍهً َبُن اډب ٕبُوي؛ډٓ ٍا َبهبوٍ ډَىَب

 

Men may meet, but mountains never. 

 .ٍٕيډٓ آىڇ ثٍ آىڇ ٍٕي،ومٓ ٽًٌ ثٍ ٽًٌ

 

Men strain at gnats, and swallow camels. 

 .ىَىيډٓ ٹًٍر ٍا ٙشََب ي ًٙويډٓ ځلائِ َبدٍٚ ثب ډَىَب

 

Men talk only to conceal the mind. 
 .ٽىىي دىُبن ٍا ٵپَٙبن ٽٍ ُوىيډٓ كَٳ أه ثَاْ ٵٺ٤ َبآىڇ

 

Merry is the feast-making until we come to the reckoning. 

 .ٍٕٕڈډٓ ډوبٍع ٽشبة ي كٖبة ثٍ ٽٍ يٹشٓ سب إز، ثوٚٓډَٖر ٽبٍ اوياهشه ٍاٌ ډُمبوٓ

 

Mettle is dangerous in a blind horse. 

 ىٍ يػًى إت وبثٕىب

 .إز ه٦َوبٽٓ ػَثٌِ ؿِٕ

 

Mickle head, little wit. 

 .ٽًؿټ ٭ٺڄ ي ځىيٌ َٕ

 

Might is right. 

 .إز ٹيٍر ثب كٸ

 

Mighty oaks from little acorns grow. 

 .آٔىيډٓ ٭مڄ ثٍ ٽًؿټ َبْىاوٍ اُ ثچ٣ً سىًډىي هشبنىٍ

 

Milk which will not be made into butter must be made into cheese. 
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 َٕٙ ٔټ ىَيومٓ يٹشٓ ٽٌَ

 .دىَٕ ٽىٕي ٍا َٕٙ آن ثبٔي

 

Millers are the last to die of famine. 
 .ډَٕويډٓ ٹل٦ٓ اُ ٽٍ َٖشىي ٽٖبوٓ آهَٔه َبإٕٓبثبن

 

Mind what you do and how you do it. 
 كًإز ػم٬ ثبٍٙ ٭بٹچًوٍ

 ٽىٓ ٔب ٽٍ ؿڂًوٍ.ؿٍ ىاٍْ ډٓ

 

Mind your manners. 
 .ثبٗ ىاٙشٍ و٪َ ډي ٍا هًٔ٘ ٕچًٻ ٥َُ

 

Mind your own business. 
 .ي ثٔ ثبٙي هًىر ٽبٍ ثٍ كًإز

 

Misery loves company. 
 .إز َميڇ ىيٕشياٍ ًٍٙثوشٓ

 

Misfortunes come on wings and depart on foot. 

 .ٍيويډٓ ُوبنٹيڇ ي آٔىيډٓ دَياُٽىبن َبډٕٞجز

 

Misfortunes seldom come alone. 

 .آٔىي سټسټ ويٍرثٍ َبډٕٞجز

 

Misunderstanding brings lies to town. 

 .آيٍىډٓ َُٙ ثٍ ٍا َبىٍيٯ ًٕءسٶبَڈ

 

Moderation in all things. 

 .ؿَِٕمٍ ىٍ ٍْيډٕبوٍ
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Moderation is the best. 

 (ًٔوبوٓ) .إز ثُشَٔه ٍيْډٕبوٍ

 

Modesty is the handmaid of virtue. 

 .إز ٵ٢ٕچزّ وئم ٵَيسىٓ

 

Money answers all things. 

 .إز ؿِْٕ ََ دبٕوڂًْ دًڃ

 

Money begets money. 

 .ُأيډٓ دًڃ دًڃ

 

Money doesn’t grow on trees. 

 .ٍئيومٓ ىٍهز ثَ دًڃ

 

Money governs the world. 

 .ٽىيډٓ كپًډز ىوٕب ثَ دًڃ

 

Money in purse will be always in fashion. 

 .إز ډي هياّ َمٕٚ سب ػٕت سًْ دًڃ

 

Money is a continuall traveller in the world. 

 .إز ػُبن َمٕٚڂٓ ډٖبٵَ دًڃ

 

Money is a good servant but a bad master. 

 .إز ثيْ اٍثبة يڅٓ إز؛ هًثٓ وًٽَ دًڃ

 

Money is ace of trumps. 

 .إز كپڈ آٓ دًڃ

 

Money is not everything. 

 .وٕٖز ؿَِٕمٍ دًڃ
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Money is often lost for want of money. 

 .ٍيىډٓ ىٕز اُ دًڅٓثٓ ىڅٕڄ ثٍ اٱچت دًڃ

 

Money is power. 

 .إز ٹيٍر دًڃ

 

Money is round and rolls away. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ٍيىډٓ هًٍىډٓ ٹڄ ي إز ځَى دًڃ

 

Money is the root of all evil. 

 .إز دًڃ َٙ و٫ً ََّ ٍٔٚ

 

Money is the source of love and war. 

 .إز دًڃ ػىڀ ي ٭ٚٸّ َٕؿٚم

 

Money is welcome though it come in a dirty clout. 

 يڅً ؛إز ځَاډٓ دًڃ ډٺيڇ

 .ثبٙي ٓؿَٽّ ػبډ سى٘ ثٍ

 

Money makes dogs dance. 
 (ٵَاوًْٖ) .آٍى ٍٹٜ ثٍ ٍا َبٕڀ دًڃ

 

Money makes friends enemies. 

 .ٽىيډٓ ىٙمه دًڃ ٍا ىيٕشبن

 

Money makes not so many true friends as real enemies. 

 .ٕبُىومٓ كٺٕٺٓ ىيٕز ٕبُىډٓ ياٹٮٓ ىٙمه ٽٍ ٹيٍْآن دًڃ

 

Money makes the man. 

 (ًٔوبوٓ. )ٕبُىډٓ ډَى دًڃ
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Money makes the old wife trot. 

 .ثَيى ًٍٔسمٍ دَٕ ٭ٕبڃ ٽٍ ٽىيډٓ ٽبٍْ دًڃ

 

Money makes the world go round. 

 .ثڂَىى ىوٕب ًٙىډٓ ثب٭ض دًڃ

 

Money talks. 

 .ُويډٓ كَٳ دًڃ

 

Money talks, bullshit walks. 
 .ٍيىډٓ ٍاٌ ځبي دٚپڄ ُوي،ډٓ كَٳ دًڃ

 

Money will do more than my lord’s letter. 

 .ىَيډٓ اوؼبڇ ٽبٍ اٍثبثڈّ وبډ اُ ثٕ٘ دًڃ

 

Monkey see, monkey do. 
 .ٽىيډٓ ډٕمًن ثٕىي،ډٓ ډٕمًن

 

More afraid than hurt. 

 .إز سَٕٕيٌ ثبٙي ىٔيٌ ٝيډٍ ٽٍآن اُ ثٕ٘

 

More die by food than famine. 

 .سَويثٕ٘ ډَٕويډٓ ځَٕىڂٓ ىڅٕڄ ثٍ ٽٍ ٽٖبوٓ اُ ډَٕويډٓ دَهًٍْ ىڅٕڄ ثٍ ٍٽ ٽٖبوٓ

 

More haste, less speed. 

 .سَٽڈ َٕ٭ز سَ،ثّٕ٘ ٭ؼچ

 

More have been drowned in wine than water. 

 ثَٚٔز ٭ملاً سًْ َٙاة

 سَ ٱَٷ ٙيٌ سب ىٍ آة.ثٕ٘

 

More have repented speech than silence. 
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 .سَويثٕ٘ اويٙيٌ دٕٚمبن ٽَىن ٕپًر ىڅٕڄ ثٍ ٽٍ ٽٖبوٓ اُ اويٙيٌ دٕٚمبن ُىن كَٳ ىڅٕڄ ثٍ ٽٍ وٓٽٖب

 

More knave than fool. 

 .٭ٺڄثٓ سب َٙٵٍثٓ سَثٕ٘

 

More know Tom Fool than Tom Fool knows. 

 .ويسَثٕ٘ ٙىبٕيډٓ ٍا َبآن هچٍ سبڇ ٽٍ ٽٖبوٓ اُ ٙىبٕىيډٓ ٍا هچٍ سبڇ ٽٍ ٽٖبوٓ

 

More than enough is too much. 

 .إز ُٔبى هٕچٓ ٽٶبٔز كي اُ ثٕ٘

 

More than I use is more than I want. 

 ڈٽى إشٶبىٌ ٽٍ آوٓ اُ ثٕ٘

 .إز هډ وٕبُِ اوياُ اُ ثٕ٘

 

Morning dreams come true. 

 .آٔىيىٍډٓ آة اُ ىٍٕز ٝجق ىڇ ٍؤٔبَبْ

 

Morning is the time for study. 

 .إز ډ٦بڅٮٍ يڇ ډًٹ٬ٝجل

 

Much coin, much care. 

 ٕپٍ ثٖٕبٍ ٽٍ ٙي ىٱيٱٍ َڈ ثٖٕبٍ إز.

 

Much cry and little wool. 

 .ٽڈ دٚڈ ي ثٖٕبٍ ث٬ث٬

 

Muddles at home make a husband roam. 

 إز هَسًهَ ي آٙٶشٍ ؿً هبوٍ

 .إز ًََٙ ٔټ يڅڂَىّْ ډبٔ

 

Muffled cats are bad mousers. 
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 ًٙوي دشًدٕؾ ٽٍ َٔٓبځَثٍ

 .ثبٙىيډٓ ثيْ ځَٕانډًٗ

 

Murder will out. 

 .ٙي هًاَي آٙپبٍ ٹشڄ

 

Music has charms to soothe the savage breast. 
 إز ػبىئٓ ي اٵًٖن ډًٕٕٺٓ ًٝر ىٍ

 .ٽَى هًاَي آٍاڇ ٍا يكٚٓ ٹچت ٽً

 

Music helps not the toothache. 

 .وٕٖز ىويان ىٍى ىياْ ډًٕٕٺٓ

 

My dancing days are done. 
 .اويٌٍٕٕي َٕ ثٍ ډه ٍٹٜ ٍيَُبْ

 

My son’s my son till he gets him a wife, 

My daughter’s my daughter all her life. 

 ثبٙي ډه دَٖ ډه دَٖ

 ځَٕىډٓ ُوٓ ٽٍ ُډبوٓ سب

 ډبويډٓ ډه ىهشَ ىهشَڇ

 .ډَٕىډٓ اي ٽٍ څل٪ٍ ثيان سب

 

Naked as a needle. 

 .ثََىٍ ًُنٕ ٔټ ډظڄ

 

Nature abhors a vacuum. 

 (لاسٕه) .إز ثِٕاٍ هلأ اُ ٥جٕٮز

 

Nature and love cannot be hid. 
 ٽَىوٓ إز.٭ٚٸ ي ٥جٕٮز وٍ وُبن
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Nature does nothing in vain. 
 .ىَيومٓ اوؼبڇ ثًُٕىٌ ٍا ٽبٍْ َٕؾ ٥جٕٮز

 

Nature has given us two ears, two eyes, and but one tongue; to the end we should 

hear and see more than we speak. 

 (ًٔوبوٓ. )ثجٕىٕڈ ي ثٚىًٔڈ ُوٕڈډٓ كَٳ ٽٍ آن اُ ثٕ٘ ٽٍأه ثَاْ إز؛ ىاىٌ ُثبن ٔټ ٵٺ٤ ي ؿٚڈ ىي ځًٗ، ىي ډب ثٍ ٥جٕٮز

 

Nature is beyond all teaching. 
 .َبٕزآډًُّٗ َم ډبيٍاْ ٥جٕٮز

 

Nature is the true law. 
 .إز ٍإشٕه ٹبوًن ٥جٕٮز

 

Nature, time, and patience are three great physicians. 
 .َٖشىي ثٍِٿ دِٙټ ٍٕ ٙپٕجبٔٓ ي ُډبن ٥جٕٮز،

 

Nature will not be hid. 
 .ډبوي ووًاَي دىُبن ٥جٕٮز

 

Naught is never in danger. 

 دٖز ي اٍُٗثٓ ؿِٕ

 .إز ه٦َ اُ اډبن ىٍ

 

Naughty boys sometimes make good men. 

 ځبٌځبٌ ثلا َبْدَٖثـٍ

 .ًٙوي وٕپٓ ډَىان َٕاوؼبڇ

 

Near is my petticoat, but nearer is my smock. 

 ډه ثٍ ٍيدًٙڈ إز وِىٔټ ځَؿٍ

 (لاسٕه) .سَوِىٔټ يڅٓ ډه َُٔدًٗ
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Near is my purse, but nearer is my soul. 

 ډه ثٍ ډه ػٕت إز وِىٔټ ځَؿٍ

 .سَوِىٔټ يڅٓ ثبٙي ډه ٍيف

 

Near is my shirt, but nearer is my skin. 
 ډه وِىٔټ دَٕاَىڈ ثًُى ځَ

 (ٵَاوًْٖ. )سَوِىٔټ يڅٓ ثبٙي دًٕشڈ

 

Nearest the king, nearest the widdie. 

 ٕچ٦بن ثٍ ٵَى سَٔهوِىٔټ

 .إز ىاٍ ثٍ ٵَى سَٔهوِىٔټ

 

Nearest to the well, furthest from the water. 

 إز ؿبٌ ثٍ ٵَى سَٔهوِىٔټ

 .إز آة اُ ٵَى ىيٍسَٔه ٽً

 

Neat but not gaudy. 

 .ػچٴ ي ٕجټ ٥َُْ ثٍ وٍ اډب ،آٍإشٍ

 

Necessity and opportunity may make a coward valiant. 

 ثٖب اْ ډًٹٮٕز ي اكشٕبع

 .ٽىيډٓ َٕٙډَىْ ٍا ثِىڅٓ

 

Necessity is the mother of invention. 

 .إز اهشَا٫ ډبىٍ عاكشٕب

 

Necessity knows no law. 

 (لاسٕه) .ٙىبٕيومٓ ٹبوًوٓ َٕؾ اكشٕبع

 

Need makes the old wife trot. 

 .ثَيى ًٍٔسمٍ دَٕ ٭ٕبڃ ٽٍ ٽىيډٓ ٽبٍْ وٕبُ
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Neither ashore nor afloat. 

 .ىٍٔب ثٕه وٍ ي ٕبكڄ ٍيْ وٍ

 

Neither borrow nor flatter. 

 .ٽه ؿبدچًٕٓ وٍ ي ثڂَٕ وٍٖٕ ي ٹَٟ وٍ

 

Neither for love nor money. 

 دًڃ ثَُ اُ وٍ ي ٭ٚٸ ثَُ اُ وٍ

 .(ٹجًڃ ٍا ٭مڄ أه ومًى ووًاَڈ)

 

Neither for love nor money one ought not to spare. 

 دًڃ هَع ىٍ وٍ ي ٭ٚٸ هَع ىٍ وٍ

 .ٽىي ػًَٔٓٝٵٍ ٽٖٓ وجبٔي

 

Neither praise nor dispraise thyself; thy actions serve the turn. 

 وپًَ٘ وٍ ي ٽه ٕشبٔ٘ ٍا هًى وٍ

 .ومبٔىيډٓ ٍا ٍٽب أه ا٭مبڅز ٽٍ

 

Neither sugar nor salt. 

 .ومټ وٍ ٙپَ، وٍ

 

Never be ashamed to eat your meat. 

 .ډجبٗ َٙډڂٕه هًىر ٱٌاْ هًٍىن اُ

 

Never be weary of well doing. 

 .ًوٚ هٖشٍ ٽَىن ٽبٍ هًة اُ ََځِ

 

Never carry two faces under one hat. 

 .ثبٗ وياٙشٍ ٽلاٌ ٔټ َُٔ ؿٌَُ ىي ََځِ

 

Never choose your women or your linen by candlelight. 
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 وٍ ُوبن هًى ٍا، وٍ ٽشبن هًى ٍا

 َؾ ډًٹ٬ َُٔ وًٍ ٙمٮٓ وڂِٔه.

 

Never cry “Stinking fish”. 

 «.ثًځىيي بَٓډ» وِن ىاى اثياً

 

Never did capon love a hen. 
 كبٙب ٽٍ ٔپٓ هَيٓ اهشٍ

 (ٵَاوًْٖ). ىڅجٖشّ ډَٱٓ ٙيٌ ثبٙي

 

Never do evil that good may come of it. 

 ډ٦چٺبً َْٙ وپه ثب أه ځمبن

 هَْٕ ثٍ ىٕز آٔي اُ آن. ډڂَسب 

 

Never do things by halves. 
 ٽبٌٍ يڃ وپىٕي.ٽبٍ ٍا وٞٶٍ

 

Never do today what you can put off till tomorrow. 

 .ويٌ اوؼبڇ اډَيُ ثٕىياُْ ٵَىا ثٍ سًاوٓډٓ ٽٍ ٍا ٽبٍْ ََځِ

 

Never draw your dirk when a dunt will do. 

 ىٔڂَ ثًى، ٽبٵٓ ډٚز ٔټ اځَ

 .ىٍوٕبيٍ ٍا هىؼَر ََځِ سً

 

Never is a long day. 

 .إز ثچىيْ ٍيُ ََځِ

 

Never is a long time. 

 .إز ُْىٍا ُډبن ََځِ

 

Never judge from appearances. 
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 .پهډ ٹ٢بير ٩ًاََ ُ ٍيْ

 

Never let the sun go down on your anger. 

 هًٍٕٙي ٍي َٕؾ ثٍ وڂٌاٍْ

 .ٽىي ٱَية سً هٚڈ ډًٹ٬

 

Never offer to teach monkeys to climb up trees. 
 .ثيَٓ ٔبى ٍا ىٍهز اُ ٍٵشه ثبلا َبډٕمًن ثٍ وپه دٕٚىُبى يٹز َٕؾ

 

Never put off till tomorrow what may be done today. 

 ًٔٽبٍْ اين وٕىياُ ٵَىا ثٍ

 .ىاى اوؼبڇ ٍٙډٓ َڈ اډَيُ ٽٍ

 

Never quit certainty for hope. 

 ٍا ٹ٦ٮٓ اډًٍ ډًٹ٬ َٕؾ

 .وپىٕي يڃ اډٕي اډبن ثٍ

 

Never say die. 

 .ثمَٕ وڂً ََځِ

 

Never say never. 
 .ََځِ وڂً ََځِ

 

Never too late to repent. 
 وٕٖز ىَٔ َڈ ٹيٍَبآن يٹز َٕؾ

 .هًٔ٘ ٽَىاٍ اُ ځَىْ دٕٚمبن سب

 

Never trouble trouble till trouble troubles you. 

 ډِاكمشبن ىٍىَٕ وٚي سب

 .وًٚٔي ډِاكم٘ ډًٹ٬ َٕؾ
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Never venture out of your depth until you can swim. 

 وَي سَٕ٘د ي سَثٕ٘ هًٔ٘ ٭مٸ اُ

 .ٽىٓ ٙىب سًاوٓ هًة ٽٍ ډًٹٮٓ سب

 

Never went out an ass and came home horse. 

 كبٙب ٽٍ هَْ ُ هبوٍ ثَٕين ُىٌ إز

 ٽً إت ٙيٌ ثٍ هبوٍ ثبُآډيٌ إز.

 

New grief awakens the old. 

 هلاوياوييٌ وً ٽٍ هًى ٍا ىٍ ٍيف ډٓ

 دَاوي.اْ ٍا اُ هًاة ډٓاوييٌ ٽُىٍ

 

New lords, new laws. 

 .سبٌُ ٹًاوٕه سبٌُ، هًاوٕه

 

New things are fair. 

 .ُٔجبٔىي ػئي ؿَِٕبْ

 

Next to love, quietness. 

 .إز هبډًٙٓ ٭ٚٸ ٹَٔه

 

Next to no wife a good wife is best. 

 هًة ُن ٔټ ىاٙشه ٍا ډَى

 .إز ُوٓثٓ اُ دٔ ؿِٕ ثُشَٔه

 

Night is the mother of thoughts. 

 .َبٕزاوئٍٚ ډبىٍ ٙت

 

No alchemy like saving. 

 .وٕٖز ٽٕمٕبٔٓ اوياُدٔ ؿًن
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No better masters than poverty and want. 

 ثُشَ اُ ٵٺَ ي وٕبُ اٍثبة وٕٖز.

 

No churchyard is so handsome that a man would desire straight to be buried there. 

 وٕٖز ډٞٶب ؿىبن ٽچٕٖب َٕؾ كٕب٣

 .ثٍٚ ىٵه سًٗ څل٪ٍ َمٕه ثوًاى ٽٖٓ

 

No cross, no crown. 

 .وٕٖز َڈ سبع وجبٙي ځَ ٝچٕجٓ

 

No cut like unkindness. 

 .وٕٖز وبډَُثبوٓ اُ ثيسَ ُهمٓ َٕؾ

 

No day so long but has its evening. 
 ؿىبن وٕٖز ثچىي ٍيُْ َٕؾ

 .آن دٓ ىٍ ٱَية وٕبٔي ٽٍ

 

No fence against ill fortune. 

 .وٕٖز ثي ثوز ٍيْ دٕ٘ كٞبٍْ

 

No flying without wings. 

 .وٕٖز دَياُ دَيثبڃ ثيين

 

No folly to being in love. 

 .ٍٕيومٓ ٭بٙٺٓ دبْ ثٍ كمبٹشٓ

 

No fool like an old fool. 

 .هَٵز دَٕ ٔټ دبْ ثٍ وَٕي ٓهَٵش َٕؾ

 

No garden without its weeds. 

 .وٕٖز ََُ َبْ٭چٴ ثيين ثبٱٓ
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No hell like a troubled conscience. 

 .وٕٖز وبآٍاڇ يػيان ٔټ ډبوىي ىيُهٓ

 

No joy without annoy. 

 ََٽؼب ٙبىْ ثٖٕبٍْ َٖز

 ىٍ ىڅ٘ ٍوؼ٘ ي آُاٍْ َٖز.

 

No lack to lack a wife. 

 ثَاْ ډَى ٵٺياوٓ ؿىبن ٵٺيان ٔټ ُن وٕٖز.

 

No larder but hath its mice. 

 .ٖزوٕ ډًٗ ثيين دٖشًٔٓ َٕؾ

 

No law is made for love. 

 .وٚيٌ ي٬١ ٭ٚٸ ثَاْ ٹبوًوٓ َٕؾ

 

No living man 

All things can. 

 (لاسٕه) .ثپىي ٽبٍَْمٍ وشًاوي ډَىْ َٕؾ

 

No lock will hold against the power of gold. 

 .ٽَى ووًاَي أٖشبىځٓ ٥لا وَٕيْ ثَاثَ ىٍ ٹٶچٓ َٕؾ

 

No longer foster, no longer friend. 

 .وٕٖز ٍٵٕٸ وجبٙي، ٽٍ اځَ ٙبڇ ي وبَبٍ

 

No longer pipe, no longer dance. 

 .وٕٖز ٍٹٜ وجبٙي، يٹشٓ څجټوٓ

 

No love is foul nor prison fair. 

 .وٕٖز ُٙز ٭ٚٺٓ َٕؾ ي ٹٚىڀ ُوياوٓ َٕؾ
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No love to a father’s. 

 .ٍٍٕومٓ ٍٔ ثبثب ٭ٚٸ دبْ ثٍ ٭ٚٺٓ

 

No man can do two things at once. 

 ىٍ سًاويومٓ ډَىْ ؾَٕ

 .ثپىي ٍا ٽبٍ ىي ياكي آنِ

 

No man can flay a stone. 

 .ثپىي ٍا ٕىڀ دًٕز سًاويومٓ ٽَٕٔؾ

 

No man can love and be wise at the same time. 

 ََځِ وشًاوي ډَىْ َٕؾ

 (لاسٕه) .ثبٙي ٭بٹڄ ي ٭بٙٸ َمِډبن

 

No man can please all. 

 ٍا َمٍ شًاويو ډَىْ َٕؾ

 .ٽىي هَٕىي ي ٍا١ٓ هًىٗ اُ

 

No man can serve two masters. 

 .ٽىي هيډز اٍثبة ىي ثٍ سًاويومٓ ٽَٕٔؾ

 

No man is a hero in the eyes of his valet. 
 (ٵَاوًْٖ) .وٕٖز ٹَُډبن ٔټ وًٽَٗ وڂبٌ اُ ډَىْ َٕؾ

 

No man is an island. 

 .وٕٖز ػٌَِٔ ٔټ ٽَٕٔؾ

 

No man is born into this world, whose work is not born with him. 
 .وًٚى ډشًڅي اي ثب َڈ ٽبٍٗ ٽٍ آٔيومٓ ىوٕب أه ثٍ ٽَٕٔؾ
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No man is born wise. 

 .آٔيومٓ ىوٕب ثٍ ٭بٹڄ ٽَٕٔؾ

 

No man is happy but by comparison. 

 .أه ي آن ثب ډٺبٍٖٔ ىٍ ډڂَ وٕٖز، ٙبى ٽَٕٔؾ

 

No man is his craft’s master the first day. 

 ووٖز ٍيُ َمبن ىٍ ډَىْ َٕؾ

 .وٕٖز إشبى اٗكَٵٍ ٵىًن ىٍ

 

No man is wise at all times. 

 (لاسٕه) .وٕٖز ٭بٹڄ َمٍٕٚ ډَىْ َٕؾ

 

No man knows what is good except he hath endured evil. 

 وٚىبهشٍ ٍا هَٕ ډَىْ َٕؾ

 .هشٍٕب َٙ ثب ٽٍ ډَىْ آن اُ ٱَٕ

 

No man liveth without a fault. 

 .ٽىيومٓ ُويځٓ ٭ٕت ثيين ٽَٕٔؾ

 

No man loveth his fetters, be they made of gold. 

 ٍا هًٔ٘ ُوؼََٕبْ ٽَٕٔؾ

 .٥لا اُ ثبٙىي ځَؿٍ ،وياٍى هًٗ

 

No man makes his own hap. 

 ٕبُى.ٽٔ سٺئَ هًى ٍا هًى ومَٕٓؾ

 

No man was glorious who was not first laborious. 

 ډؼبوٓ ي سلاٗثٓ ٽَٕٔؾ

 .٭ىًاوٓ ثٍ ډٶشوَ وٚيٌ

 

No mill, no meal. 
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 .وٕٖز اْهًٍىوٓ إٕٓبة ثٓ

 

No mischief but a woman or a priest is at the bottom of it. 

 إز ُډبوٍ ىٍ ٦ٕٙىشٓ ي َٙ ٽٍ ػب ََ

 (لاسٕه) .إز ډٕبوٍ ىٍ ُوٓ ٽٍ ٔب ٽٕٚ٘ دبْ

 

No news is good news. 

 (أشبڅٕبٔٓ) .إز هًٗ ي هًة هجَ ٔټ هجَْثٓ أه هًى

 

No one can make you feel inferior without your consent. 

 وٕٖز ٹبىٍ ٽٖٓ َٕؾ َٓوي اػبٌُ سً يٹشٓ

 .ثپىٓ كٺبٍر اكٖبٓ يْ دٕ٘ ثپىي ٽبٍْ

 

No one is a fool always; everyone sometimes. 

 ٭ٺڄ وٕٖزٔټ ثٓ ٌَمًاٍ ٽَٕٔؾ

 .ٓ إزثچَُبٔٓ ايٹزََٽٖٓ ٔټ

 

No one knows where the shoe pinches, but he who wears it. 
 .دًٙيډٓ ٍا آن ٽٍ ٽٖٓ ډڂَ ُوي،ډٓ ٍا دب ٽٶ٘ ٽؼبْ ىاويومٓ ٽَٕٔؾ

 

No pain, no gain. 

 .ٍٕٓومٓ ؿِْٕ ثٍ سلاٗ ي ُكمز ثٓ

 

No remedy but patience. 

 .وٕٖز اْؿبٌٍ سلمڄ ي ٝجَ ػِثٍ

 

No rest for the wicked. 

 .وياٍى آٍاډ٘ ثيػىٔ

 

No rogue like to the godly rogue. 

 كبٗ لله ٽٍ ٔټ اڅيوڀ ٵَيډبّٔ دٖز

 ډظڄ ٔټ ډَىٻ ًٍڃ ډش٫َٚ ٙيٌ إز.
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No rose without a thorn. 

 (لاسٕه) .وجبٙي هبٍ ثيين َٕهٓ ځڄ ػب َٕؾ ثٍ

 

No sin to cheat the devil. 

 .وٕٖز ځىبٌ ٦ٕٙبن ىاىن ٵَٔت

 

No striving against the stream. 

 .ُيٍ وِن ػَٔبن ثَهلاٳ

 

No sunshine but hath some shadow. 

 .ثبٙي ىاٙشٍ إْبٍٔ ٽٍآن ډڂَ وٕٖز، آٵشبثٓ َٕؾ

 

No sweat, no sweet. 

 .وٕٖز ٽبٍ ىٍ إَْٙٔىٓ ٭َٷ ثٓ

 

“No, thank you” has lost many a good butter-cake. 

 .ىاىٌ ىٕز اُ هًة اْٽٌَ ٽٕټ ٽچٓ« ډمىًن وٍ،»

 

No time like the present. 

 .وٕٖز اٖن ډظڄ يٹشٓ َٕؾ

 

No weather is ill 

If the wind be still. 

 .وٕٖز ثي ًَأٓ َٕؾ وًُى يٹشٓ ثبى

 

No wisdom like silence. 

 ًَٙٓ ٍٕيومٓ

 (ًٔوبوٓ) .هبډًٙٓ دبْ ثٍ

 

No woman marries an old man for God’s sake. 
 ٱىٓ هياْ ١ٍبْ ثَاْ

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


309 
 

 .ُوٓ ٍٙومٓ دَٕډَىْ ُن

 

Noble is, that noble does. 
 .يالإز اي يالإز، اي ٽَىاٍ ََٽٖٓ

 

Nobody calls himself rogue. 

 كبٗ لله ٽٍ ٔټ آىڇ، ثٍ ََ اوياٌُ ٽٍ ثي

 څٺت ًٍڃ ديًٍٕهشٍ ثَ هًى ثىُي.

 

None are so fond of secrets as those who do not mean to keep them. 
 .وٕٖز ٍاَُب ىاوٖشه ډٚشبٷ ثبٙىي ٍاُىاٍ وياٍوي هٕبڃ ٽٍ ٽٖبوٓ اوياُِ ثٍ ٽَٕٔؾ

 

None but fools and fiddlers sing at their meat. 

 هَٵز ډٚىڀ ٔټ ي ُنئچه ػِثٍ ٽٖٓ

 .وڂَٵز هًاويو٘ آياُ هًى ٱٌاْ َٕ

 

None but the brave deserve the fair. 

 ىلايٍډَىْ إزٽٔ ٽٍ اُ آن ٱَٕ

 .وٕٖز ٽٔ لأٸ ډَُئَٕٓؾ

 

None ever yet got fat on windfalls. 

 .وٚيٌ ؿبٷ اٵشىيډٓ ىٍهز اُ هًىٙبن ٽٍ َبٔٓډًٌٕ هًٍىن ثب ٽَٕٔؾ كبلا سب

 

None is offended but by himself. 

 (لاسٕه) .هًٔ٘ اُ ٽٍ الا ٽٖٓ، ٍوؼيومٓ

 

None knows the weight of another’s burden. 

 ىاويومٓ ٽٖٓ هًى ىڃ سًْ

 .إز ٕىڂٕه ؿٺيٍ ىځَْ ثبٍ

 

None preaches better than the ant, and she says nothing. 
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 .ُويومٓ َڈ كَٵٓ ٽٍآن كبڃ ٽىي،ومٓ ډً٭٪ٍ ډًٍؿٍ اُ ثُشَ ٽَٕٔؾ

 

None so deaf as he that won’t hear. 
 اوٖبوٓ ٙجٍٕ ٵَىْ َٕؾ

 .وٕٖز ٽَ ثٚىًى ٽٍ ووًاَي ٽٍ

 

Not even Hercules could contend against two. 

 (ًٔوبوٓ. )ٙيٌومٓ آىڇ ىي كَٔٴ َڈ ََٽًڃ

 

Not so old nor yet so cold. 

 .َٕى ٹيٍآن وٍ ي دَٕ ٹيٍآن وٍ

 

Not to advance is to go back. 

 (لاسٕه. )إز ٽَىن دَٖيْ وپَىن دَٕٚيْ

 

Not to know what happened before you were born is to be a child forever. 
 .ډبوي هًآَ ٽًىٻ ٔټ َمٍٕٚ سب ٽٍأه ٔٮىٓ ىاىٌ ٍم اسٶبٹبسٓ ؿٍ آډيوز ىوٕب ثٍ اُ دٕ٘ وياوٓ ٽٍ أه

 

Nothing agreeth worse than a lady’s heart and a beggar’s purse. 

 ځيا ٔټ ػٕت ي ثبوً ٔټ ٹچت

 .سب ىي أه َڈ ثب وبػًٍوي ٕوز

 

Nothing came out of the sack but what was in it. 

 .ثًى آن ىٍ آوـٍ الا َٕؾ، ىٍوٕبډي ځًوٓ ُ

 

Nothing comes of nothing. 

 (لاسٕه. )َٕؾ الا َٕؾ ُ ثَوٕبٔي

 

Nothing dries sooner than a tear. 

 (لاسٕه) .ًٙىومٓ هٚټ اٙټِ ٹ٦َ ٔټ اُ س٬ََٕٔ ؿِْٕ َٕؾ

 

Nothing enters a closed hand. 
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 .ًٙىومٓ ثٖشٍ ډٚز ٔټ ياٍى ؿِْٕ َٕؾ

 

Nothing falls into the mouth of a sleeping fox. 

 سًْ كچٸ ٍيثٍ هٶشٍ

 اٵشٍ.ٽچُڈ ؿِْٕ ومٓ

 

Nothing for nothing. 
 .َٕؾ ثَاثَ ىٍ َٕؾ

 

Nothing is certain but death and the taxes. 

 .ډبڅٕبر ي ډَٿ ډڂَ وٕٖز، ٹ٦ٮٓ ؿِْٕ َٕؾ

 

Nothing is certain but the unforeseen. 

 (ًٔوبوٓ) .وٚيٌ ثٕىٓدٕ٘ اډَ ډڂَ وٕٖز، ٹ٦ٮٓ ؿِْٕ َٕؾ

 

Nothing is certain but uncertainty. 

 (لاسٕه. )ٹ٦ٮٕز ٭يڇ ډڂَ وٕٖز، ٹ٦ٮٓ ؿِْٕ َٕؾ

 

Nothing is easy to the unwilling. 

 .وٕٖز ٕبىٌ ْٽبٍ ډٕڄثٓ آىڇ وڂبٌ ىٍ

 

Nothing is impossible to a willing heart. 

 .وٕٖز ډلبڃ هًاَبن ىڃ ٔټ ثَاْ ؿِْٕ

 

Nothing is little. 
 َٕؾ ؿِْٕ ٽًؿټ وٕٖز.

 

Nothing is surer than death. 

 .وٕٖز ډَٿ اُ سَٓكشم ؿِْٕ َٕؾ

 

Nothing must be done hastily but killing of fleas. 
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 .َبٽټ ٽٚشه ډڂَ ىاى، اوؼبڇ ٭ؼچٍ ثب وجبٔي ٍا ٽبٍْ َٕؾ

 

Nothing new under the sun. 

 .وٕٖز وً ؿَٕٓؾ هًٍٕٙي َُٔ

 

Nothing so bad but it might have been worse. 

 ثي ؿىبنآن ؿِْٕ َٕؾ وجبٙي

 .ثبٙي ثًىٌ ثيسَ ٽٍ وشًاوي ٽٍ

 

Nothing so bold as a blind horse. 

 ٽًٍ إت ٔټ َمـىبن ؿِْٕ َٕؾ

 .ػًٍٖ ي ځٖشبم ي دَياثٓ وٕٖز

 

Nothing so good as forbidden fruit. 
 (ٵَاوًْٖ) .وٕٖزهًة  ډمىً٭ٍِ ډًٕ ٙجٍٕ ؿِْٕ

 

Nothing so good but it may be better. 

 ثًُى هًة ؿىبن وٍ ؿِْٕ َٕؾ

 .وًٚى أه اُ سَهًة ىځَ ٽٍ

 

Nothing succeeds like success. 

 .ٽىيومٓ دٕيا اىاډٍ ډًٵٺٕز ډظڄ ؿِْٕ َٕؾ

 

Nothing venture, nothing have. 

 (ٵَاوًْٖ) .ٍٕيومٓ ؿِْٕ ثٍ ٍٖٔټ ثيين اوٖبن

 

Now is now. 

 .إز اٽىًنَڈ اٽىًن

 

Now or never. 

 .يٹز َٕؾ ٔب اٖن ٔب
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Nurses put one bit in the child’s mouth and two in their own. 

 .هًىٙبن ىَبن ىٍ څٺمٍ ىي ي ځٌاٍويډٓ ثـٍ ىَبن ىٍ څٺمٍ ٔټ َبىأٍ

 

Oaks may fall when reeds stand the storm. 

 .ثٚپىىي ٙبٔي ثچ٣ً ىٍهشبن ٽىىي،ډٓ أٖشبىځٓ ًٵبن٥ثَاثَ ىٍ َبوٓ ٽٍ ػبٔٓ

 

Of all tame beasts sluts are the worst. 
 اَچٓ كًٕاوبر ٽڄ ډٕبن

 .اويثيسَٔه ٕچ٦ٍٕ َبُْوټ

 

Of all the crafts honesty is the master-craft. 

 .إز وَٕوڀٙبٌ ٝياٹز إز وَٕوڀ ََؿٍ ٕبنډ

 

Of all wars, peace is the final end. 

 .ثًُى ٝچق َبػىڀ سمبڇ دبٔبن

 

Of evil grain no good seed can come. 

 .ٔيآمٓىٍو هًثٓ ثٌٍ ثيّ ىاو اُ

 

Of fair things the autumn is fair. 
 .إز ُٔجبسَٔه دبِٕٔ َبُٔٓٔجبّ َم ډٕبن ىٍ

 

Of idleness comes no goodness. 

 .كبٝڄ ووًاَي ٙي ثٕپبٍځٓ ُهَْٕ ا

 

Of little meddling cometh great ease. 

 .آٔيډٓ دئي ثٍِٿ إٓبٔٚٓ ٽًؿټ اْٵ٢ًڅٓ اُ

 

Of one ill comes many. 
 .ثَآٔي ثٖٕبٍْ َٙ َٙ ٔټ ُ
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Of soup and love, the first is the best. 

 .إز ايڅٓ ثُشَٔى٘ ٭ٚٸ، ي ًٕح ډٕبن اُ

 

Of sufferance cometh ease. 

 .ثَآٔي إٓبٔ٘ ٍوغ اُ

 

Of two evils choose the least. 

 (ًٔوبوٓ) .إز ثي آوـٍ ثڂِٔه ثيسَ ي ثي ډٕبن اُ

 

Oh, what a fire, quoth the fox, when he pissed on the ice. 

 «ثبٕٙي ٍا آسٕ٘»

 ثًى ثبٌٍيّ ځٶش أه

 .ٙبٕٙي ٔن ٍيْ ٽٍ ډًٹٮٓآن

 

Oil and water don’t mix. 

 .ًٙويومٓ ډوچ٣ً َڈ ثب آة ي ٍيٱه

 

Old friends and old wine are best. 

 .َبٔىيثُشَٔه ٹئمٓ ٔبٍ ي ٽُىٍ َٙاة

 

Old friends to meet, old wine to drink, and old wood to burn. 

 ىيٍَمٓ ثَاْ ٹئمٓ َبٍْٵٕٸ

 وًٕٙين ثَاْ ٹئمٓ َبْاةَٙ

 .ًُٕاوين ثَاْ ٹئمٓ َبْؿًة ي

 

Old habits die hard. 
 .ډَٕويډٓ ٕوز ٹئمٓ َبْ٭بىر

 

Old love does not rust. 

 .ځَٕىومٓ ُوڂبٍ ٽُىٍ ٭ٚٸ
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Old maids lead apes into hell. 

 .ٽىىيډٓ ٍاَىمبٔٓ ػُىڈ ًْٕ ثٍ ٍا َبثًُٔىٍ دَٕىهشََب

 

Old men are twice children. 

 (ًٔوبوٓ. )اويدَٕډَىان ٽًىٻ اويٍ ٽًىٻ

 

Old saws speak the truth. 

 .ځًٔىيډٓ ٍإز ٹئمٓ َبْډظڄ

 

Old sin, new shame. 

 دَٕ ي َٙډٓ وً. بَٓځى

 

Old soldiers never die, they just fade away. 
 .ًٙويډٓ ډلً ٵٺ٤ َبآن ډَٕوي،ومٓ ََځِ َٕثبُانٽُىٍ

 

Older and wiser. 

 .سَ٭بٹڄ ي دَٕسَ

 

On painting and fighting look aloof off. 

 وجَى يٹز ي وٺبٙٓ ډًٹ٬

 .ٽَى ىيٍ اُ وڂبٌ ٽٍأه إز لاُڇ

 

On St. Valentine all the birds of the air in couples do join. 

 .ًٙويډٓ ػٶز ىيسب ىيسب إٓمبن دَويځبن سمبڇ يڅىشبٔه ٕىز ٍيُ ىٍ

 

Once a drunkard, always a drunkard. 
 .دبسٕڄ ي ډٖز َمًاٌٍ دبسٕڄ، ي ډٖز ٔپجبٌٍ

 

Once a thief, always a thief. 

 .ىُى ٔټ مًاٌٍَ ىُى، ٔټ ٌجبٍٔپ
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Once a use, ever a custom. 

 .ٕىز ي ٍٕڈ َمًاٌٍ ٌ،إشٶبى ٔټ ْثبٍ

 

Once a whore, always a whore. 

 .ٵبكٍٚ ٔټ َمًاٌٍ ٵبكٍٚ، ٔټ ٔپجبٌٍ

 

Once a year butter is in the cow’s horn. 

 .إز ځبي ٙبم ىٍ ٽٌَ ثبٍ ٔټ ٕبڅٓ

 

Once in ten years one man hath need of another. 

 .ٽىيډٓ دٕيا وٕبُ ىٔڂَْ ثٍ ثبٍٔټ ٕبڃ ىٌ ََ آىڇ

 

One always must return to one’s first love. 
 ثبٔي آىډٓ آهَالاډَ

 (ٵَاوًْٖ) .ٔيآ هًٔ٘ ووٖز ٭ٚٸ ًْٕ

 

One and none is all one. 

 .ؿِٕوي ٔټ َٕؾ ي ٔټ

 

One barber shaves not so close but another finds work. 

 .ٽىي دٕيا ىاىن اوؼبڇ ثَاْ ٽبٍْ وشًاوي ىٔڂَْ آٍأٚڂَ ٽٍ ٽىيومٓ اٝلاف هًة ٹيٍآن آٍأٚڂَْ َٕؾ

 

One beats the bush and another catcheth the bird. 

 .ځَٕىډٓ ٍا دَويٌ ىٔڂَْ ي ٽًثيډٓ ٍا ثًسٍ ٔپٓ

 

One beggar is enough at a door. 

 .إز ٽبٵٓ َڈ ځيا ٔټ ىٍ ٔټ دٚز

 

One blind man leads another into the ditch. 
 .ثَىډٓ ٌٍ اْؿبڅٍ ًْٕ ثٍ ٍا ىٔڂَ ٽًٍ ٽًٍْ ډَى
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One body is nobody. 

 .وٕٖز ٽٖٓ َٕؾ وٶَ ٔټ

 

One business begets another. 

 .ُأيډٓ ٍا ىٔڂَ ٙٲچٓ ٓٙٲچ

 

One, but that one a lion. 

 (ًٔوبوٓ. )ثبٙي َٕٙ ٔټ يڅٓ ثبٙي؛ ٔپٓ

 

One cannot be in two places at once. 

 .ثبٙي ػب ىي ىٍ ياكي آنِ ىٍ سًاويومٓ آىڇ

 

One crow does not make a winter. 
 (څمبوٓآ) .ًٙىومٓ ُډٖشبن ٵٞڄ ٽلاٯ ٔټ ثب

 

One crow does not peck another’s eye out. 
 .ٽىيومٓ ٍا ىځَ ُاٯ ؿٚڈ ُاٯ ٔټ

 

One day is sometimes better than a whole year. 

 .إز َٕ ٕبڃ ٔټ ُ ٍيُ ٔټ ځبٌ

 

One day of a wise man is better than the whole life of a fool. 

 سَز ثَٵٺ٤ ٔټ ٍيُ ٭بٹڄ َٖ

 ىبة إپڄ هَ.ُ ٔټ ٭مَ ػ

 

One day of pleasure is better than two of sorrow. 

 سَ.ٔټ ٍيُ هًٗ اُ ىي ٍيُ وبهًٗ هًٗ

 

One deceit brings on another. 
 .آيٍىډٓ اٗدٓ ىٍ ٍا ىٔڂَْ ٵَٔجٓ ََ
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One devil is like another. 

 .إز ْىٔڂَ ٦ٕٙبن ډظڄ ٦ٕٙٓبو

 

One doth the scathe, and another hath the scorn. 

 .ٙي ډلاډز ىٔڂَْ آن ي ُى ١ٍَ ٓٔپ

 

One enemy is too many, and a hundred friends too few. 

 .ٽڈ هٕچٓ ىيٕز ٝي ي إز ُٔبى هٕچٓ ىٙمه ٔټ

 

One extreme produces another. 

 .ىآيٍَ ثبٍ ثٍ ٍا ىٔڂَْ آن اٵَا٣ ٔټ

 

One eye of the master sees more than four of the servants’. 

 .ثٕىيډٓ وًٽََب ؿٚڈ سب ؿُبٍ اُ ثٕ٘ اٍثبة ؿٚڈ ٔټ

 

One eye-witness is better than ten hearsays. 

 .ٕزٙبٔٮٍ ىٌ اُ ثٍ ٭ٕىٓ ٙبَيْ

 

One false knave accuseth another. 

 .ٽىيډٓ ٙمبسز ٍا وبثپبٍْ وبثپبٍْ

 

One father is more than a hundred schoolmasters. 
 .ډٮچڈ ٝي اُ ثٕ٘إز  ؿِْٕ ديٍ ٔټ

 

One fault doth but one pardon need. 

 .ثٔ ي ىاٍى لاُڇ ٭ٶً ٔټ ه٦ب ٔټ

 

One favour qualifies for another. 

 .ثپىي څ٦ٶٓ لأٸ ٍا سً څ٦ٴ ٔټ

 

One flower makes no garland. 
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 ٕبُى.سبع ځچٓ ومٓ ځڄ ٔټ

 

One fool makes many. 

 اكمٸ ثٖبُى. اكمٸ ؿٍ ثٖٕبٍ ٔټ

 

One fool praises another. 
 .ٽىي ٕشبٔ٘ ٍا ىځَ ډٚىڀ ډٚىڂٓ

 

One foot is better than two crutches. 

 .إز ثٲڄ َُٔ ؿًة ىي اُ ثٍ دبْ ٔټ

 

One God, no more; but friends good store. 

 اډب سَ؛ثٕ٘ وٍ ي هيا ٔټ

 .ثبٗ ىاٙشٍ ٍٵٕٸ اُ ډوِوٓ

 

One good head is better than a hundred strong hands. 

 .اٍُىډٓ ٹًْ ىٕز ٝي ثٍ هًة َٕ ٔټ

 

One grief drives out another. 

 .ٽىي ثَٕين ىڅز اُ ٍا ىٔڂَْ آن ډبسمٓ

 

One hair of a woman draws more than a team of oxen. 

 ُوٓ ځًٕٖان سبٍ ٔټ ُيٍ

 .إز سَثٕ٘ ځبيوٌَ سب ىي اُ

 

One half of the world does not know how the other half lives. 

 (ٵَاوًْٖ) .هجَويثٓ ىځَ وٕڈ ُويځٓ ٍيٍٗاٌ ي  اُ ىوٕب ډَىڇ اُ وٕمٓ

 

One half of the world laughs at the other half. 
 هىيوي.آن ډّٓ وٕمٓ اُ ډَىڇ ىوٕب ثٍ ىځَوٕم

 

One hand washes the other. 
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 (سٕهلا) .ًٙٔيډٓ ٍا ىٔڂَ ىٕز ىٕز ٔټ

 

One has to start somewhere. 
 .ثٕبٱبُى ػبٔٓ اُ ٽٍ ثبٔي آىډٓ

 

One honest man is better than two rogues. 
 َٙاٵشمىي آىڇ وٶَ ٔټ

 .ىاٍى َٙٳ َٙٳثٓ سب ىي ثٍ

 

One honest man scares twenty thieves. 
 َٙاٵشمىي آىڇ وٶَ ٔټ

 .ثشَٕبوي ٍا ىُى سب ثٕٖز

 

One hour today is worth two tomorrow. 

 .اٍُىډٓ ٵَىا ٕب٭ز ىيِ اوياُ ثٍ اډَيُ ٕب٭ز ٔټ

 

One ill word asketh another. 

 .إز ىځَْ ٍهًإشب ُٙزِ ياّ ٔټ

 

One is no number. 

 .وٕٖز ٭يىْ ٔټ

 

One is wise and two are happy. 

 .اويهًٙيڃ سب ىي ي إز ٭بٹڄ ٔپٓ

 

One kindness is the price of another. 

 .إز ډَُثبوٓ ډَُثبوٓ ثُبْ

 

One law for the rich and another for the poor. 

 .ٵٺَا ثَاْ ىٔڂَ ٹبوًوٓ ي طَيسمىيان ثَاْ ٹبوًوٓ
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One lie makes many. 

 .ٕبُىډٓ ىٍيٯ ٭بڅمٍٔټ ىٍيٯ ٔټ

 

One love expels another. 

 ٭ٚٸ ىٔڂَْ ٍا اُ ىڅز ثَٕين ٽىي. ٭ٚٸ ٔټ

 

One mad action is not enough to prove a man mad. 

 .وٕٖز ٽبٵٓ آىڇ ٔټ ثًىن ىًٔاوٍ اطجبر ثَاْ ثبُْىًٔاوٍ ٔټ

 

One man may lead a horse to water, but fifty cannot make him drink. 

 .ثوًٍى آة ٽىىي ډؼجًٍ ٍا اي سًاوىيومٓ َڈ وٶَ دىؼبٌ اډب ثجَى؛ آة څت ٍا إجٓ سًاويډٓ وٶَ ٔټ

 

One man, no man. 
 ٔټ وٶَ، َٕؾ وٶَ.

 

One man’s fault is another man’s lesson. 

 .إز ىٔڂَْ آن ىٍٓ ٔپٓ ه٦بْ

 

One man’s loss is another man’s gain. 

 .إز ىٔڂَْ آن ًٕى ٔپٓ ُٔبن

 

One man’s meat is another man’s poison. 

 (لاسٕه) .إز ىٔڂَْ آن ٕڈ ٔپٓ ٱٌاْ

 

One man’s trash is another man’s treasure. 
 .اويىٔڂَْ َبْځىغ ٔپٓ َبُْثبڅٍ

 

One may see day at a little hole. 

 .ىٔي سًانډٓ َڈ ٍيُوٓ اُ ٍا ٍيُ

 

One may sooner fall than rise. 
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 .ثٕٶشي ثَهِٕى ٽٍآن اُ ُيىسَ آىڇ ٙبٔي

 

One may think that dares not speak. 

 اي ثٕىئٚي ٽٍ سًاويډٓ

 .ًىوجُ ځٶشه ػَئز اي ىٍ ٽٍ

 

One must draw back in order to leap better. 
 (ٵَاوًْٖ. )ثذَى ثُشَ ثشًاوي سب ثَيى ٭ٺت ٹيٍْ ثبٔي آىڇ

 

One must howl with the wolves. 
 .ځَځبن ثب ٽٕٚي ثبٔي ُيٌُ

 

One must sometimes hold a candle to the devil. 

 .ثڂَٕى ٦ٕٙبن دبْ ػچًْ مٮٓٙ ثبٔي آىڇ َبيٹز ثٮ٢ٓ

 

One nail drives out another. 

 (ًٔوبوٓ) .ٍاويډٓ ثَٕين ٍا ىٔڂَ ډٕن ډٕن ٔټ

 

One of his hands is unwilling to wash the other for nothing. 

 ُيٌٍ كَٳ ىٕش٘ ٍٔ ََ ثَاْ

 .ثًٌٍٚ ډٶشٓ ٍي ىٔڂٍ ىٕز ٽٍ

 

One of these days is none of these days. 

 .وٕٖز ٍيَُب َمٕه اُ ٔټَٕؾ ٍيَُب َمٕه اُ پٓٔ

 

One saddle is enough for one horse. 

 .إز ٽبٵٓ إت ٔټ ثَاْ ُٔه ٔټ

 

One scabbed sheep infects a whole flock. 

 (لاسٕه. )ٽىيځًٕٶىيْ ځَ سمبڇ ځچٍ ٍا ځَ ډٓ

 

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


323 
 

One sheep follows another. 

 .إز ىٔڂَْ آن دٓ ىٍ ځًٕٶىيْ ََ

 

One step at a time. 
 .ٹيڇ ٔټ ثبٍ ََ

 

One swallow does not make a summer. 

 (ًٔوبوٓ. )ٙي ووًاَي سبثٖشبن دَٕشً ٵٞڄ ٔټ ثب

 

One take-this is better than two thou-shalt-haves. 
 .إز َٕ «ثبٙٓ ىاٙشٍ ثبٔي» ىي اُ «ثڂَٕٗ» ٔټ

 

One tale is good till another is told. 

 هًة إز، اډب سب ثٍ ٽٓ؟اْ ٹٍٞ

 (ًٔوبوٓ. )سب ٔپٓ ىٔڂَ ثٕبٔي ػبْ يْ

 

One thief accuseth another. 

 ىُىْ ىځَ ٍا ىُى وٶَ ٔټ

 .ىُىْ سً ٽٍ ٽىيډٓ ډشُڈ

 

One thief robs another. 

 .ىُىٌډٓ ىٔڂٍ ىُى اُ ىُىْ

 

One today is worth two tomorrows. 

 .ثَُٕى ٵَىا ىي َمـًن اډَيُ ٔټ

 

One tongue is enough for a woman. 

 .ٽىي ٽٶبٔز ُثبوٓ ٍا ُوٓ

 

One voice, no voice. 

 ٔټ ٝيا، َٕؾ ٝيا.
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One wedding brings another. 

 .آيٍىډٓ هًىٗ ثب ٍا ىٔڂَْ ٭َيٕٓ ٔټ

 

One’s too few, three too many. 

 .إز ُٔبى هٕچٓ سب ٍٕ ي إز ٽڈ هٕچٓ ٔپٓ

 

Only fools and horses work. 

 .ٽىىيډٓ ٽبٍ ٔبثًَب ي َبڅًَب ٵٺ٤

 

Only the good die young. 
 .ډَٕوي ػًان وٕپبن ٵٺ٤

 

Opportunity lingers sometimes. 
 .يٽىډٓ ىٍوڂٓ ٵَٝز ٔټ ځبٌ

 

Opportunity makes the thief. 

 .ٕبُىډٓ ىُى ٵَٝز

 

Opportunity never knocks twice at any man’s door. 

 .ُويومٓ ډَىْ ىٍ ثَ ثبٍ ىي ٵَٝز

 

Oppression causeth rebellion. 

 .ًٙى ًٍٙٗ ثب٭ض ٕشڈ ي ٩چڈ

 

Other times, other manners. 

 (ٵَاوًْٖ. )ىځَ ًٍٕډٓ ىٔڂَ، َبُْډبن

 

Other towns, other lasses. 
 (آڅمبوٓ) .ىٔڂَ ىهشَاوٓ ىٔڂَ، ََُٙبٔٓ
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Our friends are our mirrors and show us ourselves. 
 ډبٔىيّ إٓٔى بنىيٕش

 .ثىمبٔىي هًٔ٘ ىٍ ډب ٍيْ

 

Our glory is not in never falling but in rising every time we fall. 
 دََِٕٔڈ هًى اٵشبىن ٽِ وٕٖز أه ٵوَ

 اٵشبىٔڈ ٽٍ ثبٍ ََ ٽٍ إز أه ثچپٍ

 (ٽىٶًًٕٕٓ ـ ؿٕىٓ) .ثَهِٕٔڈ َڈ ثبُ

 

Our last garment is made without pockets. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )إز ػٕتثٓ ډبّ ػبډ َٔهآه

 

Out of debt, out of danger. 

 .ه٦َثٓ ي ٹَٟثٓ

 

Out of sight, out of mind. 

 اُ ٔبى ٍيى ََآوـٍ اُ ىٔيٌ ٍيى.

 

Out of the frying-pan into the fire. 

 .اٵشبىن آس٘ سًْ ي ىٍآډين ډبَٕشبثٍ اُ

 

Out of yes and no comes all dispute. 
 ػبٕز ََ آٍْ ي وٍ ػِ ٕوٓدب

 (ٵَاوًْٖ) .ثَهبٕز ى٭ًا ٽٍ ػبٕزَمبن اُ

 

Over fast, over loose. 

 .ٙڄ ُٔبىْ ٕٶز، ُٔبىْ

 

Pain is forgotten where gain follows. 
 دبٔيومٓ هب٥َر ىٍ ٍوغ

 .آٔي اٗدٓ ىٍ ًٕى ََٽؼب
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Pain past is pleasure. 

 .إز څٌر ٍٕي ٽٍ دبٔبن ثٍ ٍوغ

 

Painted pictures are dead speakers. 

 .ٕوىڂًٔىيِ ډَى وٺبٙٓ َبْدَىٌ

 

Painters and poets have leave to lie. 

 .ډجبف ي إز ػبِٔ وٺبٗ ي ٙب٭َ ىٍيٯ

 

Pardon all but thyself. 

 .هًٔ٘ ػِ ،ََٽٖٓ ػَڇ اُ ثڂٌٍ

 

Parson Palmer used to preach over his liquor. 

 .ٽىي ډً٭٪ٍ شٓډٖ ىٍ ىاٙز ٭بىر دبڅمَ ٽٕٚ٘

 

Past cure, past care. 

 .وياٍى ىٍډبويځٓ وياٍى، اځَ ىٍډبن

 

Patience is a flower that grows not in every one’s garden. 

 .ٍئيومٓ ََٽٖٓ ثبٯ ىٍ ٽٍ إز ځچٓ ثَىثبٍْ

 

Patience is a plaister for all sores. 

 .إز ُٓهم ََ ١مبى ثَىثبٍْ

 

Patience is a virtue. 
 (لاسٕه) .إز ٓٵ٢ٕچش ثَىثبٍْ

 

Patience is the virtue of asses. 
 (ٵَاوًْٖ) .هََبٕز ٵ٢ٕچز ثَىثبٍْ

 

Patience wears away stones. 
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 .ٕبٔيډٓ ٍا َبٕىڀ ثَىثبٍْ

 

Pay beforehand is never well served. 

 .ٽىيومٓ ىٍٔبٵز هًثٓ هيډز َٕؾ يٹز ٽىيډٓ دَىاهز دٕ٘دٕ٘ ٽٍ ٽٖٓ

 

Pay him in his own coin. 

 .ىٌ ىٕشمِى هًىٗ ثٍ هًىّٗ ٕپ ثب

 

Peacock, look at your legs. 
 (آڅمبوٓ) آْ ٥بييٓ، ثٍ دبٔز ثىڂَ.

 

Pearls of wisdom. 

 .هَِىَ ډَيأٍيَبْ

 

Pen and ink are a wit’s plough. 

 .إز ٹچڈ ي ىيار ىََهِ ٔټ ځبيآَه

 

Penny is penny’s brother. 
 (آڅمبوٓ) دىٓ إز. دىٓ ثَاىٍ

 

People only throw stones at trees with fruit on them. 
 .ٽىىيډٓ دَسبة ٕىڀ ىاٍډًٌٕ ىٍهشبن ًْٕ ثٍ ٵٺ٤ ډَىڇ

 

Pepper is black, yet it hath a good smack. 

 .ىاٍى هًثٓ ٥ٮڈ يػًى أه ثب إز؛ ٕٕبٌ ٵچٶڄ

 

Peril proves who dearly loves. 
 ًٙى طجبرا ه٦َ ُډبن ىٍ

 .ثبٙي ٝبىٷ ٭بٙٸ ٽٖٓ ؿٍ

 

Physician, heal thyself. 
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 .ىٌ ٙٶب ٍا هًىر دِٙپب،

 

Pigs might fly, but they are very unlikely birds. 

 َب َمٍ دَياُ َڈ ٽىىيٙبٔي ٽٍ هًٻ

 وٚبن ٱَٕ٭بىْ إز.اډب دَويٌ ثًى

 

Pity is akin to love. 
 .إز ٭ٚٸ هًٔٚبيوي سَكڈ

 

Pity, promises, and blame, are cheap and plentiful. 

 ىڅًُْٖ ي َُٕو٘ ي ي٭يٌ

 .َٖشىي ٵَايان ي اٍُان ٍََٕ

 

Plain dealing is a jewel. 
 .إز ْځًََ ٝياٹز

 

Plain dealing is a jewel, though they that use it commonly die beggars. 

 .ډَٕويډٓ ځيا ډٮمًلاً ِويآئډٓ هًى ثَ ٍا آن ٽٍ ٽٖبوٓ ََؿىي إز؛ ځًََْ ٝياٹز

 

Play with your peers. 
 .ٽه ثبُْ هًى َمشبٔبن ثب

 

Pleasant hours fly fast. 

 .ٽىىيډٓ دَياُ َٕ٭زثٍ هًٗ ايٹبر

 

Please the eye and plague the heart. 

 ثٍ وڂبَٓ ثىًاُ ٍا ارىٔيٌ

 .ٍا ثڂياُ ي ثٍ ًُْٕ ىڅپز

 

Pleasing ware is half sold. 

 ىڅذٖىي ي ىڅذٌَٔ َْبػىٔ
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 .ٙيوي هَٔياٍْ ځًٔٓ وٞٶٚبن

 

Pluck the day. 

 (لاسٕه. )(ىان ٱىٕمز ٍا ىڇ= ) ىٍٔبة ٍا َيُاډ

 

Poets are born, but orators are trained. 
 ٙب٭ََب ًٙوي ډشًڅي

 (لاسٕه) .اډب ثذَيٍوي ٍا ه٦جب

 

Politeness costs nothing and gains everything. 
 وياٍى ٓهَػ وِاٽز ىاٙشه

 ي ََ ؿِْٕ ثَأز كبٝڄ آٍى.

 

Poor and liberal, rich and covetous. 

 .آُډىي ي طَيسمىي ،ډٖشمىي ي ٕوبيسمىي

 

Poor and proud, fy, fy. 

 .اٌَ اٌَ، دَډي٭ب، ي ځيا

 

Poor folk are glad of pottage. 

 اوي.وًا ثب ًٍٙثبٔٓ ىڅوًٗډَىډبن ثٓ

 

Poor folk fare the best. 

 .ٵٺَإز ډبڃ سٲٌٍٔ هثُشَٔ

 

Poor folk have few kindred. 

 هًٔ٘ ي ٵبډٕڄ ٵٺَٕان اويٻ إز.

 

Poor men have no souls. 

 .وياٍوي ٍيف ٵٺَا
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Poor men seek meat for their stomachs; rich men stomachs for their meat. 

 .ٱٌأٚبن ثَاْ اْډٮيٌ ىوجبڃ طَيسمىيان ځَىوي؛ډٓ ٙبنډٮيٌ ثَاْ ٱٌأٓ ىوجبڃ ٵٺَا

 

Possession is nine points of the law. 

 .إز ٹبوًن ىَڈ وٍ ډبڅپٕز

 

Pour not water on a drowned mouse. 

 .ؤَِ آة ٱَٔٸ ډًٗ ٔټ ٍيْ

 

Poverty breeds strife. 

 .ُإزىٍځَْٕ ٵٺَ

 

Poverty is a sort of leprosy. 
 (ٵَاوًْٖ) .إز ػٌاڇ وً٭ٓ َڈ ٵٺَ

 

Poverty is not a crime. 

 .وٕٖز ػَډٓ ٽٍ سُٕيٕشٓ

 

Poverty is not a sin. 

 .وٕٖز بَٓځى سُٕيٕشٓ

 

Poverty is the mother of health. 

 .إز ٕلاډشٓ ډبىٍ ٵٺَ

 

Poverty is the reward of idleness. 
 .إز ثٕپبٍْ دبىاٗ ؿِْٕثٓ

 

Poverty parts friends. 

 .ٽىيډٓ ػيا َڈ اُ ٍا ىيٕشبن ٵٺَ

 

Practice makes perfect. 
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 (لاسٕه. )ٍٕبويډٓ ٽمبڃ ثٍ سمَٔه

 

Practice what you preach. 

 .ثىمب ٭مڄ ٽىٓډٓ اٗډً٭٪ٍ آوـٍ ثٍ

 

Praise a fair day at night. 

 .ٽه ٕشبٔ٘ ٙت ٍا هًٗ ٍيُ ٔټ

 

Praise the child, and you make love to the mother. 

 اْ ٍا ثٖشبْ ي ثىًاُثـٍ

 .ثجبُ ٭ٚٸ اي بىٍډ ثب ثٮي

 

Praising is not loving. 

 ډيف ي سلٖٕه ي ٕشبٔ٘ ٭ٚٸ وٕٖز.

 

Prate is but prate; ’tis money buys land. 
 َمٕه ي اويؿَر ؿَر َبْكَٳ

 .ُډٕه هَٔياٍ ثبٙيډٓ دًڃ

 

Prettiness dies quickly. 

 .ډَٕىډٓ ُيى ٹٚىڂٓ

 

Prettiness makes no pottage. 

 ثبي ًٍٙ ٹٚىڂٓ آٗ

 .ثَاْ ډب دِىومٓ

 

Prevention is better than cure. 

 (لاسٕه. )ًىثُ ىٍډبن اُ ثُشَ دٕٚڂَْٕ

 

Pride costs us more than hunger, thirst, and cold. 

 .ځٌاٍىډٓ ىٕشمبن ٍيْ هَع َٕډب ي سٚىڂٓ ځَٕىڂٓ، اُ ثٕ٘ ٱَيٍ
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Pride feels no cold. 

 .ٽىيومٓ كٔ ٍا َٕډب ٱَيٍ

 

Pride feels no pain. 

 .ٽىيومٓ كٔ ٍا ىٍى ٱَيٍ

 

Pride goes before, and shame follows after. 

 .اٗدٓ ىٍ َڈ َٙڇ ٍيى،ډٓ ػچً اُ ٱَيٍ

 

Pride is the sworn enemy to content. 

 .إز ٹىب٭زِ هًٍىٹٖڈ ىٙمه ٱَيٍ

 

Pride will have a fall. 

 ًٙى.آهَٗ َٕوڂًن ډٓ ٱَيٍ

 

Priests and doves, make foul houses. 

 .ُوىي ځىي هبوٍ ثٍ ٽٕٚٚبن ي ٽجًسَان

 

Priests and women never forget. 

 وٍ ٽٕٚٚبن ي وٍ ُوبن ََځِ

 َٕؾ ؿِْٕ ُ ٔبىٙبن وَيى.

 

Priests eat up the stew and then ask for the stewpan. 
 ٽىىي.اٗ ٍا ډ٦بڅجٍ ډٓثچٮىي ي ثٮيٗ ٹبثچمٍٽجبة ٍا سب سٍ ډَٓب سبٓٽٕٚ٘

 

Priests even smile pleasantly on fair women. 

 اويَب ثٍ ُوبوٓ ٽٍ هًٙڂڄكشٓ ٽٕٚ٘

 (آڅمبوٓ) ُوىي هًٙبٔىي ي ىڅذٖىي.څجوىي ډٓ

 

Priests love pretty wenches. 
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 .ىاٍويډٓ ىيٕز ٍا َچً َبْىهشَٻ ٽٕٚٚبن

 

Procrastination is the thief of time. 

 .إزآىڇ  يٹز ىُى ٍٵشه ٥ٶٌَ

 

Promise is debt. 

 .إز ثيَپبٍْ ٹًڃ

 

Promises don’t fill the belly. 

 َب ََځِ ٙپڈ ٍا دَ ووًاَي ٽَى.ٹًڃ

 

Promising and performing are two things. 
 .ؿِٕوي ىي ٭مڄ ي ٹًڃ

 

Promising is one thing, performing another. 
 .ىځَ ؿِٕ ٭مڄ إز، ؿِْٕ ٹًڃ

 

Proud as a peacock. 

 .٥بييٓ ؿًن هًىدٖىي

 

Proud as Lucifer. 

 .اثچٕٔ ؿًن هًىدٖىي

 

Proud looks lose hearts, but courteous words win them. 

 .آيٍويډٓ ىٕز ثٍ ٍا َبآن ډإىثبوٍ ٽچمبر اډب ىَىي؛ډٓ ىٕز اُ ٍا َبىڃ هًىدٖىياوٍ َبْوڂبٌ

 

Provide for the worst, the best will save itself. 

 ثٖز ثجبٔي ډٕبن ثيسَ كبڅز َاْث

 .َٖز هًى ډًا٩ت ثُشَ كبڅز ٽٍ ؿَا

 

Providence is always on the side of the big battalions. 

 (ٵَاوًْٖ). ځَٕىډٓ ٍا ثٍِٿ َبْځَىان ٥َٳ َمٍٕٚ ُٓاڅ ډٕٚز
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Pry not into other people’s affairs. 

 .وپه ٵ٢ًڅٓ ډَىڇ اكًاڃ ىٍ

 

Puff not against the wind. 

 .وپه ٵًر ثبى ثٍ ٍي

 

Pull down your hat on the wind side. 

 ٍا ٽلاَز ثپ٘ دبٕٔه ثٍ ٍي

 .آٔيډٓ ثبى ٽٍ ًٕ َمبن اُ

 

Pull gently on a weak rope. 

 .ثپ٘ آٍاڇ ٍا ٕٖز ٥ىبة

 

Punctuality is the soul of business. 

 .إز ٽبٕجٓ ٍيف ثٖٕبٍ ىٹز

 

Punishment is lame but it comes. 
 .آٔيډٓ يڅٓ إز؛ څىڀ ډؼبُار

 

Put a snake in your bosom, and when it is warm it will sting you. 

 هًٔٚشه آٱًٗ ىٍ ثڂَٕ ٍا ډبٍ ٔټ

 .ُويډٓ وٕ٘ اي ًٙىډٓ ځَڇ ٽٍ يٹشٓ

 

Put no faith in tale-bearer. 

 .پهډ ا٭شمبى سً ؿٕهٕوه َبْكَٳ ثٍ

 

Put no more in the pocket than it will hold. 

 ځَٕىډٓ ػبْ ٽٍ آوٓ اُ ثٕ٘

 .وڂٌأٍي ؿِٕ ٽٍٕٖ ىاهڄ
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Put your best foot forward. 

 .وٍ دٕ٘ ٍا هًىر دبْ ثُشَٔه

 

Quick as lightning. 

 .ٝب٭ٺٍ ډظڄ ٬َٕٔ

 

Quiet as a lamb. 

 .ثٌَ ٔټ ډظڄ آٍاڇ

 

Quiet as a mouse. 

 .ډًٗ ٔټ ډظڄ هبډًٗ

 

Quietness is best. 

 .إز ثُشَٔه ٕپًر

 

Rats desert a sinking ship. 
 .ًٙويډٓ هبٍع ٙين ٱَٷ كبڃ ىٍ ٽٚشٓ اُ َبډًٗ

 

Ready money will away. 

 .ځَِٔىډٓ ىٕز ىڇ دًڃ

 

Remove an old tree and it will wither to death. 

 ٽه ػبػبثٍ سً ٍا دَٕ ٓىٍهش

 .ثمَٕى سب ځَىى دْډَىٌ اي ٽٍ

 

Remove the tale-bearer and contention ceaseth. 

 .ځَٕى آٍاڇ ٽٚمپ٘ سب ثَان ٍا ؿٕهٕوه

 

Repentance is the heart’s medicine. 

 سًثٍ ىياْ ىڃ إز.
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Repetition is the mother of memory. 
 .إز كبٵ٪ٍ ډبىٍ سپَاٍ

 

Respect is younger brother to love. 

 .إز ٭ٚٸ سَٽًؿټ ثَاىٍ اكشَاڇ

 

Revenge is a dish best served cold. 

 .ًٙى هًٍىٌ َٕى إز ثُشَ ٽٍ إز ٱٌأٓ اوشٺبڇ

 

Revenge is sweet. 

 (ًٔوبوٓ) .إز َٕٙٔه اوشٺبڇ

 

Reynard is reynard still, though in a cowl. 
 ٍٔىبٍى ٭جب َڈ ٽٍ ثذًٙي ٍٔىبٍى إز.

 (وبڇ ٍيثبَٓ ډپبٍ ىٍ كپبٔبر ٹَين ي٦ٕبٔٓ اٍيدب.ٍٔىبٍى: )

 

Rich men have no faults. 

 .اوي٭ٕتثٓ اٱىٕب

 

Rich men may do anything. 

 .ٽىىي وًاَىيث ََؿٍ اٱىٕب

 

Rich men may have what they will. 

 ىاٍوي ىڃ ثٍ ٍا ََؿٍ اٱىٕب

 .آٍوي ىٕز ثٍ سب سًاوىيډٓ

 

Rich people are everywhere at home. 

 اٱىٕب ىٍ ََٽؼب َٖشىي

 (آڅمبوٓ) ٖشىي.ىٍ َٕاْ هًٔ٘ ثىٚ

 

Rich people have the world at will. 
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 .اٱىٕبٕز ٽبڇ ثٍ ػُبن

 

Riches are like muck, which stink in a heap, but spread abroad make the earth fruitful. 

 إز دُه َمـًن ډبڃ

 ثًځىييٕز ثًٚى يٹشٓ ػم٬

 .إز كبٝچوِّْٕ ډبٔ ثًٚى يٹشٓ دو٘

 

Riches bring care and fear. 

 .آيٍىډٓ ىٱيٱٍ ي سَٓ ډبڃ

 

Riches got by craft is lost with shame. 

 ثب وَٕوڀ اځَ كبٝڄ ًٙى ډبڃ

 .ٍيىډٓ اُ ٽٴ وىڀ ثب آهَٗ

 

Riches have wings. 

 .ىاٍى ثبڃ ډبڃ

 

Riches serve a wise man but command a fool. 

 ًٚى ډبڃ، اډبهبىڇ ډَىڇ ثوَى ث

 ثٍ وبثوَىَب. ٽىي اي اډَُان ٥َٳ ډٓ

 

Right is with the strongest. 
 .إز سَٔهٹًْ ثب كٸ

 

Rome was not built in a day. 

 (لاسٕه. )وٚي ثىب ٍئٌُټ ٍڇ

 

Roses and maidens soon lose their bloom. 

 َبْ َٕم ي ىهشََب٥َاير ٍم ځڄ

 ثٖب ٽٍ ُيى ٍيوي أه ىي سب ثٍ ثبى ٵىب.
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Rules are made to be broken. 

 .ًٙوي ٙپٖشٍ ٽٍ اويٙيٌ ي٬١ أه ثَاْ ٹًاوٕه

 

Saddling the wrong horse. 
 .ٽَىن ُٔه ٍا اٙشجبَٓ إت

 

Sadness and gladness succeed each other. 

 .آٔىيډٓ َڈ دٓ ٙبىْ ي ٱڈ

 

Saith Solomon the wise 

A good wife’s a prize. 

 :كپٕڈ ٕچٕمبن ځٶز ؿىٕهأه

 دبىاٙٓ آن ثًُى وٕپً ُن

 .سٺئڈ ثبٙي ٙيٌ ډَىْ ثٍ ٽٍ

 

Save a thief from the gallows and he will cut your throat. 

 ياٍَبن ٔټ ىُى ٍا اُ ؿًة ىاٍ

 سب ځچًٔز ٍا ثجَى وبثپبٍ.

 

Save me from my friends. 

 .ىاٍ وڂٍ ډه ىيٕشبن اُ ډَا

 

Saving is getting. 

 .إز آيٍىن ىٕز ثٍ ٽَىن اوياُدٔ

 

Savings are the first gain. 

 .اويايڅٕه َٝٵٍ اوياَُبدٔ

 

Say as men say, but think to yourself. 

 اډب ثڂً؛ ٕوه ډَىڇ ډظڄ

 .هًىر ثَاْ ٽه ٵپَ ډٖشٺڄ
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Say no ill of the year till it is passed. 

 .ًٙى سمبڇ ٽٍ يٹشٓ سب وڂً ٍا ٕبڃ ثي

 

Say well is good, but Do well is better. 

 ځَؿٍ ځٶشبٍ وٕټ ثٔ وٕپًٕز

 څٕټ ٽَىاٍ وٕټ ثُشَ اُ ايٕز.

 

Say well or be still. 

 .ٽه ٕپًر ٔب ثِن هًة َبْكَٳ ٔب

 

Saying and doing are two things. 

 .ؿِٕوي ىي ٽَىن ي ځٶشه

 

Saying is one thing and doing another. 

 .ىځَ ؿِٕ ٭مڄ إز، ؿِْٕ كَٳ

 

Scald not your lips with another’s porridge. 
 .ٓوًُٖاو ىٔڂَآىډٓ  كچٕڈ ثب ٍا زڅج

 

Scorn at first makes after-love the more. 

 .ٽىيډٓ ُٔبىر ٍا ثٮيْ ٭ٚٸ ايڃ اهڈ

 

Scratch people where they itch. 
 .ثوبٍان هبٍىډٓ ٽٍ ٍا ډَىڇ ػبْآن

 

Search others for their virtues, thyself for their faults. 
 .ٍا َبٔٚبن٭ٕت هًىر ىٍ ي ٽه ػٖشؼً ٍا َبٔٚبنكٖه ىٔڂَان ىٍ

 

Second thoughts are best. 

 (ًٔوبوٓ). اويثُشَٔه َمًاٌٍ طبؤًٍ اٵپبٍ
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See a pin and let it lie, 

Want a pin before you die. 

 ثَوياٍ ٍا آن ٽه، دٕيا ًُٕوٓ

 .ًْٙ ًُٕن ٔټ ډلشبع آهَٗ

 

See Naples and then die. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ثمَٕ ثٮي ي ثجٕهسً  ٍا وبدڄ

 

See no evil, hear no evil, speak no evil. 

 .وڂً ثيْ َٕؾ وٚىً، ثيْ َٕؾ وجٕه، ثيْ َٕؾ

 

Seeing is believing. 

 .إز ٽَىن ثبيٍ ىٔين

 

Seek and ye shall find. 

 (ًٔوبوٓ) .ثٕبثٓ سب ثؼً

 

Seldom seen, soon forgotten. 

 .ًىٙ ٵَاډًٗ ُيى ًٙى ىٔيٌ ٽڈ ـٍآو

 

Self-love is blind. 

 هًىدَٕشٓ ٽًٍ إز.

 

Self-love, nobody else’s love. 

 هًىدَٕز اُ ٭ٚٸ ََ اوٖبن ىٔڂَ ٭بٍْ إز.

 

Self-love’s a mote in every man’s eye. 
 .إز ََٽٖٓ ؿٚڈ هبٍ هًىدَٕشٓ

 

Self praise is no recommendation. 

 (لاسٕه) .وٕٖز ٍوبډډٮَٵٓ هًىٕشبٔٓ
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Self preservation is the first law of nature. 

 (لاسٕه) .إز ٥جٕٮز ايڃ ٹبوًن وٶٔ اُ ٕٝبوز

 

Sell not thy conscience with thy goods. 
 ٵَيٗ ػىٔ هًى ثبٗ ثٍ ًَٗ َىڂبڇ

 يػيان هًىر ٍا وڂٌاٍْ ثٍ ٵَيٗ.

 

Send a fool to the market, and a fool he’ll return. 

 ٵَٕز ثبُاٍ ثٍ سً ٍا ٓإپچ

 .ځَىىثَډٓ سً ًْٕ ٓإپچ

 

Send a wise man on an errand and say nothing to him. 

 ثٶَٕز ٽبٍْ دٓ ٍا ٭بٹچٓ

 .ډىمبْ ٕٶبٍٗ َٕؾ اي ثٍ ي

 

Send him to the sea and he will not get water. 

 ٍا اي ثٶَٕشٕي ٽٍ َڈ ىٍٔب ثٍ

 .ىٍٔب ُ ثبُآٔي آة ثيين

 

Send your noble blood to market, and see what it will bring. 

 ٵَٕز ثبُاٍ ثٍ سً ٍا هًى اَٙاٵٓ هًن

 .آيٍى هًاَي ؿٍ سً ثَاْ ٽٍ ثجٕىٓ سب

 

Set a beggar on horseback, and he’ll ride to the devil. 

 ثىٚبن إت ٍيْ سً ٍا ځيأٓ

 (لاسٕه) .٦ٕٙبن ًْٕ ىڇ ىٍ سبهز هًاَي ٽٍ

 

Set good against evil. 

 .ثٶَٕز َٙ ػىڀ ًْٕ ٍا هَٕ
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Shameless craving must have shameful nay. 

 ًٙىډٓ ډ٦َف َٙډبوٍثٓ ٽٍ سٺب١بٔٓ ََ

 .ثٚىًى ٍا آيٍَْٙڇّ و ثبٔي لاػَڇ

 

Share and share alike. 

 .ٽه سٺٖٕڈ ډٖبيْ ي ٽه سٺٖٕڈ

 

She is a woman and may be wooed, she is a woman and may be won. 

 ٽَى سًاو٘ډٓ هًإشڂبٍْ ي إز ُن ٔټ اي

 .آيٍى ؿىڀ ثٍ ٍا اي سًانډٓ ي إز ُن ٔټ اي

 

She is neither maid, wife, nor widow. 

 .إز ثًٌٕ وٍ َمَٖ، وٍ إز، ىهشَ وٍ ُن أه

 

She is never quiet but when she is sleeping. 

 ډَٿ هًىٗ ٍا ٽٍ ُوټ ثڂٌاٍىّ ٽذ

 اٗ ثَىاٍى.ز اُ أه يٍ ُىن ىائمٓىٕ

 

She who loves an ugly man thinks him handsome. 

 ََ ُوٓ ٽً ٭بٙٸ ٔټ ډَى وبُٔجبٕز

 (إذبوًٕڅٓ) ٕٕمبٕز.ىٍ هٕبڅ٘ ډَى اي ثٖٕبٍ هًٗ

 

Ships fear fire more than water. 

 .سَٕىيډٓ آة اُ ثٕ٘ آس٘ اُ َبٽٚشٓ

 

Short and sweet like a donkey’s gallop. 

 ٽًسٍ ي َٕٙٔه ي ثب كبڃ ي ىډبٯ

 َمـىبن ٽٍ ؿبٍوٮڄ ٔټ الاٯ.

 

Short cuts are sometimes longest. 

 .ډَٖٕوي سَٔه٥ًلاوٓ ډٕبوجََب بَٓځ
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Show love to win love. 

 .ٽىٓ ػچت ٭ٚٸ ٽٍ ٽه ٍي ٭ٚٸ

 

Show me a poor man, I will show you a flatterer. 

 يٌث وٚبوڈ ٵٺَْٕ ډَى سً

 (دَسٲبڅٓ) .ىَڈ وٚبوز ؿبدچًٕٓ ډه ٽٍ

 

Shrouds have no pockets. 

 .وياٍوي ػٕت َبٽٶه

 

Sickness is felt, but health not at all. 

 .اٝلاً ٕلاډشٓ اډب ًٙى؛ډٓ كٔ ثٕمبٍْ

 

Sickness tells us what we are. 

 .َٖشٕڈ ؿٍ ځًٔيډٓ ډب ثٍ ثٕمبٍْ

 

Silence gives consent. 

 (لاسٕه) .ىَيډٓ ٔز١ٍب ٕپًر

 

Silence is golden. 

 .إز ٥لأٓ ٕپًر

 

Silence is not the greatest vice of a woman. 

 .وٕٖز ُن ٔټ ًٍٔچز سَٔهثٍِٿ ٕپًر

 

Silence is the best ornament of a woman. 

 (ًٔوبوٓ) .إز هبډًٙٓ ُن ًٍُٔ ثُشَٔه

 

Silence seldom doth harm. 

 .ويٍٕبډٓ نُٔب ويٍرثٍ همًٙٓ
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Since you know all and I nothing, tell me what I dreamed last night. 

 ىٹٕٺبً ىاوٓ ٍا ؿِٕ ََ ٽٍ سً

 اٝلاً ؿِْٕ وياوڈ ػبوتأه ي

 .ډه اڇىٔيٌ هًاثٓ ؿٍ ىٔٚت ثڂً

 

Sir John Barleycorn is the strongest knight. 

 .إز ًٙاڅٍٕ سَٔهٹًْ ثبٍڅٕپًٍن ػبن َِٕ

 (.آثؼً ډؼبُْ ٥ًٍ ثٍ ػً؛: ٍڅٕپًٍنثب)

 

Sit in your place, and none can make you rise. 

 ٽٖٓ ٽٍ سب ثىٕٚه ػبٔز َٕ

 .پىيث ثچىير ٽٍ وشًاوي

 

Six hours’ sleep for a man, seven for a woman, and eight for a fool. 

 .اكمٸ ٔټ اْثَ ٕب٭ز َٚز ي ُن ٔټ ثَاْ ٕب٭ز َٶز ډَى، ٔټ ثَاْ هًاة ٕب٭ز ٙ٘

 

Sleep on it; the pillow is the best counsellor. 

 .إز ډٚبيٍ ثُشَٔه ثبڅ٘ ثوًاة؛ آن ٍيْ

 

Sleep without supping and wake without owing. 

 ثيَپبٍ سب ثوًاة ٙبڇثٓ

 .ثٕياٍ هًاة ُ وًْٚ ٵَىا

 

Sloth is the beginning of vice. 

 ُٙشپبٍْ إز.ّ دَيٍْ ډٺيډسه

 

Sloth is the devil’s pillow. 

 .إز ٦ٕٙبن ثبڅ٘ سىجچٓ

 

Sloth is the mother of poverty. 

 .إز ٵٺَ ډبىٍ سىجچٓ
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Sloth turneth the edge of thy wit. 

 .ٽىي ىيٽُ ٍا سً ًَٗ سىجچٓ

 

Slow and steady wins the race. 
 .ثَىډٓ ٍا ډٖبثٺٍ دًٕٕشٍ ي آَٖشٍ

 

Slow and sure. 

 .ئهډ٦م ي آَٖشٍ

 

Sluts are good enough to make slovens’ pottage. 

 لاٙٓ ُوبن سًاوىيډٓ

 .ثذِوي ٍا څـَ ډَىان آٗ

 

Small is beautiful. 
 .ُٔجبٕز ٽًؿټ

 

Small rain lays great dust. 

 ُٕمڂٕه ََآوـٍ ٍا هبٽٓ ي ځَى

 .ُډٕه ثَ وٚبوي ثبٍاوٓوَډٍ

 

Snivelling folks always want to wipe other folks’ noses. 
 ٽَىن دبٻ ٍا أه ي آن ىډبٯ

 (ٵَاوًْٖ) .ىډبٱًٕز اٵَاى ٭ٚٸ َمٍٕٚ

 

So it goes in the world: one has the purse, the other has the gold. 
 :َٕا ٕذىؼٓ ٍٕڈ إز ؿىٕه

 (آڅمبوٓ) .٥لا َڈ ٔپٓ ىاٍى، ٽٍٕٖ ٔپٓ

 

So many men, so many opinions. 

 .٭ٺٕيٌ مٍَأه آىڇ، َمٍأه
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Soft as silk. 
 .وَڇ اثَٔٚڈ ډظڄ

 

Soft words hurt not the mouth. 

 َبْ هًٗ ي ىڅذٖىيٽؼب ياٌّ

 آيٍوي.ثَاْ ىَبوٓ ُٔبن

 

Soldiers in peace are like chimneys in summer. 

 .َٖشىي سبثٖشبن ٵٞڄ ىٍ َبٔٓىيىٽ٘ ډظڄ ٝچق ُډبن ىٍ َٕثبُان

 

Some are wise, and some are otherwise. 

 .اويډٺبثڄ ځَيٌ ىٍ َبثٮ٢ٓ ي اوي٭بٹڄ بَثٮ٢ٓ

 

Some days you get the bear, other days the bear gets you. 
 .ځَٕىډٓ ٍا سً هَٓ ٍيَُب ثٺّٕ ځَْٕ،ډٓ ٍا هَٓ سً ٍيَُب ثٮ٢ٓ

 

Some men go through a forest and see no firewood. 
 .ثٕىىيومٓ َِٕډٓ َٕؾ ي ويًٙډٓ ٍى ػىڂڄ ډٕبن اُ َبثٮ٢ٓ

 

Some rain, some rest. 

 .إًٓىځٓ ٽمٓ ثبٍان، اويٽٓ

 

Something is better than nothing. 

 .إز ؿَِْٕٕؾ اُ ثُشَ ؿِْٕٔټ

 

Sometimes the best gain is to lose. 

 .إز ثبهشه ځبٌ ثَى ثُشَٔه

 

Soon gained, soon squandered. 
 آٔيډٓ ىٕز ثٍ ٵًٍْ آوـٍ
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 .دبٔيومٓ ٍيى،ډٓ َيٍ ثٍ

 

Soon hot, soon cold. 

 .ًٙىډٓ َٕى ُيى ًٙى،ډٓ ځَڇ ُيى آوـٍ

 

Soon ripe, soon rotten. 

 (لاسٕه) .ځىيىډٓ ُيى ٍٕي،ډٓ ُيى آوـٍ

 

Sorrow and bad weather come unsent for. 

 ځىي ي ثي يًَاْآة ي ٱٍٞ

 .آٔىيډٓ وٚيٌى٭ًر ىي ََ

 

Sorrow comes unsent for. 

 (لاسٕه. )آٔيډٓ وٚيٌى٭ًر ٱٍٞ

 

Sorrow expelleth sorrow. 

 .ٍاويډٓ ثَٕين ٍا اوييٌ اوييٌ

 

Sorrow is good for nothing but sin. 

 .هًٍىومٓ ځىٍ ػِثٍ ؿِٕ َٕؾ ىٍى ثٍ ٱٍٞ

 

Sorrow will pay no debt. 

 .ىاى ووًاَي ثبُدٔ ٍا ٹ١َٓ َٕؾ ٱٍٞ

 

Sorrow will wear away in time. 

 .ٍيىډٓ آة ځٌٍىډٓ ٽٍ ُډبن ډبسڈ

 

“Sour grapes” as the fox said, when he could not reach them. 
 «اويسَٗ اوڂًٍَب»

 ثًى ٍيثبٌّ ځٶش أه

 (ًٔوبوٓ) .ثًى ٽًسبٌ اوڂًٍَب اُ ىٕش٘ ٽٍ ډًٹٮٓآن
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Spare the rod and spoil the child. 

 .ٽه سجبٌ ٍا ثـٍ ي ځٌاٍٵَي ٍا سَٽٍ

 

Spare to speak and spare to spend. 

 .ډوبٍع ىٍ ػًَٔٓٝٵٍ ي ٽلاڇ ىٍ ػًَٔٓٝٵٍ

 

Spare when young and spend when old. 

 .ٽه هَع دَْٕ ثٍ ٽه، ػًَٔٓٝٵٍ ػًاوٓ ىٍ

 

Speak as you find. 

 .ىٍٔبٵشٓ ٽٍ ٕبنثيان ځً ٕوه

 

Speak fair and think what you will. 

 .ثپه هًإز ىڅز ٵپَْ ََ ي ثِن ٹٚىڀ َبْكَٳ

 

Speak not of my debts unless you mean to pay them. 

 .ثيَٓ دٖٚبن آَثوً ٽٍأه ډڂَ وِن، كَٳ ډه َبْثيَپبٍِْ ىٍثبٍ

 

Speak softly and carry a big stick. 
 كبڃ ٭ٕه ىٍ ي ځًْ ٕوه وَډٓثٍ

 .ثڂَٕ ىٕشز ثٍ ثٍِځٓ ؿمبٷ

 

Speaking silence is better than senseless speech. 

 .إز ډٮىٓثٓ كَٳ ُ ثٍ دَډٮىٓ ٕپًر ٔټ

 

Speech is the picture of the mind. 

 .إز ًَه سًَٞٔ ٕوه

 

Spend not where you may save; spare not where you must spend. 

 .هوپ ػًَٔٓٝٵٍ ٽىٓ هَع ثبٔي ٽٍ ػبٔٓ ىٍ وپه؛ هَع ٽىٓ ػًَٔٓٝٵٍ سًاوٓډٓ ٽٍ ػبٔٓ ىٍ
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Standing pools gather filth. 

 .ځَٕويډٓ هًى ثٍ څؼه ٍاٽي َبْثَٽٍ

 

Steal the goose, and give the giblets in alms. 

 ٱبُْ ثيُى ي ډل٠ ١ٍبْ هيا ثٕب

 وًا.هَٕار ٽه ىڃ ي ػڂَٗ ٍا ثٍ ثٓ

 

Step after step the ladder is ascended. 

 .ًٙىډٓ ٥ٓ وَىثبن دچٍدچٍ

 

Sticks and stones may break my bones but words will never hurt me. 
 .ُى ووًاَىي إٕٓت ډه ثٍ ََځِ ٽچمبر اډب ثٚپىىي، ډَا َبْإشوًان ٙبٔي َبٕىڀ ي َبؿمبٷ

 

Still stand by kin 

Through thick and thin. 

 إز وبهًٙٓ ٔب هًُٙٓډبن َٕ ځَ

 .ثبٖٔز هًى هًٔ٘ ي ٹًڇ ٽىبٍ ىٍ

 

Still waters run deep. 
 .اوي٭مٕٸ ٍاٽي َبْآة

 

Stolen apples are sweetest. 
 سَ إز.اٗ َٕٙٔهٕٕت ىُىْ ډٌِ

 

Stolen bread stirs the appetite. 
 وبن ىُىْ اٙشُب ٍا ثبُ هًاَي ٽَى.

 

Stolen fruit is the sweetest. 
 .إز سََٕٙٔهثٖٓ  ىُىِْ ډًٕ

 

Stolen kisses are sweetest. 

 .ويسََٕٙٔه ىُىٽٓ َبْثًٍٕ
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Stolen pleasures are sweetest. 

 .سَويَٕٙٔه ىُىٽٓ بَْٽِٕٴ

 

Straight trees have crooked roots. 

 .ىاٍوي يډٮًعٽغ َبٍٍٔٓٔٚ ٍإز ىٍهشبن

 

Straws tell which way the wind blows. 
 ثبى ځًٔىيډٓ ٽبٌ َبْثَٿ

 .ثَ ډب ٍي وُبى ًْٕ ٽياډٕه اُ

 

Stretch not your feet beyond the sheet. 

 سَ اُ ډلاٵّ هًىسبنثٕ٘

 دبْ هًى ٍا ىٍاُسَ وپىٕي.

 

Stretch your arm no further than your sleeve will reach. 

 اُ وپه ىٍاُسَ ٍا هًى ىٕز

 .ثَٕي سً إٓشٕه ََٹيٍَ

 

Strike while the iron is hot. 

 (لاسٕه) .ثپًة ٍا آن إز سٶشٍ آَه ٽٍ سب

 

Study to be worthy of your parents. 

 ىٍٓ هًى ٍا ثوًان ٽٍ ثب أه ٽبٍ

 .ثبٙٓ لأٸ ياڅئه هًى

 

Stupid is as stupid does. 

 .إز بوٍاثچُ ثپىي ٓاثچُ ٽٍ ٽبٍْ

 

Success has many fathers, while failure is an orphan. 

 دَٕيُْ ي ٵشق ٍا ديٍ ثٖٕبٍ إز
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 (ٵَاوًْٖ) .ٕز ٙپٖزٽٍ َمٍٕٚ ٔټ ٔشٕڈ اكبڃ آن

 

Success is a journey not a destination. 
 .ډٺٞي ٔټ وٍ إز، ٕٶَ ٔټ ډًٵٺٕز

 

Such as the tree is, such is the fruit. 

 ٙڈ َمًن ډيڅٍ.ىٍهشٍ ََ ډيڅٍ، ډًٌٕ

 

Such beginning, such end. 

 .دبٔبوٓ ؿىٕهأه آٱبُْ، ؿىبنآن

 

Suffer and expect. 

 .ثمبن ىش٪َډ ي ثپ٘ ٍوغ

 

Sufficient unto the day is the evil thereof. 
 ٹيٍْ ٽٍ ثَاْ ٍيُ ٽبٵٓ إز

 َٙ إز ََآوـٍ ُان ا١بٵٓ إز.

 

Suspicion is the poison of friendship. 
 .إز ىيٕشٓ ٕڈ ًٕء٩ه

 

Sweep before your own door. 

 .ٽه ػبٍي ٍا هًىّ هبو ػچًْ

 

Sweet as sugar. 
 .ٙپَ ىيډبو ثٍ َٕٙٔه

 

Sweet discourse makes short days. 

 .ٽىي ٽًسٍ ٍا ٍيُ َٕٙٔه ثلض

 

Sweetest wine makes tartest vinegar. 
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 .ًٙىډٓ َٕٽٍ سَٔهسَٗ َٙاة سَٔهَٕٙٔه

 

Swift as an arrow. 
 .سَٕٔټ  ډبوىي سٍِٕي

 

Swine, women, and bees cannot be turned. 

 ُوجًٍان وِٕ وٍ َب،ُن وٍ ي َبهًٻ وٍ

 .ٙبنثَاوٓ ىځَ ًٕٔٓ ثٍ ٽٍ ًٙىومٓ

 

Tailors and writers must mind the fashion. 

 .يثبٙى ىاٙشٍ و٪َ ډي ٍا ډي وبځَِٔوي َبؤًٖىيٌ ي َبهٕب٣

 

Take a woman’s first advice and not her second. 
 دٌَٔډٓ ٍا ُوٓ دىي ايڅٕه

 (ٵَاوًْٖ) ىيډٓ ٍا ډ٦چٺبً ػيْ وڂَٕ.

 

Take all things as they come and be content. 
 ثڂَٕ آٔيډٓ ٽٍ ٕبنآن ٍا ََؿٍ

 .ثبٗ هَٕىي ي ٍا١ٓ َڈ َمبن ثب

 

Take away fuel, take away flame. 

 .ثپه ىيٍ ٍا ٙٮچٍ ثپه، ىيٍ ٍا ًٕهز

 

Take away my good name, and take away my life. 

 .ثڂَٕ ػبن ډه ٍا َڈ ي ثڂَٕ ٍا وٕپڈ وبڇ

 

Take care of an ox before, an ass behind, and a monk on all sides. 
 وَ ځبي ػچًْ اُ: ډپبن ٍٕ اُ

 هَ دبَبْ َٕ دٚز ٹٖمز

 ٍاَجٓ ىيٍيثَ َمّ يُ

 .اڅلٌٍ ي اڅلٌٍ ي اڅلٌٍ
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Take care of number one. 
 .ثبٗ ىاٙشٍ ٍا ٔټِ ٙمبٍ ًَاْ

 

Take care of the pence, and the pounds will take care of themselves. 

 .ثبٙىي ىاٙشٍ ٍا هًىٙبن ًَاْ هًىٙبن دًويَب سب ثبٗ ىاٙشٍ ٍا َبدىٓ ًَاْ سً

 

Take the goods the gods provide. 

 (لاسٕه) .ثڂَٕ ىَىي سً ثٍ هيأبن ٽٍ ٍا ََآوـٍ

 

Take the will for the deed. 

 .ثذٌَٔ ٭مڄ ػبْثٍ ٍا وٕز

 

Take things as you find them. 
 .ثڂَٕ ٔبثٓډٓ ٽٍ ٕبنآن ٍا ََؿٍ

 

Take time while time is, for time will away. 

 َٖز يٹز يٹشٓ ىٍٔبة ٍا يٹز

 .ىٕز ُ ٙي هًاَي ُيى هٕچٓ يٹز

 

Talk is cheap. 

 .إز اٍُان ُىن كَٳ

 

Talk of the devil, and he’ll appear. 
 .ًٙى ٩بََ وبځُبن سب ثِن ٍا ٦ٕٙبن كَٳ

 

Talking is easier than doing, and promising than performing. 

 سَ إز ي ي٭يٌ اُ اوؼبڇ آن.كَٳ اُ ٭مڄ إٓبن

 

Talking is silver, silence is gold. 

 ٕوه وٺٌَ إز ي همًٙٓ ٥لا.
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Tastes differ. 
 .ٽىىيډٓ ٵَٷ َبٕچٕٺٍ

 

Tell a lie and find the truth. 

 َٕ َڈ ثپه سب ؿىٕهىٍيٱٓ 

 كٺٕٺز ثَأز ًَٔيا ًٙى. )إذبوًٕڅٓ(

 

Tell a woman she’s a beauty, and the devil will tell her so ten times. 

 ىٍ ځًٗ ُوٓ ثوًان ٽٍ َٖشٓ ُٔجب

 سب ثٮي سً وِٕ ٙوٜ ٦ٕٙبن ٍػٕڈ

 ه ٍا.أىٌ ثبٍ ىځَ ثٍ يْ ثڂًٔي 

 

Tell me what company you keep, and I will tell you who you are. 

 ٽٕٖز سً ٔبٍ ي َميڇ سب ثڂً سً

 .ؿٕٖز سً ًار ي ځًََ ثڂًٔڈ سب

 

Tell that tale to a deaf man. 

 أه كپبٔز ٍا سً ىٍ ځًٗ ٽَْ سٮَٔٴ ٽه.

 

Tell the truth and shame the devil. 

 ٍإش٘ ٍا سً ٝبىٹبوٍ ثڂً

 سب ٽٍ اثچٕٔ ٍيٕٕبٌ ًٙى.

 

Temper your tongue. 

 .ٽه ډلأڈ ٍا ُثبوز

 

Temperance is the best physic. 

 .إز ىٽشَ ثُشَٔه ٍيْډٕبوٍ

 

That fish will soon be caught that nibbles at every bait. 
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 ٙي هًاَي ٕٝي ُيى اْډبَٓ

 ُوي َٕهًى. وًٻ ٥ٮمٍ ََ ثٍ ٽٍ

 

That government is best which governs least. 
 َب َٕ إزآن كپًډز اُ كپًډز

 سَ إز.ٽَىو٘ اويٻٽً كپًډز 

 

That is but an empty purse that’s full of other men’s money. 

 ٽچُڈ ٔټ ٽٕٴ سًهبڅٓ إز آن

 .ىٔڂَان َبْدًڃ اُ دَٙيٌ

 

That is where the laugh comes in. 

 .ًٙىډٓ ياٍى هىيٌ آن اُ ٽٍ إز ػبٔٓ ػبآن

 

That pains are the wages of ill-pleasures. 

 .اويوبىٍٕز څٌار ِٕاْ َبٍوغ أه

 

That suit is best that best suits me. 

 .إز ثُشَٔه ثٕبٔي ثُشَ ډه ثٍ ٽٍ څجبٕٓ

 

That that comes of a cat will catch mice. 

 اُ ځَثٍ َٕ ثَين آيٍى آوـٍ

 (ًٔوبوٓ) .ٽَى هًاَي ٙپبٍ ٍا َبډًٗ

 

That which does not kill us may make us stronger. 

 ٙبٔي ٽٚيومٓ ٍا ډب آوـٍ

 .ثٕٶِأي وَٕئمبن ثٍ ٽٍ

 

That which doth blossom in the spring will bring forth fruit in the autumn. 

 ثُبٍ ٵٞڄ ىيٽډٓ ٙپًٵٍ ٽٍ ْؿِٕ

 .ثبٍ ثٍ ډًٌٕ ثٕبيٍى ٙي ٽٍ دبِٕٔ
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That which is evil is soon learnt. 

 .َويځٕډٓ ٔبى ٍا ْثي ؿِٕ ََ ُيى

 

That which was bitter to endure may be sweet to remember. 

 ثًى سچن آن آيٍىن سبة ٽٍ ؿِْٕ

 .ًىثُ َٕٙٔه آيٍىو٘ ٔبى ثٍ ٙبٔي

 

The absent are always at fault. 

 (ٵَاوًْٖ) .ډٺَٞوي َمٍٕٚ اويٱبٔت ٽٍ آوبن

 

The abundance of money ruins youth. 

 .ٽىيډٓ سجبٌ ٍا ػًاوٓ دًڃ ٵَاياوٓ

 

The age of miracles is past. 

 .إز ٙيٌ ٥ٓ َبډٮؼٌِِ ىيٍ

 

The apple never falls far from the tree. 

 .اٵشيومٓ ىٍهز اُ ىيٍ ػبٔٓ ىٍ يٹز َٕؾ ٕٕت

 

The ass and the driver never think alike. 

 هٌَ ي هًَٕاٌٍ َٕؾ ُډًن

 ډظڄ َڈ وٕٖز ٵپَ سً ًَٕٙن.

 

The ass brays when he pleases. 

 هَ ك٢َر ثپٚي ٭ٚٺ٘ ٽٍ يٹز ََ

 .٭َ٭َ٭َ٭َ: ٽٍ ُويډٓ ؿُـٍُ ٔټ

 

The ass of many owners is eaten by wolves. 

 َب ًٙى ٔټ ه٥َٮمّ ځَٿ

 ٝبكجبوٓ ُٔبى ىاٍى اځَ.
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The ass that brays most eats least. 

 .ىهًٍَ سَٽڈ ٽىي ٭َ٭َ سَثٕ٘ الاٱٓ ََ

 

The ass well knows in whose house he brays. 

 هٕچٓ ٹٚىڀ ي هًة كبڅٍٕٚ هٌَ

 (دَسٲبڅٓ) سً هًوّ ٽٓ ځَڇ ٽبٍ ٭َ٭ٌَ.

 

The axe goes to the wood where it borrowed its helve. 

 آن ػىڂچٓ ٭ِٔمز ٽَى ػبوت ثٍ سجَ

 ثٍ ىٕز آيٍى.آن  اُ ٍا هًىّ ىٕش ؿًة ٽٍ

 

The back is made for the burden. 

 .ٙي ىٍٕز ٽٕٚين ثبٍ اُثَاْ دٚز

 

The bait hides the hook. 

 .ٍا ٹلاة ٽىيډٓ دىُبن ٥ٮمٍ

 

The balance distinguishes not between gold and lead. 

 .ثٕىيومٓ ٵَٹٓ ٍُ ي َٕة ډٕبن ىٍ سَاُي

 

The beggar is never out of his way. 

 .وٕٶشبىٌ ىيٍ ډَٖٕٗ اُ يٹز َٕؾ ځيا

 

The belly carries the legs, and not the legs the belly. 

 .ثجَوي ٍاٌ ٍا ٙپڈ دبَب ٽٍأه وٍ ثَى،ډٓ ٍاٌ ٍا دبَب ٙپڈ

 

The belly will not be filled with fair words. 

 .ٙي ووًاَي دَ ؿَة ي َٕٙٔه َبْكَٳ ثب ٙپڈ

 

The best defence is a good offence. 
 .إز ػبوبوٍ اْكمچٍ ىٵب٫ و٫ً ثُشَٔه
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The best driver will sometimes upset. 
 ځبٌځبٌ َڈ ٍانٽبڅٖپٍ ثُشَٔه

 (ٵَاوًْٖ) .ٽىيډٓ ؿخ ٍا ٽبڅٖپٍ ُويډٓ

 

The best fish are near the bottom. 

 .َٖشىي آة ٽٴ وِىٔټ َبډبَٓ ثُشَٔه

 

The best friends are in one’s purse. 
 (آڅمبوٓ) اوي.ثُشَٔهِ ىيٕشبن ىٍ ٽٕٴ دًڃ آىڇ

 

The best goods are cheapest in the end. 
 .اويسَٔهاٍُان ٽبٍ دبٔبن ىٍ اػىبٓ ثُشَٔه

 

The best horse needs breaking, and the best child needs teaching. 

 وِٕ ي ٽَى ثبٔي ٍاڇ ٍا َبإت ثُشَٔهِ

 .ٽَى ثبٖٔز سَثٕز ٍا َبثـٍ ثُشَٔهِ

 

The best is cheapest. 

 .إز سَٔهاٍُان َٔهثُش

 

The best is the enemy of the good. 

 (ٵَاوًْٖ) .إز هًة ىٙمهِ ثُشَٔه

 

The best lie is the worst. 

 .إز ثيسَٔه ىٍيٯ ثُشَٔه

 

The best mirror is an old friend. 

 .ثبٙي ٹئمٓ ٔبٍ ٔټ آٔىٍ ثُشَٔه

 

The best of friends must part. 

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


359 
 

 ٭بڅڈأه ثُشَٔه ىيٕشبن 

 . )لاسٕه(ثبُ ثبٔي ػيا ًٙوي اُ َڈ

 

The best of men are but men at best. 

 .اويډمپه كبڅز ثُشَٔه ىٍ َبٔٓآىڇ سىُب َبآىڇ ثُشَٔه

 

The best ointments are put in little boxes. 
 .ًٙويډٓ ځٌاٙشٍ ٽًؿټ َبْٹ٥ًٓ ىٍ َبډََڈ ثُشَٔه

 

The best patch is off the same cloth. 

 ثبٙي اْيٝچٍ يٝچٍ ثُشَٔه

 .ًٙى ثَٔيٌ دبٍؿٍ َمبن ٽِ

 

The best physicians are Doctor Diet, 

Doctor Cheeriman, and Doctor Quiet. 

 .َٖشىي آٍاډ٘ ىٽشَ ي ٙبىْ ىٽشَ دََِٕ، ىٽشَ دِٙپبن ثُشَٔه

 

The best place for criticism is in front of your mirror. 
 .إز ارآٔىٍ ٍيثَيْ وٺي ْثَا ػب ثُشَٔه

 

The best remedy against an ill man is much ground between. 

 َٙيٍ ٔټ ٭چٍٕ ىاٍي ثُشَٔه

 .ىيٍ ٕوز ثمبوٓ يْ ٽِ ثًُى أه

 

The best things in life are free. 

 .اويډؼبوٓ ؿَِٕب سَٔهِوٕپً ُويځٓ ىٍ

 

The best things are worst to come by. 

 .إز سَډٚپڄ ؿَِٕب وٕپًسَٔهِ آيٍىن زىٕ ثٍ

 

The best things come in small packages. 
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 ؿَِٕبٔىي آن ؿَِٕب ٽٍ ثُشَٔهِ

 .آٔىي ٽًؿټ َبَْمًاٌٍ اويٍ ػٮجٍ

 

The best throw of the dice is to throw them away. 

 .إز آن ٍٔوشه ىيٍ سبٓ ٍٔوشه ٍاٌ ثُشَٔه

 

The better the day, the better the deed. 

 ثبٙي وپًسَ ٍيُ ٔټ ََؿٍ

 ٍيُاوّ آن َٕ ثبٙي. ٽبٍ

 

The bigger they are, the harder they fall. 

 .ٽىىيډٓ ٕٺ٣ً سَډلپڈ ثبٙىي، سَثٍِٿ ََؿٍ

 

The bird that can sing and will not sing, must be made to sing. 

 ووًاوي ي سًاوٖز اْدَويٌ ٽٍ يٹشٓ

 .آډًُاوي ٍا ؿُـٍُ يْ ثٍ ٽٍ ثبٔي

 

The bishop has blessed it. 

 (.إز ٙيٌ هَاة= ) ٽَىٌ ډشجَٽ٘ إٺٴ

 

The bishop has put his foot in it. 

 .(إز ًٕهشٍ ٱٌا= ) ځٌاٙشٍ آن سًْ ٍا دبٔ٘ إٺٴ

 

The bites of priests and wolves are hard to heal. 

 َبْ ځَځبن ي ٽٕٚٚبن ََٽياڇػبْ ىويان

 (آڅمبوٓ) ي اڅشٕبڇ.ىىًٙاٍْ ثٕبثي هٕچٓ َڈ ثٍ ىَٔ

 

The blood of the common soldier makes the glory of the general. 
 .ُويډٓ ٍٹڈ ٍا ّوَاڃ اٵشوبٍ ٕبىٌ َٕثبُ هًن

 

The blood of the martyrs is the seed of the Church. 
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 .ٽچٕٖبٕز ثٌٍ ُٙيا هًن

 

The body is sooner dressed than the soul. 

 ػٖڈ ٍا ُيىسَ اُ ٍيف سًاوٓ آٍإز.

 

The boughs that bear most hang lowest. 

 .إز سَدبٕٔه سَدَډًٌّٕ ٙبه

 

The braying of an ass does not reach heaven. 

 (أشبڅٕبٔٓ) ٭َ٭َ هَ ثٍ إٓمبن وَٕي.

 

The burnt child dreads the fire. 

 إز ًٕهشٍ ثـٍ ځَ ىٕز ثٍ آس٘ ُىٌ ي

 ٍا آډًهشٍ إز. ٙٮچّ آس٘ اُ يكٚز

 

The busiest men have the most leisure. 

 ٓ ٽٍ ثٖٓ دَٽبٍويٽٖبوآن

 .ىاٍوي ٵَاٱز يٹز سَثٕ٘

 

The buyer needs a hundred eyes, the seller not one. 

 (أشبڅٕبٔٓ) .وياٍى لاُڇ َڈ ٍا اٗٔپٓ ٵَيٙىيٌ ٽٍ ىاٍى لاُڇ ؿٚڈ سب ٝي هَٔياٍ

 

The camel going to seek horns lost his ears. 

 ٙشَ ىٍ دٓ ٙبم ٍاٌ ايٵشبى

 (لاسٕه) .ىي سب ځًٗ هًى ٍا َڈ اُ ىٕز ىاى

 

The captain loves thee, wipe thy hand on the sail. 
 وبهيا ؿًن ىيٕشز ىاٍى ثٍ ػبن

 ىٕز هًى ٍا دبٻ ٽه ثب ثبىثبن.

 

The cat has kittened. 
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 (.ىاىٌ ٍم اسٶبٹٓ)=  ٕٔيٌُا ثـٍ ځَثٍ

 

The cat has kittened in your mouth. 

 (.وٕٖز هًىر َبْكَٳ َبكَٳ أه)=  ُإٔيٌ ىَىز سًْ ځَثٍ

 

The cat invites the mouse to a feast. 

 .هًاويډًٗ ٍا ځَثٍ ثٍ ٔټ ثِڇ ٵَاډٓ

 

The cat is hungry when a crust contents her. 

 ٥ٶچټ آيٍىٌځَٕىڂٓ ؿٍ ٵٚبٍْ ثٍ 

 وبن ٽَىٌ.ؿىٕه ٽٍ ځَثٍ ٹىب٭ز ثٍ هَىٌ

 

The cat would eat fish but would not wet her feet. 

 هًٍى ٍا بَٓډ ٽٍ هًاَيډٓ ځَثٍ

 .ًٙى سَ دبٔ٘ وٕٖز كب١َ ټڅٕ

 

The chapter of accidents is the bible of the fool. 
 .اكمٸ إزاوؼٕڄ ڄ سٞبىٵبر ٵٞ

 

The charitable give out at the door, and God puts in at the window. 

 ىَىي اٵَاى وٕپًٽبٍاُ ىٍ ٽٍ ثَٕين ډٓ

 ٵَٕشي أِى ىاىاٍ.اُ دىؼٌَ سً ډٓ

 

The child is father to the man and to the woman. 
 .إز ُن ي ډَى ديٍ ٽًىٻ

 

The child says in the street what he heard at the fireside. 
 .إز ٙىٕيٌ ًٙډٕىٍ ٽىبٍ ىٍ ٽٍ ځًٔيډٓ ٍا ؿَِٕبَٔٓمبن ىٍ هٕبثبن  ٍثـ

 

The child says what father says. 
 ثـٍ ىٍ َىڂبڇ ٝلجز ځًٔي آن
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 ٽٍ ديٍ آيٍىٌ ٹجلاً ثَ ُثبن.

 

The child that’s born must be kept. 
 ډشًڅي ٙيٌ إزٽٍ ىٔڂَ  آوڂبٌ ثـٍ

 ثَ وڂُياٍْ اُ آن ثـٍ ٽمَ ثبٔي ثٖز.

 

The child was born, and cried, 

Became a man, after fell sick, and died. 
 ځَٖٔز ي ٙي ډشًڅي ُډبن ٔټ ثـٍ أه

 .وٕٖز ىٔڂٍ... ي ډَى ي ٙي ډ٠َٔ ي ٙي ډَىْ

 

The children in Holland take pleasure in making 

What the children in England take pleasure in breaking. 
 .آٔيډٓ هًٙٚبن ٙپٖشىٚبن اُ اوڂچٕٔ ىٍ َبثـٍ ٽٍ آٔيډٓ هًٙٚبن ؿَِٕبٔٓ ٕبهشه اُ َچىي ىٍ َبثـٍ

 .(اويهًاويٌډٓ هًى ٦ٕٙبن َبْثـٍ ثَاْ ډبىٍان ٽٍ إز ٙٮَْ أه. َٖشىي َبثبُْإجبة ډى٪ًٍ)

 

The clartier the cosier. 

 .سَىوغ سَ،ٽظٕٴ ََؿٍ

 

The command of custom is great. 

 .إز ٹب٬٥ ٕىز ٵَډبن

 

The course of true love do not run smooth. 

 .وٕٖز َمًاٍ ياٹٮٓ ٭ٚٸ ٍاٌ

 

The cow knows not what her tail is worth till she hath lost it. 

 يٹشٓ ٽٍ ىډ٘ ىٔڂٍ وٕٖزٌ اينځبي

 .ؿٕٖز ٽٍ ٵُمٍډٓ سبٌُ ًىډ ٹيٍ

 

The crow thinks her own bird fairest. 

 ثَ أه ثبيٍ إز ُاٯ هًىٗ دٕ٘
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 .إز سَهًٙڂڄ َمٍ اُ ايّ ػػً

 

The cuckold is the last that knows of it. 

 هًى اي آهَٔه ٵَى ػُبن إز

 ٵُمي ٽٍ ډَىْ ٹچشجبن إز.ٽٍ ډٓ

 

The cunning wife makes her husband her apron. 

 ٔټ ُن وبٹلاْ ٽبٍثچي

 ثىي هًٔ٘ ٽىي.ًْٙ ٍا دٕ٘

 

The customer is always right. 

 .إز ډٚشَْ ثب كٸ َمًاٌٍ

 

The danger’s past, and God’s forgotten. 

 َبه٦َ اُ َٕ ځٌٙشٍ ي ىڃ

 ثبُ ٱبٵڄ ٙيٌ ُ ٔبى هيا.

 

The darkest hour is before the dawn. 

 سٌَٕ ي سبٍسَٔه ٕب٭ز ٙت

 آهَٔه ٕب٭ز ٹجڄ اُ ٕلَ إز.

 

The day has eyes, the night has ears. 

 .ځًٗ ٙت ىاٍى، ؿٚڈ ٍيُ

 

The day is short and the work is long. 

 .إز ٥ًلاوٓ ٽبٍ ي ٽًسبٌ ٍيُ

 

The days follow each other and are not alike. 
 ٍيُْ اويٍ دٓ ٍيُ ىځَْ إز

 (ٵَاوًْٖ) .وٕٖز ٽٍ وٕٖز ىځَْ ؿًن ٔټَٕؾ
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The dead and the absent have no friends. 

 ډَىځبن ي ٱبٔجبن ٍا ىيٕز وٕٖز.

 

The dead are soon forgotten. 
 .ٍيوي ډٓ هب٥َ ُ ٵًٍْ ډَىځبن

 

The death of wolves is the safety of the sheep. 

 .إز ځچٍ ٔټ اډىٕزّ ډبٔ ځَځبن ډَٿ

 

The devil can quote Scripture for his own ends. 

 .ٽىي ٹًڃ وٺڄ ډٺيٓ ٽشبة اُ اويسًډٓ ٗهًى ٳاَيا ثٍ ٍٕٕين ثَاْ ٦ٕٙبن

 

The devil dances in an empty pocket. 

 .ٍٹٞيډٓ اثچٕٔ ك٢َر هبڅٓ ػٕت ىٍين

 

The devil danceth in women’s plackets. 

 .ٍٹٞيډٓ اثچٕٔ بنُو ځَٔجبن ؿبٻ ىٍ

 

The devil dares not peep under a maid’s coat. 

 اثچٕٔ ثشَٕي ٽٍ ٽٚي ٔټ َٕٽٓ

 ٽز ي ډبوشًْ ىهشَٽٓ. ىٍ َُٔ

 

The devil is bad because he is old. 

 (أشبڅٕبٔٓ) ٽٍ دَٕ إز.اثچٕٔ ثي إز ؿًن

 

The devil is in the dice. 

 .إز سبٓ سًْ اثچٕٔ

 

The devil is not always at a poor man’s door. 
 .وٕٖز ځيا ډَى ٔټّ هبو ػچًْ َمٍٕٚ اثچٕٔ
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The devil is not always at one door. 

 .وٕٖز ىٍ ٔټ ػچًْ َمٍٕٚ اثچٕٔ

 

The devil is not so black as he is painted. 

 .وٕٖز ٕٕبٌ اويٽَىٌ سًَٞٔٗ ٽٍ َڈ ٹيٍَبآن ٦ٕٙبن

 

The devil laughs when one thief robs another. 

 ىُىٌ ٽٍ يٹشٓ ٦ًٕٙن هىيٌډٓ

 .ثيُىٌ ؿِْٕ ىٔڂٍ ىُى اُ

 

The devil looks after his own. 

 .إز هًٔ٘ دَٕيان ٵپَ ثٍ اثچٕٔ

 

The devil sometimes speaks the truth. 

 .ځًٔيډٓ ٍإز بَٓځ اثچٕٔ

 

The devil tempts all, but the idle man tempts the devil. 

 َمٍ ٍا ك٢َر اثچٕٔ اځَ يًٍٕٕ ٽَى

 (سَٽٓ) ٽبٍ ثٕپبٍ يڅٓ يًّٕٕ اثچٕٔ إز.

 

The devil was sick, the devil a monk would be; 

The devil grew well, the devil a monk was he. 

 ٔټ ُډبن ٦ٕٙبن ُى ي ثٕمبٍ ٙي

 ٍاَجٓ ٙبٔي ٽٍ ثبٙي آن څٮٕه

 ثٮي اُ آن َڈ كبڃ ٦ٕٙبن هًة ٙي

 ٕز ٦ٕٙبن دٕ٘ اُ أه.ٍاَجٓ ثًىٌ

 

The devil will take his own. 

 .ٽَى هًاَي ىٍٔبٵز ٍا ُٕڈ هًٔ٘ اثچٕٔ

 

The devil’s children have the devil’s luck. 
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 .ىاٍوي ٦ٕٙبوٓ ٙبوٖٓ ٦ٕٙبن ٵَُويان

 

The difficult is done at once; the impossible takes a little longer. 

 .ثَىډٓ يٹز سَثٕ٘ ٽمٓ ٱَٕډمپه ًٙى؛ډٓ اوؼبڇ ثلاٵبٝچٍ ډٚپڄ

 

The dog returns to its vomit. 

 .ځَىىثبُډٓ ٗهًى إشٶَاٯ ًْٕ ثٍ ٕڀ

 

The eagle does not catch flies. 

 (لاسٕه. )ٽىيومٓ ٙپبٍ ٍا َبډڂٔ ٭ٺبة

 

The early bird catches the worm. 

 .ثڂَٕى ٕلَهِٕ ډَٯ ٍا ٽَڇ

 

The earthen pot must keep clear of the brass vessel. 

 .ځَٕى ٵبٝچٍ ٹيٍْ ثَوؼٓ ٩َٳ اُ ثبٔي ٕٶبڃ ځچيان

 

The ebb will fetch off what the tide brings in. 

 .إز آيٍىٌ ډي ٽٍ ٍا ؿِْٕ ثَى هًاَي ػٍِ

 

The empty leech sucks sore. 

 .ډپيډٓ ىٍىوبٻ ځَٕىٍ ُاڅًْ

 

The end crowns the work. 

 (لاسٕه) .وُي سبع اي َٕ ثَ ٭مڄ دبٔبن

 

The end justifies the means. 

 .ٽىيډٓ سًػٍٕ ٍا يٕٕچٍ َيٳ

 

The end of fishing is not angling but catching. 

 .إز ځَٵشه بَٓډ وٕٖز، اوياهشه ٹلاة ډبَٕڂَْٕ اُ َيٳ
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The enemy of my enemy, is my friend. 
 .إز ىيٕشڈ ډه ىٙمه ىٙمه

 

The exception proves the rule. 
 (لاسٕه) .ٽىيډٓ اطجبر ٍا ٹب٭يٌ إشظىب

 

The eye looks but it is the mind that sees. 
 .ثٕىيډٓ ٽٍ إز ًَه أه يڅٓ ٽىي؛ډٓ وڂبٌ ؿٚڈ

 

The eyes are the windows of the soul. 
 (لاسٕه) .اويٍيف َبْدىؼٌَ َبؿٚڈ

 

The face is a picture of the mind. 
 (لاسٕه) .إز آىډٓ ١مَٕ اُ وٺٚٓ ؿٌَُ

 

The fairest rose at last is withered. 

 ٔه ځڄ َٕم ُډبوٍ َڈثَيسَسًىڃ

 ًٙى.ىٍ ىٕز ٍيُځبٍ دلإٕيٌ ډٓ

 

The fairest silk is soonest stained. 

 .ځَٕىډٓ څټ ُيىسَ اثَٔٚڈ ُٔجبسَٔه

 

The false friend is like the shadow of a sun-dial. 
 إز وبكٖبثٓ ي ٹلاثٓ ٽٍ ٍٵٕٺٓ

 (ٵَاوًْٖ) .إز آٵشبثٓ ٕب٭شّٓ ٕبٔ ؿىبن

 

The fatter the flea, the leaner the dog. 

 (آڅمبوٓ) .إز لاٱَسَ ىٍ٭ًٟ ٕڀ ،سَؿبٷ ٽټ ََٹيٍَ

 

The faulty stands on his guard. 

 .ځَٕىډٓ هًى ثٍ ىٵب٭ٓ كبڅز ٽبٍه٦ب
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The fear of the Lord is the beginning of wisdom. 

 .إز ٭ٺڄ آٱبُ هيا اُ سَٓ

 

The female of the species is more deadly than the male. 
 وَٙبن اُ ډبىِ ػبوًٍان

 .إز سَسَ ي ٕج٬ٕوز ىٍويٌ

 

The fewer his years, the fewer his tears. 

 .إز سَٽڈ اٙپ٘ سَٽڈ ٭مَٗ ََٽٍ

 

The fifer don’t pay a fiddler. 

 .ىَيومٓ اوٮبڇ ُنئچه ثٍ ُنڅجټوٓ

 

The finest shoe often hurts the foot. 

 وبُ ي ىڅذٖىيٕٙټ ي َبْ ٽٶ٘

 ي.ىُواٱچت ايٹبر دب ٍا ډٓ

 

The first blow is as good as two. 

 .إز ډٚز ىي ؿًن ايڃ ډٚز

 

The first blow is half the battle. 

 .ى٭ًإز اُ وٕمٓ ايڃ ډٚز

 

The first chapter of fools is to think themselves wise. 

 بناثچُ ٽشبة ٵٞڄ ايڅٕه

 .إز ىاوٖشه َىثبه ٍا هًٔٚشه

 

The first duty of a soldier is to obey. 

 .إز ثَىن ٵَډبن َٕثبُ ٔټ سپچٕٴ ايڅٕه
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The first duty of a woman is to obey. 

 .ثًُى سمپٕه ُن سپچٕٴ ايڅٕه

 

The first step is all the difficulty. 
 .إز ىًٙاٍّْ َم ايڃ ځبڇ

 

The first step to health is to know that we are sick. 

 إز أه ٕلاډز ځبڇ ايڅٕه

 .ٙئڈ ثٕمبٍ ٽٍ ثياوٕڈ ٽٍ

 

The first wife is a broom, and the second a lady. 

 ايڅٕه ُن َمٍٕٚ ٔټ ػبٍيٕز

 (إذبوًٕڅٓ) ىيډٓ هبوڈ إز ي ٽيثبوًٕز.

 

The fish lead a pleasant life, they drink when they like. 
 ي ثبة دٖىئُىډبَٕبن ډٓ

 (آڅمبوٓ) وًٙىي.ٽىىي ډٓسب ًَٓ ډٓ

 

The fish may be caught in a net that will not come to a hook. 

 اْډبَٓ وٕبٔي اٍ ٹلاة ًْٕ

 .ٽَى ٕٝي ٍا يا سًٍْ ثب سًانډٓ

 

The fly sat upon the axletree of the chariot-wheel and said What a dust do I raise! 

 (ًٔوبوٓ! )ٽىڈډٓ دبثٍ ځَىيهبٽٓ ؿٍ ډه: ځٶز ي وٖٚز اٍاثٍ ؿَم ډلًٍ ٍْي ډڂٔ

 

The folly of one man is the fortune of another. 

 .إز ىٔڂَ ٔپٓ زثو وٶَ ټٔ كمبٹز

 

The fool asks much, but he is more fool that grants it. 

 .إز سَاكمٸ ٽىيډٓ ثَآيٍىٌ ٍا اي سًٹٮبر ٽٍ ٽٖٓ اډب ىاٍى؛ سًٹ٬ هٕچٓ اكمٸ
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The fool hunts for misfortune. 
 .ٽىيډٓ ٙپبٍ ثلا هَىثٓ هىڀ ػىبة

 

The fool is busy in everyone’s business but his own. 

 .إز ځَڇ هًىٗ اُ ٱَٕ ََٽٖٓ، ٽبٍ ثٍ اكمٸ َٕ

 

The fool is wise, or may at least be so reputed, when he is silent. 

 ٓ يٹشٓ ىَبو٘ ٍا ثجىيى ٭بٹچٓ إزاثچُ

 (ٵَاوًْٖ) ٽىىي.ؿىٕه اي ٍا سًٍٞ ډٓٔب اٹلاً أه

 

The fool runs away while his house is burning down. 

 هَٵز ډَى ٍيىىٍډٓ اٗهبوٍ اُ

 .ځَٵز آس٘ اٗهبوٍ ٽٍ ډًٹٮٓآن

 

The fool saith, who would have thought it? 

 «ٽَى؟ډٓ ٵپًَٙ ٓٽ: »ځًٔي ؿىٕه ٭ٺڄثٓ

 

The fool thinks himself wise to the very last, but the wise man knows him to be a fool. 

 إز ډ٦چٸ ٭ٺڄ ٽٍ اوئٚي اكمٸ

 .إز اكمٸ ٔټ اي ىاوي اډب ٭بٹڄ

 

The fool wanders, the wise man travels. 

 .ٽىيډٓ ٕٶَ ٭بٹڄ ځَىى،ډٓ يڃ اكمٸ

 

The foremost dog catcheth the hare. 

 .ٽىيډٓ ٕٝي ػچًٔٓ ٕڀ ٍا هَځًٗ

 

The fox knows much, but more he that catcheth him. 

 .ىاويډٓ سَثٕ٘ ٽىيډٓ ٙپبٍ ٍا اي ٽٍ ٽٖٓ يڅٓ ىاوي؛ډٓ ؿَِٕب هٕچٓ ٍيثبٌ

 

The fox preys farthest from his hole. 

 .ٽىيډٓ ٙپبٍ اٗلاوٍ اُ وٺ٦ٍ ىيٍسَٔه ىٍ ٍيثبٌ
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The fox’s wiles will never enter the lion’s head. 

 َبْ ٔپٓ ٍيثٍ كٺَٕوَٕوڀ ي كٺٍ

 ٭مَاً اځَ ٍٕىي ثٍ ٵپَ ثچىي َٕٙ.

 

The friar preached against stealing, and had a goose in his sleeve. 

 .إز ْثي ٽبٍ ىُىْ ٽٍ ٽَى ډً٭٪ٍ ىاٙز، إٓشٕه ىٍ ٱبُْ ٽٍ كبڃ َمبن ىٍ ٍاَت،

 

The frog cannot come out of her bog. 

 .ثٕبٔي ثَٕين ثبسلاٹ٘ اُ سًاويومٓ ٹًٍثبٱٍ

 

The fruit falls under the tree. 

 .اٵشيډٓ ىٍهز َُٔ ډًٌٕ

 

The full stomach loatheth the honeycomb, but to the hungry every bitter thing is sweet. 

 .إز َٕٙٔه سچوٓ ؿِٕ ََ هبڅٓ ډٮيِ ثَاْ اډب ى؛ًٙډٓ ؿىيٙ٘ ٭ٖڄ ٙبوّ اُ دَ ډٮيِ

 

The goat must browse where she is tied. 

 ٙيٌ ثٖشٍ ثٌِ ٽٍ ػبَمًن سً

 .ثـٌَ ػبَمًن ډؼجًٌٍ ثٌِ

 

The golden age never was the present age. 

 .إز وجًىٌ كب١َ ٭َٞ يٹز َٕؾ ٥لأٓ ٭َٞ

 

The good die young. 

 .ًٙويډٓ ومَٿػًا ٍيُځبٍ وٕپبن

 

The gown does not make the monk. 

 (لاسٕه. )ٕبُىومٓ ٍاَت ٍىا

 

The gown is his that wears it, and the world his that enjoys it. 

 ځَٕى هًى اوياڇ ثَ ٽٍ ثبٙي ٽٖٓ بڃډ ٍىا
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 .ځَٕى هًى ٽبڇ آن اُ ٽٍ اي ډبڃ وِٕ ىوٕب ي

 

The grass is greener on the other side of the fence. 

 (لاسٕه) .إز ٕجِسَ ٭چٴ ٍوڀ ؿذَ ًْٕ آن

 

The greatest burdens are not the gainfullest. 

 .وٕٖشىي ًٕىډىيسَٔىٚبن ثبٍَب سَٔهثٍِٿ

 

The greatest crabs are not always the best meat. 

 .وٕٖشىي ځًٙز ثُشَٔه َمٍٕٚ َبهَؿىڀ سَٔهثٍِٿ

 

The greatest step is that out of doors. 

 وُٓ ثٍ ځبڇ ووٖزثَين ىٍ ٽٍ ٹيڇ ډٓ

 ُويځبوٓ سًٕز. ځبڇ ثچىيسَٔه َمبن

 

The greatest talkers are always the least doers. 

 .إز ثٖٕبٍ كَٳ ٽٍ ٍا ٽٖٓ إز ٽڈ ٭مڄ

 

The greatest wealth is contentment with a little. 

 .إز طَير ثَسَٔه ٽڈ ثٍ ٹىب٭ز

 

The grey mare is the better horse. 
 (.ُويىٍ أه هبوٍ كَٳ ايڃ ي آهَ ٍا ُن ډٓ)=  ډبىٔبن هبٽٖشَْ إت ثُشَ إز

 

The half is better than the whole. 

 (ًٔوبوٓ) .إز َٕ ٽبډڄ اُ وٞٶٍ

 

The hand that rocks the cradle rules the world. 

 .ٽىيډٓ كپًډز نػُب ثَ ىَيډٓ سپبن ٍا ځًُاٌٍ ٽٍ ىٕشٓ

 

The head and feet kept warm, 
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The rest will take no harm. 
 ثمبوي ځَڇ اځَ سً دبْ ي َٕ ُډٖشبن ىٍ

 .وَٕبوي ُٔبوٓ َٕؾ سىز ثٍ َٕډب ًُٕ

 

The heart leads whither it goes. 
 .ثَىرډٓ ثَيى ًٕ ََ ثٍ ىڃ

 

The heart sees farther than the head. 
 .ثٕىيډٓ ٍا َىيٍس َٕ اُ ىڃ

 

The heart’s letter is read in the eyes. 

 .ًٙى هًاويٌ َبؿٚڈ څًف ٍيْ ىڃّ وبډ

 

The higher the ape goes, the more he shows his tail. 

 ٭ىشَْ ََٹيٍ ثبلاسَ ٍيى

 ًٙى.سَ ىډ٘ ومبٔبن ډٓثٕ٘

 

The highest branch is not the safest roost. 

 ىٍهز ََ َْبٙبهٍ ثبلاسَٔهِ

 .وٕٖشىي َبإٓٙبن سَٔهِأمه

 

The hindmost dog may catch the hare. 

 .ثڂَٕى ٍا هَځًٗ ٕڀ سَٔه٭ٺت ٙبٔي

 

The hole calls the thief. 

 :ىُى ثٍ ځًٔيډٓ ىًٔاٍّ ٍهى

 .ثيُى ؿِْٕ ثٕب ٹَثبوز، ثٍ ډه

 

The horse that draws his halter is not quite escaped. 

 إز إت ځَىن ٍاٵٖب ٽٍ سب

 .َىًُ إز ىٍوَٵشٍ ٽبډلاً
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The horse thinks one thing, and he that rides him another. 

 .ىٔڂَ ؿِٕ ٔټ ثٍ ًٕاٍ ي ٽىيډٓ ٵپَ ؿِٕ ٔټ ثٍ إت

 

The house is a fine house when good folks are within. 

 اْ َٖز هًٗ ي ثبة دٖىيهبوٍ

 .ثبٙىي هًثٓ ډَىڇ آن ٽٍ ىٍ

 

The house shows the owner. 

 .إز هبوٍٝبكت ُ سًَْٞٔ هبوٍ

 

The husband is always the last to know. 

 .إز ًََٙ َمٍٕٚ ٵُميډٓ ٽٍ ٵَىْ آهَٔه

 

The husband’s mother is the wife’s devil. 

 (آڅمبوٓ) ًََٙ ٦ٕٙبن ٭َيٓ إز.ډبىٍ

 

The judge is condemned when the guilty is acquitted. 

 ٍيىډٓ ٽٍ ىٍ ٹَٖ ځىبَپبٍ ٵَى

 (لاسٕه. )ًٙىډٓ ډلپًڇ ٽٍ إز ٹب١ٓ ٙوٜ أه

 

The king’s chaff is better than other peoples corn. 

 .إز شَثُ ډَىڇ ثبٹّٓ ٱچ اُ ٙبٌ ٽبٌ

 

The last drop makes the cup run over. 

 إز ىاوٍ ٔټ اځَ آهَِ ٹ٦َ

 .إز دٕمبوٍ ٍَٕٵشهّ ډبٔ

 

The last suitor wins the maid. 

 .آيٍىډٓ ىٕز ثٍ ٍا ىهشَ هًإشڂبٍ آهَٔه

 

The last will be first, and the first last. 
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 .ٙي هًاَىي آهَٔه َبايڅٕهي  ايڅٕه َبآهَٔه

 

The law does not concern itself about trifles. 

 (لاسٕه. )ٽىيومٓ ىهبڅز ػِئٓ اډًٍ ىٍ ٹبوًن

 

The law is an ass. 

 .إز هَ ٔټ ٹبوًن

 

The law is not the same at morning and night. 

 .ٽىىيډٓ ٵَٷ ٭ملاً ٙت ي ٝجق ٹبوًن

 

The law says what the king pleases. 
 (ٵَاوًْٖ) .ځًٔي ٽٍ ثبة ډٕڄ ٙبٌ ثبٙيؿِْٕ ٍا ډٓٹبوًن 

 

The least boy always carries the greatest fiddle. 

 .إز دَٖ سَٔهٽًؿټ ىٕز ىٍ ئچه سَٔهثٍِٿ ٍَٕٚم

 

The less wit a man has, the less he knows that he wants it. 

 إز سَٽڈ ٭ٺچ٘ ََٹيٍ آىډٓ

 .ىاٍىٗ لاُڇ إز آځبٌ سَٽڈ

 

The lion is not so fierce as he is painted. 

 .وٕٖز ىٍويٌ اويٽَىٌ سًَٞٔٗ ٽٍ َڈ ٹيٍَبآن َٕٙ

 

The little cannot be great unless he devour many. 

 .ثجچٮي ٍا َبهٕچٓ ٽٍآن ډڂَ ًٙى، ثٍِٿ سًاويومٓ ٽًؿټ

 

The lone sheep is in danger of the wolf. 

 .إز ځَٿ ه٦َ ډٮَٟ ىٍ سىُب ځًٕٶىي

 

The longest day must have an end. 
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 .ثبٙي ىاٙشٍ دبٔبوٓ ثبٔي َڈ ٍيُ سَٔه٥ًلاوٓ

 

The longest journey starts with a single step. 

 ََٹيٍَ َٖز ٕٶَ ىيٍ ي ىٍاُ

 (ؿٕىٓ. )ثب ٔپٓ ځبڇ سً ځَىى آٱبُ

 

The longest liver dies at last. 

 ََٽٍ ٭مَٗ ثٖٓ ىٍاُسَ إز

 ډَٿ هًى ووًاَي ٍٕز.اُ اي َڈ 

 

The longest mile is the last mile home. 
 .إز هبوٍ ًْٕ ثٍ ڄډبٔ آهَٔه ډبٔڄ سَٔه٥ًلاوٓ

 

The love of a harlot and the wine is good at night and nought in the morning. 

 إز وبهًة ٕلَ ي هًة ٙت آوـٍ

 .إز ډَٚية ي ٵبكٍٚ ٔټ ٭ٚٸ

 

The love of a woman in the evening is good, in the morning spoiled. 

 إز هًة َبَٕٙت ُن ٔټ ٭ٚٸ

 .إز وبډ٦چًة ي ٌځىئي ٝجق

 

The love of money and the love of learning rarely meet. 

 سلٕٞڄ ىٍ ثَٚ ثٍ ٭ٚٸ ي دًڃ ثٍ ٭ٚٸِ

 ثٖٕبٍ ٽڈ ًٙوي ٹَٔىبن ٔپيځَ.

 

The love of the wicked is more dangerous than their hatred. 

 دٖز ٵ٦َسٚبن ثًُى ٽٍ آوبن ٭ٚٸ

 .إز وٶَسٚبن اُ سَه٦َوبٻ ثٔ

 

The lower millstone grinds as well as the upper. 

 .ٽىيډٓ إٕٓب ٍئٓ ٕىڀ هًثٓ ثٍ َڈ إٕٓبة َُٔٔه ٕىڀ
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The mad dog bites his master. 

 .ځَٕىډٓ ځبُ ٍا ٝبكج٘ َبٍ ٕڀ

 

The magician mutters, and knows not what he mutters. 

 ػبىيځَ أه ٽىيډٓ اُْډِډٍ َُٔڅت

 .ٽَى ُډِډٍ ٍا ؿٍ ٽٍ وياوي وِٕ ٗهًى ي

 

The man is his clothing. 
 (ًٔوبوٓ. )ايٕز څجبٓ َمبن ډَى

 

The master absent and the house dead. 

 .إز ډَىٌ هبوٍ ي إز ٱبٔت اٍثبة

 

The master’s eye does more work than his hands. 

 .ىَيډٓ اوؼبڇ ٽبٍ َبٔ٘ىٕز اُ ثٕ٘ اٍثبة ؿٚڈ

 

The master’s eye makes the horse fat. 

 (ًٔوبوٓ) .ٽىيډٓ دَياٍ ٝبكج٘ ؿٚڈ ٍا إت

 

The master’s footsteps fatten the soil. 

 ٘ډبڅپ ٍىدبْ ٍا ُډٕه ََ

 .يٽىډٓ ٍئب ي كبٝچوِٕ ي ٕجِ 

 

The merchant that loses cannot laugh. 
 ؿً ُٔبن ىٔيٌ إز ٔټ سبػَ

 (ٵَاوًْٖ) وشًاوي ثوىيى اي ََََ.

 

The mill cannot grind with the water that is past. 
 .ٽىي إٕٓب ٍٵشٍ آة ثب سًاويومٓ إٕٓبة

 

The mirth of the world dureth but awhile. 
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 .دبٔيډٓ څل٪ٍ ٔټ ٵٺ٤ ىوٕب ٙبىْ

 

The miser and the pig are of no use till dead. 
 هَٕٙبن ثٍ أه ي آنهًٻ ي آىڇ هٖٕٔ 

 (ٵَاوًْٖ) ٍٕي ػِ ٽٍ ثٮي ډَځٚبن.ٓډ٦چٺبً وم

 

The mob has many heads, but no brains. 

 َٕ ځَؿٍ هٕچٓ إزاڅىبٓ ٍا ٭ًاڇ

 ٽڄ وٕٖز.ثٍيڅٕپه سًْ آن ډٲِْ 

 

The moon does not heed the barking of dogs. 

 (لاسٕه. )وپىي ا٭شىب ډبٌ ٕڂبن ٯياٯيا ثٍ

 

The moon is a moon still, whether it shine or not. 

 ډبٌ

 وشبثي ؿٍ ثشبثي، ؿٍ

 .إز ډبٌ ٔټ َڈ ثبُ

 

The moon is not seen where the sun shines. 

 هًٍٕٙي ََٽؼب ىٍهٚيډٓ

 .ىٔي آَووً ىٔڂَ ٍا ډبٌ

 

The more danger, the more honour. 

 سَ ه٦َ ىاٍىثٕ٘ ََٹيٍَ

 .ىاٍى سَثٍِٿ اٵشوبٍْ

 

The more fools the more laughter. 
 (ٵَاوًْٖ) .إز سَثٕ٘ َڈ هىيٌ ،إز سَثٕ٘ هڄ ََؿٍ

 

The more knave, the better luck. 

 ََٽٖٓ وبثپبٍسَ ثبٙي
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 ٙبؤ اي ثَٹَاٍسَ ثبٙي.

 

The more laws, the more offenders. 

 (لاسٕه. )سَثٕ٘ َڈ ٙپهٹبوًن سَ،ثٕ٘ ٹبوًن ََؿٍ

 

The more light a torch gives, the shorter it lasts. 

 سَثٕ٘ ډٚٮڄ وًٍ ََؿٍ ثبٙي

 يٍ.سَ ثمبوي ٙٮچٍډيسٓ ٽڈ

 

The more noble the more humble. 

 .ٽىي ٵَيسىٓ ثٕ٘ ثًُى سََٙٔٴ ََٽٍ

 

The more prudish the more sinful. 

 .إز س٩َبََاڅٞلاف إز سَدَځىبٌ ََٽٍ

 

The more prudish the more unchaste. 

 .إز سَډٺيٓهٚپٍ إز سَثًاڅًُٓ ََٽٍ

 

The more said the less done. 

 .إز سَٽڈ ٭مڄ ثٕ٘، ٕوه ََؿٍ

 

The more the merrier. 
 .سَهًٗ سَ،ثٕ٘ ََؿٍ

 

The more thy years, the nearer thy grave. 
 .سَوِىٔټ سً ثٍ ٹجَر سَ،ثٕ٘ ٭مَر ََؿٍ

 

The more wit the less courage. 

 سَ ىٍ َٕ إزِينََٹيٍَ ٭ٺچٓ ٵ

 سَ إز.ىٍ َمبن كي ػَئز ىڃ ٽڈ

 

The more women look in their glass, the less they look into their hearts. 
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 ٽىي ثٕ٘ آٔىٍ ىٍ و٪َ ََؿٍ ُن

 .ٽىي هًٔ٘ ىڃ سًْ و٪َْ سَٽڈ

 

The more women look in their glass, the less they look to their house. 

 ٽىي ثٕ٘ آٔىٍ ىٍ و٪َ ٍََؿ ُن

 .ٽىي هًّٔ٘ هبو ثٍ و٪َْ سَٽڈ

 

The more you get, the more you want. 

 سَ ثٍ ىٕز آٍََْٹيٍَ ثٕ٘

 سَ ٥م٬ ىاٍْ.ثبُ َڈ ثٕ٘

 

The more you stir, the worse it will stink. 

 ثِوٓ َم٘ سَثٕ٘ ََٹيٍَ

 .ًٙى ثچىي سَثٕ٘ آن ځىي

 

The more you tramp in a cunt it grows the broader. 

 سچىجٍ ََؿٍ ىٍيو٘ ُٔبىسَ ثِوٓ

 ٭٢ً لاْ دبْ ُوٓ. ًٚىثځٚبىسَ 

 

The most cunning are the first caught. 
 ډپبٍسَوي َمٍ ٽِ ٽٖبنآن

 (ٵَاوًْٖ) اُ َمٍ ُيىسَ اٵشىي ثٍ ثىي.

 

The mother-in-law remembers not that she was a daughter-in-law. 

 ٵَاډًٙ٘ ٙيٌ ًََٙ ډبىٍِ

 .إز ثًىٌ ٭َيٕٓ َڈ اي ُډبنٔټ

 

The mother’s breath is sweet. 
 .إز َٕٙٔه ډبىٍ وٶٔ

 

The mouse that has but one hole is quickly taken. 

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


382 
 

 .اٵشيډٓ ځَٕ ٵًٍْ ًٍٕاهٍٔټ ډًٗ

 

The nail that sticks up will be hammered down. 
 .ٍيى دبٕٔه ؿپ٘ ٔټ ثب ُويډٓ ثَٕين ٽٍ ډٕوٓ

 

The near love by craft maketh the far love loathed. 

 وِىٔټ ٭ٚٸ اٵًٖن ثٍ ي وَٕوڀ ثٍ

 .ومبٔي ثِٕاٍر ىيٍ ٭ٚٸ ُ

 

The nearer the bone, the sweeter the meat. 

 .سََٕٙٔه ځًٙز سَ،وِىٔټ إشوًان ثٍ ََؿٍ

 

The nearer the church, the farther from God. 

 .ىيٍسَ هيا اُ سَ،وِىٔټ ٽچٕٖب ثٍ ٍََؿ

 

The niggard never hath enough. 

 .وياٍى َٕٕډًوٓ يٹز َٕؾ هٖٕٔ

 

The noblest vengeance is to forgive. 

 اوشٺبډمبن ٍيٗ سَٔهيالاډى٘

 .إز ي ٭ٶً ځىبَبن أه ي آن ثوٚبٔ٘

 

The nurse is valued till the child has done sucking. 

 ثـٍ َٕٙهًاٌٍ َىًُسب ثًُى 

 اٗ ثًُى ډلٶ٧ً.اٍُٗ ىأٍ

 

The oaths of one who loves a woman are not to be believed. 

 ٹَاٍ ُوٓ إزٽٖٓ ٽٍ ىڅ٘ ثٓ

 َبْ اي وبدٌَٔٵشىٓ إز.ٹٖڈ

 

The older a fool is, the worse he is. 

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


383 
 

 هَ هَٵز آىڇ

 .ثيسَ دَٕسَ، ََؿٍ

 

The older the more covetous. 
 .س٥َمب٫ دَٕسَ، ََؿٍ

 

The only free cheese is in the mouse trap. 
 (ٍيٕٓ) .إز ډًٗسچٍ سًْ ٵٺ٤ ډؼبوٓ ي ډٶز دىَٕ

 

The only stupid question is the one that is not asked. 
 .ًٙىومٓ دَٕٕيٌ ٽٍ إز َمبوٓ اكمٺبوٍ اڃٕإ سىُب

 

The only valid question is: Does it work? 
 ٽىي؟ډٓ ٽبٍ: إز أه ډًػٍ دَٕ٘ سىُب

 

The peacock hath fair feathers but foul feet. 

 ُٔجبٕز ي څ٦ٕٴ ٥بييٓ دَ ي ثبڃ

 .دبَبٕز سَٔهُِٙز يڅٓ دبَبٗ

 

The pen is mightier than sword. 

 .إز ٙمَٕٚ اُ وَٕيډىيسَ ٹچڈ

 

The pine wishes herself a shrub when the axe is at her root. 

 ثـٍٚ سجَِ ډِ سب ٽبع

 .ثٍٚ ثًسٍ ٍٔ ٽىٍډٓ آٍُي

 

The poor man labours to get a dinner to his appetite, the rich man to get an appetite 

to his dinner. 

 .ٽىيډٓ ػبن وبَبٍٗ ثَاْ اٙشُبٔٓ ىوجبڃ ثٍ طَيسمىي ي اٙشُبٔ٘ ثَاْ وبَبٍْ ىوجبڃ ثٍ ٵٺَٕ

 

The poor man’s labour is the rich man’s wealth. 
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 .إز ٱىٓډَى  طَير ٵٺَٕډَى  ُكمز

 

The poor man’s shilling is but a penny. 

 .إز دىٓ ٔټ ٵٺ٤ ٵٺَٕ ٕٙچٕىڀ

 

The poor must dance as the rich pipe. 
 ُوىيدًڅياٍان ََ ډيڃ وٓ ډٓ

 (آڅمبوٓ) .ػًٍْ ٵٺَٕان ٹَ ىَىيثبٔي آن

 

The poor must pay for all. 

 .ثذَىاُوي َمٍ ػبْثٍ ثبٔي ٵٺَا

 

The postern door makes thief and whore. 

 .ٕبُىډٓ ػىيٌ ي ىُى هبوٍ ډوٶٓ ىٍة

 

The pot calls the kettle black. 

 .ٕٕٓبَ ځًٔيډٓ ىٔڀ ٽشَْ ثٍ

 

The price of liberty is eternal vigilance. 

 .إز ػبيىاوٍ زډلبٵ٪ آُاىْ ثُبْ

 

The priest loves his flock, but the lambs more than the wethers. 

 َٕاٗ ٍا ىيٕز ىاٍى َٕثٍََ ٽٕٚٚٓ ځچٍ

 (آڅمبوٓ) سَ.ثٕ٘ َب َڈَبْ ډبىٌ ٍا اُ ٹًؽثٌَ

 

The prodigal robs his heir, the miser himself. 

 .ثيُىى ٘هًٔ اُ ٽىٔ ياٍص، ُ يڅوَع

 

The properer man, the worse luck. 

 .إز سَثيٙبؤ َمٍ اُ إز سَٙبٖٔشٍ ٽٍ اي

 

The purse-strings are the best ties of friendship. 
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 ىيٕشبن دًڃ ٽٕٴ ثىيَبْ

 .إز ىيٕشٓ َبٍْٙشٍ ثُشَٔهِ

 

The quarrel of lovers is the renewal of love. 

 (لاسٕه) .إز ٭ٚٸِ سبُ َٙي٫ ٭بٙٸ سب ىي ى٭ًاْ ي ػىڀ

 

The remedy for love is land between. 

 .إز ثًىن ىيٍ ٔبٍ ُ ٭بٙٺٓ ىٍى ٭لاع

 

The remedy is worse than the disease. 

 .إز ثٕمبٍْ اُ ثيسَ ىٍډبن ٍاٌ

 

The resolved mind hath no cares. 

 .وٕٖز وڂَان ډٞمڈ ًَه ٔټ

 

The rich knows not who is his friend. 

 .يٕزا ىيٕز ٽٖٓ ؿٍ وياوي هَدًڃ ډَى

 

The rich man has more relations than he knows. 
 ثٕ٘ اُ آوٓ ٽٍ هًىٗ دىياٍى

 ٹًڇ ي هًٔ٘ آىڇ ىاٍا ىاٍى.

 

The road to hell is paved with good intentions. 
 .إز ٙيٌ ٵَٕٗىڀ وٕټ وٕبر ثب ػُىڈ ػبىِ

 

The rotten apple injures its neighbours. 

 (لاسٕه. )ُوي ځىي هًىّ َمٖبٔ ثٍ ځىئيٌ ٕٕت

 

The same heat that melts the wax will harden the clay. 

 ًية ٽىي ٍا ډًډٓ ٽٍ ځَډب َمبن

 .ځَىى ٕوز ٕٶبڅٕه ٩َٳ ثيان
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The scholar may waur the master. 

 ٽىي ٙبځَىْ ٽٍ ٽٔآن ثٖب اْ

 .ُوي هًى ايٕشبى ىٕز ٍيْ

 

The sea complains it wants water. 

 .وياٍڇ آة ؿَا ٽٍ ىاٍى ځچٍ ىٍٔب

 

The sea hath fish for every man. 

 .ىاٍى بَٓډ َمٍ ثَاْ ىٍٔب

 

The sea refuses no river. 

 .يُوومٓ ٍيىّْ ٕٕى ثٍ ٍى ىٕز ىٍٔب

 

The sharper the blast, 

The shorter ’twill last. 

 ثبى ََٹيٍ ٙيسٓ ىاٍى

 (لاسٕه) .آٍى ىياڇ سَْٽڈ ډير

 

The shoemaker’s son is worst shod. 

 إز ٽٶبٗ ٽٍ ٽٖٓآن دَٖ

 .إز دبٗ ىٍ ٽٶ٘ و٫ً ثيسَٔه

 

The show must go on. 
 .ٽىي دٕيا اىاډٍ ثبٔي ومبٔ٘

 

The sickness of the body may prove the health of the soul. 

 ثيوٓ ډ٢َٔٓ ٽٍ ثٖب اْ

 .إز ٍيكٓ ٕلاډز آُډًن

 

The sight of you is good for sore eyes. 

 .إز ىٍىؿٚڈ ٙٶبْ سمبٙبٔز
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The singing man keeps his shop in his throat. 

 .ُىٌ ىٽبن هًىِ كىؼَ سًْ هًاوىيٌ

 

The sluggard makes his night till noon. 

 .ٽٚبويډٓ ٩َُ سب ٍا هًىٗ ٙت سىجڄ

 

The sluggard’s guise, 

Loth to go to bed and loth to rise. 

 ثبٍٙ أه سىجڄ ٍٵشبٍِ ًٕٙ َمٍٕٚ

 .ٍٙ دب ډبٔچٍ وٍ ثوًاثٍ، ىاٌٍ كبڃ وٍ

 

The sooner begun, the sooner done. 

 ًٙى َٙي٫ ُيىسَ ََٹيٍَ

 .ٙي هًاَي سمبڇ َڈ ُيىسَ

 

The soul is not where it lives, but where it loves. 

 ډٖپه ي ډأياْ ايٕز ػب ََ وٕٖز اوٖبن ٍيف

 .ايٕز بْػب ػَمبن ى،يٍُډٓ ٭ٚٸ ػب ََ ثچپٍ

 

The spirit is willing but the flesh is weak. 
 .إز وبسًان سه يڅٓ هًاَي،ډٓ ٍيف

 

The stone that lieth not in your way need not offend you. 

 وٕٖز سً ډَٖٕ سًْ ٕىڀ اځَ

 هًىْ إز.ؿىبوـٍ ثَوؼٓ اُ آن ثٓ

 

The style is the man himself. 

 (لاسٕه. )ايٕز هًى ٓ َمبن٩بََ ََٽٖ

 

The subjects’ love is the king’s lifeguard. 

 .ايٕز ٍ٭بٔبْ ٭ٚٸ ٙبٌ ػبن ډلبٵ٨
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The submitting to one wrong brings on another. 

 اٙشجبٌ ٔټ ثٍ وُبىْ ځَىن ؿً

 (لاسٕه. )ىځَ بَٓاٙشج آيٍى ثبٍ ثٍ

 

The sun can be seen by nothing but its own light. 

 .ىٔي ٽٍ وشًان آن وًٍ ػِ ؿِٕ َٕؾ ثب ٍا هًٍٕٙي

 

The sun is never the worse for shining on a dunghill. 

 دُه سڄ ٔټ ثٍ سبثٕيٌ ؿً هًٍٕٙي

 (ًٔوبوٓ) .وًٚى ٽڈ آن اٍُٗ ي ډىِڅز اُ

 

The sun loses nothing by shining into a puddle. 

 ځَ ثشبثي ٍيْ ٔټ ځًىاڃ آة ي ځڄ

 (ًٔوبوٓ) ُ هًٍٕٙي ََځِ ٽڈ ووًاَي ٙي.ؿِْٕ ا

 

The sun shines for all the world. 
 .سبثيډٓ ىوٕبّ َم ثَاْ هًٍٕٙي

 

The sun shines upon all alike. 

 .سبثيډٓ ٔپٖبن ؿَِٕمٍ ثَ هًٍٕٙي

 

The swan sings before death. 

 (لاسٕه. )هًاويډٓ آياُ ډَٿ اُ دٕ٘ ٹً

 

The tailor’s wife is worst clad. 

 .إز ٍهز سَٔهٍٔوزثٓ هٕب٣ ٔټ ُن ٍهز

 

The tale runs as it pleases the teller. 

 ٽٍ ٌٍډٓ ػچًسَ ػًٍْ اين ٹٍٞ

 .ثٌَ ىاٌٍ هًٗ ػًٍ اين ځًٹٍٞ
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The taste of the kitchen is better than the smell. 

 .إز سَهًٗ ثًٔ٘ ُ ډ٦جنِ ډِ

 

The thief is sorry because he is caught, not because he is the thief. 

 .إز ىُى ٽٍأه اُ وٍ إز، ډشإٔٴ ٙيٌ ىٕشڂَٕ ٽٍأه اُ ىُى

 

The things of friends are in common. 

 إز ىيٕشبن ډبڃ ٽٍ ؿِٕ ََ

 (ًٔوبوٓ. )إز ٭مًډٓ ىيٕشبنّ كچٺ ىٍ

 

The thoughts close and the countenance open. 

 ٽىىيډٓ دىُبن ٍاٵپب ٍا ََؿٍ

 (أشبڅٕبٔٓ. )ٽىىيډٓ ومبٔبن هًى ىٍ َبؿٌَُ

 

The thread breaks where it is weakest. 

 .ځٖچيډٓ هًى ٹٖمز سَٔهٕٖز اُ ٍٙشٍ

 

The tongue always returns to the sore tooth. 

 .ځَىىثَډٓ ٽىيډٓ ىٍى ٽٍ ىوياوٓ ًْٕ ثٍ َمٍٕٚ ُثبن

 

The tongue breaketh bone, 

Though itself have none. 
 إز إشوًانثٓ هًى ََؿىي ُثبن

 .ثٚپٖز ٽٍ َبٔٓإشوًان ثٖٕبٍ ؿٍ

 

The tongue is not steel, yet it cuts. 

 .وٕٖز ٵًلاى ځَؿٍ ،ثَىډٓ ُثبن

 

The tongue of idle persons is never idle. 

 .ثٕپبٌٍ وٕٖز ثٕپبٌٍ ډَىڇ ُثبن

 

The tongue talks at the head’s cost. 
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 .ُويډٓ كَٳ َٕ ٹٕمز ثٍ ُثبن

 

The truth shall set you free. 
 .ٍَبويډٓ ٍا سً كٺٕٺز

 

The virtue of a coward is suspicion. 

 .سًَٕٕز ٵ٢ٕچز ثيځمبوٓ

 

The voice of the people is the voice of God. 

 (لاسٕه. )هيإز ٝياْ ډَىڇ ٝياْ

 

The wages of sin is death. 
 .إز ډَٿ ډٮٕٞز ِٕاْ

 

The war is not done so long as my enemy lives. 

 .إز ثبٹٓ ػىڀ ډه ىٙمه إز ُويٌ سب

 

The way to a man’s heart is through his stomach. 

 ػبىِ ٹچت ٔټ آٹب اُ ډَٖٕ ډٮيٌ إز.

 

The way to be safe is never to feel secure. 

 سً ٽٍ َمٕىٍ ٙين أمه ٍاٌ

 .وپىٓ أمىٓ اكٖبٓ ََځِ

 

The way to have a widow is getting to her bed. 

 ًِٕٙ ٔټ ثًٌٕ آيٍىن ثٍ ىٕز

 إز. ٍإَبثٓ سًْ سوز ثًٌٕ

 

The weeping bride makes a laughing wife. 

 (آڅمبوٓ) ٍِٔان َمَْٖ هىيان ًٙى.وً٭َيٕٓ اٙټ

 

The wheel of time, and of fortune is still rolling. 
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 .ُوىيډٓ ؿَم َىًُ ثوز ؿَم ي ُډبن ؿَم

 

The whole is greater than the sum of the parts. 

 .اػِإز ػم٬ كبٝڄ اُ سَثٍِٿ ٽڄ

 

The wholesomest meat is at another man’s cost. 

 سَٔه ٱٌا آوٕٓبڅڈ َٖز

 .ثچمجبوٓ ٽٖٓ هَع ثٍ ٽٍ

 

The wife is the key of the house. 

 .إز هبوٍ چٕيٽ ُن

 

The wife that expects to have a good name 

Is always at home as if she were lame, 

And the maid that is honest her chiefest delight 

Is still to be doing from morning to night. 
 ىاٍى ؿٚڈ وٕپىبډٓ ٽٍ ُوٓ

 ؿلاٹٓ ؿًن َٕأ٘ ىٍ وٕٚىي

 ىاٍى ٕزا دبٻ ىهشَْ ؿىبوـٍ

 .اٙشٕبٹٓ ٙت سب ٝجق ٽبٍ ثٍ

 

The will of a woman is always her reason. 

 .ايٕز ډى٦ٸ َمٍٕٚ ُن ٔټ ډٕڄ

 

The wine in the bottle does not quench thirst. 

 َٙاثٓ اځَ سًْ ث٦َْ ثمبوي

 .وٚبويٵَيډٓ ٍا ٽؼب سٚىڂٓ

 

The wise drunkard is a sober fool. 
 (آڅمبوٓ) ٍْ إز.ډٖز ٭بٹڄ هىڀ َٕٚب
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The wish is father to the thought. 

 (لاسٕه. )إز ٵپَ أه ديٍ آٍُئٓ

 

The wit of a woman is a great matter. 

 .إز ٭٪ٕمّٓ ډٖئچ ُن ٔټ ٙٮًٍ ي ٵُڈ

 

The wolf finds a reason for taking the lamb. 
 ځَٿ يٹشٓ ٽٍ ثوًاَي ثٌَ ٍا ثب هًى ثَى

 ْ آن ىڅٕچٓ آيٍى.سًاوي سب ثَاډٓ

 

The wolf loses his teeth, but not his memory. 

 ځَٿ ؿً ىويان يْ اٵشبىٌ إز

 كبٵ٪ّ اي يڅٓ آډبىٌ إز.

 

The wolf will die in his skin. 
 (ٵَاوًْٖ) ځَٿ ىٍ دًٕز هًى هًاَي ډَى.

 

The wooing was a day after the wedding. 

 .ثًى ٭َيٕٓ ثٮي ٍيُ ٔټ إشڂبٍْهً

 

The world is a ladder for some to go up and some down. 

 َبػُبن ٔټ وَىثبن ثبٙي ثٍ َُٔ دبْ آىڇ

 اْ ثبلا.ٽٍ ٔټ ىٕشٍ اُ آن دبٕٔه ٍيوي ي ىٕشٍ

 

The world is full of fools. 

 .َبٕز٭ٺڄثٓ اُ دَ ىوٕب

 

The world is his who enjoys it. 

 .زځَٵ ىڃ ٽبڇ ٽِان ايٕز آن اُ ىوٕب

 

The world is his who knows how to wait for it. 

 ىاويًٙى ٽٍ ډٓػُبن اُ آن ٽٖٓ ډٓ
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 .ؿڂًوٍ ؿٚڈ ثٍ ٍاٌ ٍٕٕيو٘ ډبوي

 

The world is your oyster. 

 .سًٕز ٝيٳ ىوٕب

 

The worse luck now, the better another time. 

 .ثٮياً ثُشَ ٙبؤ اٖن، ثيسَ ٙبؤ

 

The worse the passage, the more welcome the port. 

 .هًٙبٔىيسَ ثىيٍ ثيسَ، ډٮجَ ََؿٍ

 

The worst spoke in the cart-wheel breaks first. 

 ځبٍْ ؿَمِ دَ ثيسَٔه

 .اوڂبٍْ ٙپىيډٓ ُيىسَ

 

The worst wheel of a cart creaks most. 

 .ٽىي ٱْٱْ سَثٕ٘ ىٍٙپٍ ؿَم ثيسَٔه

 

The worth of a thing is best known by the want of it. 

 ډًوٓٽٍ ډٓ څىڀ ؿِْٕ َمٕه

 ىيوٓ.سَ ٹيٍ ايوً ډٓثٕ٘

 

The worth of a thing is what it will bring. 
 (لاسٕه) .إز يْ ًٕى ىٍ ؿِٕ ََ اٍُٗ

 

The written letter remains. 

 (لاسٕه. )ډبويډٓ ػب ثٍ ډپشًة كَٳ

 

There are a thousand ways of killing a dog beside hanging him. 

 ُىن ىاٍ ثٍ ػِثٍ ٕڀ ٔټ ٽٚشه ثَاْ

 .ُىن ٽبٍ ثٍ سًان ٍا ٍيٗ ي ٍاٌ َِاٍ
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There are many ways to fame. 

 .َٖز ٙين ډًٍُٚ ثَاْ َبٍاٌ هٕچٓ

 

There are more men threatened than struck. 

 .سَويٕ٘ث اويهًٍىٌ ا١َْثٍ ٽٍ ٽٖبوٓ اُ اويٙيٌ سَٕبويٌ ٽٍ ٽٖبوٓ

 

There are more ways to the wood than one. 

 .إز ٔپٓ اُ ثٕ٘ ٍيىډٓ ػىڂڄ ثٍ ٽٍ َبٍٔٓاٌ

 

There are no birds in last year’s nest. 

 .وٕٖز اْدَويٌ َٕؾ دبٍٕبڅّٓ إٓٙبو ىٍ

 

There are no fans in hell. 

 (٭َثٓ. )وٕٖز ثبىثِوٓ َٕؾ ػُىڈ ىٍ

 

There are only two good women in the world; one of them is dead, and the other is 

not to be found. 

 ه هبوّ َٖشٓ إزىٍ أي دٖىئيٌ سىُب ىي ُن هًة 

 (آڅمبوٓ. )وٕٖز دٕياٙيوٓ ٽٍ وِٕ ىځَْ ٙبن،ٔپٓ ٕزډَىٌ

 

There are spots even on the sun. 

 .َٖز َبٔٓڅپٍ هًٍٕٙي ٍيْ كشٓ

 

There are toys for all ages. 
 (ٵَاوًْٖ) .َٖز َبٔٓثبُْإجبة ٕىٓ ََ ثَاْ

 

There are tricks in every trade. 

 .إز يٵىٓٵًر ٍا اْدٍٕٚ ََ

 

There came never a large fart forth of a wren’s arsehole. 

 .ىٍوٕبډي ٕٶشٓ ځًُ ُٔڂٓ ٽًن اُ يٹز َٕؾ

 (.ٽًؿټ ثٖٕبٍ اْدَويٌ: ُٔڀ)= 
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There goes more to marriage than four bare legs in a bed. 

 .إز ٍهشوًاة ٔټ ىٍ ثََىٍ دبْ سب ؿُبٍ اُ ثٕ٘ ؿِْٕ اُىياع

 

There is a devil in every berry of the grape. 

 (سَٽٓ. )إز ٦ٕٙبوٓ اوڂًٍّ كج ََ ىڃ ىٍ

 

There is a good time coming. 

 .ٍٕٕي ٵَاهًاَي هًٗ ٍيُځبٍْ

 

There is a medium between painting the face and not washing it. 

 .َٖز ٍث٦ٓ اٗوبٖٙشڂٓ ي ؿٌَُ ٔټ آٍأ٘ ثٕه

 

There is a remedy for everything but death. 

 (لاسٕه) .إز اْؿبٌٍ ٍا ؿِٕ ََ ډَٿ، ػِثٍ

 

There is a salve for every sore. 

 .ىاٍى ډََمٓ ػَاكز ََ

 

There is a scabby sheep in every flock. 

 اْ ځًٕٶىي ځَْ إز.ثٍ ََ ځچٍ

 

There is a time and a place for everything. 

 .ثبٙي ډپبوٓ ي يٹز ٍا ََؿٍ

 

There is a time for all things. 

 .إز ُډبوٓ ٍا ؿَِٕمٍ

 

There is a time to speak as well as to be silent. 

 .وِٕ ٙين ٕبٽز ي ىاٍى ُډبوٓ ځٶشه ٕوه

 

There is always a first time. 
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 .َٖز ايڃ ثبٍ ٔټ َمٍٕٚ

 

There is always a something. 
 .َٖز ؿِٕ ٍٔ ٔټ َمٍٕٚ

 

There is always more fish in the sea. 

 .َٖز سَْثٕ٘ بَٓډ َمٍٕٚ ىٍٔب ىٍ

 

There is always room at the top. 

 .َٖز ػب َمٍٕٚ ثبلا

 

There is an exception to every rule. 

 .إز إشظىبٔٓٙبډڄ  اْٹب٭يٌ ََ

 

There is but one shrew in the world, and every man thinks he hath her. 

 ىٍ ٽڄ ػُبن ٔټ ُن ًٍڃ ي ثيهًٕز

 .ٝبكت ايٕز ٽىيډٓ هٕبڃ ډَى ََ

 

There is great force hidden in a sweet command. 

 ىَىيډٓ لجزډ ثب ي وَڇ ٽٍ ٵَډبوٓ سًْ

 .وُىيډٓ ُٕمڂٕىٓ ي ٭٪ٕڈ اػجبٍ ي ُيٍ

 

There is honour among thieves. 

 .ىاٍوي َٙاٵشٓ َڈ ىُىَب

 

There is little use in watching a bad woman. 

 ػىٔ ٔټ ُن هَاة ثبٙي اځَ

 ٍوغ دبٕٔيو٘ ٍيى ثٍ َيٍ.

 

There is luck in odd numbers. 
 .آيٍويډٓ ٙبؤ ٵَى ا٭ياى
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There is many a fair thing full false. 

 اويٽٍ ُٔجب ي ډبٌ ؿَِٕبٔٓ ثٖب

 اوي.اٙشجبٌ ثه ي ثٕن اُ يڅٓ ٽلاً

 

There is many a good tune played on an old fiddle. 

 .اويٙيٌ وًاهشٍ ٽُىٍ ئچه ٔټ ثب ُٔبىْ ةهً َبْآَىڀ

 

There is more hope of a fool than of him that is wise in his own eyes. 

 سًان ٽٍ ثٖزسَْ ډٓثَ هڄ اډٕي ثٕ٘

 ٽٖٓ ٽٍ اُ و٪َ هًٔ٘ ٭بٹڄ إز.سب آن

 

There is more pleasure in loving than in being beloved. 

 .إز سَڅٌسجو٘ ٙين ىاٙشٍ ىيٕز اُ ىاٙشه ىيٕز

 

There is more than one way to skin a cat. 

 نٽىي دًٕز ٍا اْځَثٍ ثَاْ

 .َٖز ٍيٗ هٕچٓ ٍيٗ ٔټ اُ ٱَٕثٍ

 

There is neither rhyme nor reason in it. 
 (ٵَاوًْٖ) .ٹبٵٍٕ وٍ ي َٖز آن ىٍ ډى٦ٸ وٍ

 

There is no companion like a penny. 

 َميډٓ ي َمىٕٚه ي ٍٵٕٸ

 .ٍٕيومٓ دىٓ ٔټ دبْ ثٍ

 

There is no disputing about tastes. 

 (لاسٕه. )ٖشىيوٕ ډىبٹٍٚ ډلڄ َبٕچٕٺٍ

 

There is no family but there’s a whore or a knave of it. 

 ٔټ هبوًاىٌ وٕٖز ثٍ َٕسبَٕ ػُبن
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 ٔټ ػىيٌ ٔب ٽٍ ًٍڃ وٕبٔي ثَين اُ آن.

 

There is no fence or fortress against an ass laden with gold. 

 ََځِ وشًاوي كٞبٍْ ي دَؿٕه َٕؾ

 .ځَٕى اٍ ٥لا ثبٍ ثب هَِ ٔټ ػچًْ

 

There is no fire without some smoke. 

 .وٕٖز ىيى اُ اويٽٓ ثٓ سٚٓآ َٕؾ

 

There is no greater torment than to be alone in paradise. 
 .وٕٖز ثُٚز ىٍ سىُبٔٓ اُ ثيسَ ٭ٌاثٓ َٕؾ

 

There is no jollity but hath a smack of folly in it. 

 ډڂَ وٕٖز، إَْهًٙٓ ػب َٕؾ

 .هَىْ َٖز اطَىٍ يْ اُ ثٓ

 

There is no little enemy. 

 .ويأٍڈ ٽًؿټ ىٙمهؿِْٕ ثٍ إڈ 

 

There is no medicine for fear. 

 .وياٍى ىاٍئٓ سَٓ

 

There is no need of pardon, where there is no fault committed. 

 وٕٖز ډؼَڇ ي ػَڇ ََٽؼبٔٓ

 .وٕٖز لاُڇ وِٕ آَ٭ٌٍهً

 

There is no opportunity which comes back again. 
 (ٵَاوًْٖ). ثَځَىى ىځَ ثبٍ ٔټ ٽٍ وٕٖز ٵَٝشٓ

 

There is no place like home. 

 (ًٔوبوٓ) .وٕٖز هبوٍ ډظڄ ػب َٕؾ
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There is no pride like that of a beggar grown rich. 
 ځيا ډَىْ ووًر ؿًن ووًسٓ

 .وٕٖز طَيسمىي ځٚشٍ اهَٕاً ٽً

 

There is no redemption from hell. 

 (لاسٕه. )وٕٖز ػُىڈ اُ وؼبسٓ

 

There is no royal road to learning. 
 .وٕٖزٙبََآَ  ٔبىځَْٕ ًْٕ ثٍ

 

There is no smoke without fire. 

 .وٕٖز آس٘ ثيين ىيىْ َٕؾ

 

There is no such flatterer as man’s self. 
 .ٍٕيومٓ آىڇ هًى دبْ ثٍ ؿبدچًٕٓ َٕؾ

 

There is no such thing as a free lunch. 
 .وياٍى يػًى ډؼبوٓ وبَبٍ إڈ ثٍ ؿِْٕ

 

There is no such thing as bad weather, only the wrong clothes. 

 .إز بَٓاٙشج څجبٓ ٵٺ٤ ډٖئچٍ ى؛وياٍ يػًى ثي ًَاْ إڈ ثٍ ؿِْٕ

 

There is no virtue that poverty destroyeth not. 

 .وپىي وبثًىٗ ٵٺَ ٽٍ وٕٖز ٢ٕچشٓٵ َٕؾ

 

There is no wool so white but the dyers can make it black. 

 ٽٍ كيْ آن ىٍ إز ٕٶٕي وٍ دٚمٓ َٕؾ

 .ثپىىي ٕٕبَ٘ وشًاوىي ٍوڂََُب

 

There is no worse water than that which sleeps. 
 .وٕٖز څًىٌآهًاة آة ٔټ اُ ثيسَ آثٓ َٕؾ
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There is nothing but is good for something. 

 .ووًٍى ىٍىْ ثٍ ٽٍؿِْٕ  وٕٖز

 

There is nowt so queer as folk. 

 .وٕٖز ډَىڇ ٱَٔجٓ ي ٭ؼٕت ثٍ ؿِْٕ َٕؾ

 

There is one born every minute. 

 .آٔيډٓ ىوٕب ثٍ وٶَ ٔټ ىٹٕٺٍ ََ ىٍ

 

There is one good wife in the country, and every man thinks he hath her. 

 هًة ي وٕپًٕز ىٍ ٽًٍٚ ډب ٔټ ُن

 .ٝبكت ايٕز ٽىيډٓ هٕبڃ ډَى ََ

 

There is only one pretty child in the world, and every mother has it. 

 ىٍ ػُبن ٔټ ثـٍ وبُ ي ډبََيٕز

 .ايٕز ډبډبن ډبىٍْ ََ ي٤ٕ أه

 

There is reason in roasting of eggs. 

 .ىاٍى ډى٦ٺٓ َڈ ٽَىن ىٍٕز وٕمَي

 

There is safety in numbers. 

 .إز اډىٕز ػمٮٕز ىٍ

 

There is some distance between Peter and Peter. 

 (إذبوًٕڅٓ) .دٕشَ ي دٕشَ ثٕه َٖز اْٵبٝچٍ

 

There needs a long time to know the world’s pulse. 

 سب ٽٍ ثجبٔي ثٖٕبٍ ډير

 .ٽٖٓ ثٚىبٕي ٍا ػُبن وج٠
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There never was a looking-glass that told a woman she was ugly. 
 َٖشٓ ٽڄ ىٍ اْإٓٔىٍ َىًُ

 (ٵَاوًْٖ) .َٖشٓ ُٙز وڂٶشٍ هبوڈ ٔټ ثٍ

 

There will be sleeping enough in the grave. 

 .ثوًاثٓ هًإشٓ سب سًاوٓډٓ ٹجَ ىٍ

 

There would be no great ones if there were no little. 

 .وٕٖز َڈ ثٍِځٓ َٕؾ وجبٙي ٽًؿپٓ َٕؾ اځَ

 

There’s no joy without alloy. 
 ډڂَ وٕٖز، إَْهًٙٓ ػب َٕؾ

 .اطَ َٖز يٱٚٓٱڄ اُ يْ ىٍ

 

There’s no mischief in the world done, 

But a woman is always one. 

 ػُبن ىٍ ويَي ٍم ٦ٕٙىشٓ

 .ډٕبن ىٍ ُوٓ دبْ ثًُى ٽٍ ػِ

 

There’s nothing agrees worse, 

Than a prince’s heart, and a beggar’s purse. 

 ځيا ػٕت ٙبَِاىٌ، ٔټ ىڃ

 .اويو٫ً ثيسَٔه ا١ياى ثٕه

 

They are as mute as fishes. 

 .اويلاڃ ډبَٕبن ډظڄ

 

They die well that live well. 

 َىڂبڇ ډَٿ هًٔ٘ ثمَٕوي ىڅذٖىي

 آوبن ٽٍ ىڅذٖىي ي وپً ُويځٓ ٽىىي.

 

They look one way and row another. 
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 .ُوىيډٓ دبٍي ىٔڂَ ٥َٵٓ ثٍ ي ٽىىيډٓ وڂبٌ ٍا ٥َٳ ٔټ َبآن

 

They love dancing well that dance among thorns. 

 اويٍٹٜ ٭بٙٺبن سَٔهًٍِٙٔيٌ

 .ٍٹٞىيډٓ هبٍَب ډٕبن ٽٍ آوبن

 

“They say” is a fool. 
 (اوًْٖٵَ) إز. دًٻٓ ٽچٍهىڂ «ٕه ځًٔىيؿى»

 

They say so, is half a lie. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )إز ىٍيٯ ٔټ وٞٴ« ځًٔىيډٓ ٥ًٍأه»

 

They talk of Christmas so long that it comes. 
 .آٔيډٓ ثبلأهٌَ ٽٍ ُوىيډٓ كَٳ ٽَٖٔمِٔ ىٍثبٍ ٹيٍآن

 

They that are bound must obey. 

 ثىي ثٍ ويإَٕ ٽٍ ٽٖبوٓآن

 .پىىيث ٕهسمپ ٽٍ وبځَِٔوي

 

They that dance must pay the fiddler. 

 .ثيَىي ٍا ُنئچه ډِى ثبٔي ٍٹٞىيډٓ ٽٍ ٽٖبوٓ

 

They that give are ever welcome. 

 .إز ځَاډٓ َمٍٕٚ ثوٚىيځبن ډٺيڇ

 

They that jest with cats must count on scratches. 

 .ٽىىي كٖبة هَاٗ سب ؿىي ٍيْ ثبٔي ٽىىيډٓ ًٙهٓ َبځَثٍ ثب ٽٍ ٽٖبوٓ

 

They that sow the wind, shall reap the whirlwind. 
 ٽبٍويډٓ ثبى ٽٍ بوٓډَىډ

 .ثَىاٍوي ځَىثبى ىٍ٭ًٟ
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They that will not work in heat, must hunger in frost. 

 .ثپٚىي ځَٕىڂٓ َٕډب ىٍ ثبٔي ٽىىي ٽبٍ ځَډب ىٍ وٕٖشىي كب١َ ٽٍ ٽٖبوٓ

 

They think a calf a muckle beast that never saw a cow. 

 .اويوئيٌ ځبي كبلا سب ٽٍ إز ثٍِځٓ كًٕان ځًٕبڅٍ ٽىىيډٓ هٕبڃ ٽٖبوٓ

 

They who don’t intend to pay, 

Will promise payment any day. 
 .ىَىيډٓ ٍا دَىاهش٘ ٹًڃ ٍيُ ََ ٽىىي دَىاهز دًڅٓ وياٍوي هٕبڃ ٽٍ ٽٖبوٓ

 

They who have money are troubled about it, 

And they who have none are troubled without it. 

 .اٵشىيډٓ ىٍىَٕ ثٍ آن ثيين وياٍوي، دًڃ ٽٍ ٽٖبوٓ ي آن ثب ىاٍوي، دًڃ ٽٍ ٽٖبوٓ

 

They who would be young when they are old must be old when they are young. 
 .ثبٙىي دَٕ ػًاوٓ ىٍ ثبٔي بٙىيث ػًان دَْٕ ىٍ هًاَىيډٓ ٽٍ ٽٖبوٓ

 

Things done cannot be undone. 

 .ٽَى وٚبٔي وبٙيٌ ٍا ٙيٌ

 

Things hardly attained are longer retained. 

 .دبٔيډٓ ىٍاُ ثَآٔي ٕوز ََآوـٍ

 

Things past cannot be recalled. 

 وشًاوٓ ځٌٙشٍ ٽٍ ٍا آوـٍ

 .ثبُځَىاوٓىځَثبٌٍ  ٽٍ

 

Think much, speak little, and write less. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ثىًٔٔ سَٽڈ َڈ آن اُ ي ثِن كَٳ ٽڈ ٽه، ٵپَ هٕچٓ

 

Think of ease, but work on. 
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 ٽه ٵپَ ٍاكشٓ ي إٓبٔ٘ ثٍ

 .ثيٌ اىاډٍ ٍا هًى ٽبٍ يڅٓ

 

Think today and speak tomorrow. 

 .ثِن كَٳ ٵَىا ي ٽه ٵپَ اډَيُ

 

Think twice before you speak once. 

 .ٽه ٵپَ ثبٍ ىي ثِوٓ كَٳ ثبٍ ٔټ ٽٍآن اُ دٕ٘

 

Think well of all men. 

 .ٽه هًة ٵپَ ٽَٔمٍِ ىٍثبٍ

 

Thinkers govern toilers. 

 .ٽىىيډٓ كپًډز ُكمشپٚبن ثَ اوئٚمىيان

 

Thinking of where you are going, you forget whence you came. 

 (دَسٲبڅٓ) بى ٍٵز.ثب سمَٽِ ٍيْ ډٺٞي ډجيأر اُ ٔ

 

Third time lucky. 

 .ىاٍْ ٙبؤ ًٕڇ ثبٍ

 

Thirteen nuns, fourteen children! 
 (آڅمبوٓ! )ِٕٕىٌ ٍاَجٍ، ؿُبٍىٌ ثـٍ

 

This, too, shall pass. 
 .ثڂٌٍى وِٕ أه

 

Those are wise who learn caution from their own experience; but those are wiser who 

learn it from the experience of others. 

 .سَوي٭بٹڄ آډًُويډٓ ىٔڂَانّ سؼَث اُ ٍا آن ٽٍ ٽٖبوٓ اډب اوي؛٭بٹڄ آډًُويډٓ هًىٙبنّ سؼَث اُ ٍا اكشٕب٣ ٽٍ ٽٖبوٓ
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Those who do not learn from history are doomed to repeat it. 

 .اويآن سپَاٍ ثٍ ډلپًڇ ځَٕويومٓ ىٍٓ سبٍٔن اُ ٽٍ ٽٖبوٓ

 

Those who live in glass houses shouldn’t throw stones. 

 .ٽىىي دَسبة ٕىڀ وجبٔي ٽىىيډٓ ُويځٓ ثچًٍٔه َبْهبوٍ ىٍ ٽٍ ٽٖبوٓ

 

Thou art a bitter bird, said the raven to the starling. 

 .َٖشٓ سچوٓځًٙزِ دَوي سً: ځٶز ٕبٍ ثٍ ُاٯ

 

Thou canst not joke an enemy into a friend; but thou may’st a friend into an enemy. 

 ثٍ ٔټ ًٙهٓ وٚبٔي ىٙمىٓ ٍا ىيٕز ځَىاوٓ

 إٓبوٓ.ٕبُْ اُ ٔټ ىيٕز ٔټ ىٙمه ثٍيڅٓ ډٓ

 

Thou shalt not kill. 

 (.إز ٵَډبن ىٌ اُ ٔپٓ):  ډپه ٹشڄ

 

Thou shouldst not tell thy foe when thy foot sleeps. 

 ثبٙي هًاثٕيٌ سً دبْ ٽٍ ُډبوٓ

 .ثڂًٔٓ ىٙمه ثٍ ٍا أه ٽٍ وجبٔي

 

Thou wilt get no more of the cat, but the skin. 
 .آٔيومٓ ځَٕر دًٕش٘ اُ ٱَٕ ځَثٍٔټ  ؿِْٕ اُ

 

Though I am bitten, I am not all eaten. 

 .اڇوٚيٌ هًٍىٌ ٽلاً يڅٓ اڇ،ٙيٌ ځَٵشٍ ځبُ ځَؿٍ

 

Though love is blind, yet ‘tis not for want of eyes. 

 وبثٕىبٔٓ إز ٽٍ ََؿىي ٭ٚٸ

 .ٖزوٕ ؿٚمٓثٓ َٕ اُ اٗٽًٍْ

 

Though the cat winks awhile, yet sure she is not blind. 
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 ُويډٓ ؿٚمټ ؿىئټ اي ځَؿٍ

 .وٕٖز ٽًٍ ډ٦مئىبً اډب ځَثٍ

 

Though the fox runs the chicken hath wings. 

 اډب ىيى،ډٓ ٍيثبٌ ځَؿٍ

 .ىاٍى دَ وِٕ ػًػٍ ٹ٢ب ُا

 

Though the sore be healed, yet a scar may remain. 

 ؿٍ ثٖب َڈ ًٙى هًة اځَ ُهڈ

 ٽٍ ثمبوي اطَٗ ثَ سه ډب.

 

Though the sun shines, leave not your cloak at home. 

 .وڂٌاٍ ػب هبوٍ ىٍ ٍا ثبلادًٙز سبثي،ډٓ هًٍٕٙي ََؿىي

 

Thought is free. 

 .إز آُاى اوئٍٚ

 

Three may keep a secret, if two of them are dead. 

 .ثبٙىي ډَىٌ وٶَٙبن ىي اځَ ىاٍوي، وڂٍ ٍا ٍاُْ ٙبٔي وٶَ ٍٕ

 

Three removals are as bad as a fire. 

 .إز ًُْٕآس٘ ٔټ ثيْ ثٍ ػبٔٓػبثٍ ٍٕ

 

Three things are not to be trusted: a cow’s horn, a dog’s tooth, and a horse’s hoof. 

 ٙبم ځبيْ ي ٕڈ إجٓ ي ىويان ٕڂٓ إز

 ٽٍ ثَ آوبن اثياً ا٥مٕىبن ػبِٔ وٕٖز.

 

Three women and a goose make a market. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ٽىىيډٓ ثَدب ثبُاٍ ٔټ ٱبُ ٔټ ي ُن ٍٕ

 

Thrift is good revenue. 
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 (لاسٕه) .إز هًثٓ ىٍآډي ػًَٔٓٝٵٍ

 

Thrift is the philosopher’s stone. 

 .ٽٕمٕبٕز ػًَٔٓٝٵٍ

 

Thrifty men are fond of thrifty sayings. 

 .آٔيډٓ هًٙٚبن ػًٔبوٍَٝٵٍ َبْاڅمظڄ١َة اُ ػًَٝٵٍ َبْآىڇ

 

Time and tide wait for no man. 

 .ًٙويومٓ ٽٖٓ ډٮ٦ڄ ډي ي ػٍِ ي ُډبن

 

Time cures sorrow. 

 .ځٌاٍىډٓ ډََڈ ٱٍٞ ثَ ُډبن

 

Time flies. 

 (لاسٕه. )ٽىيډٓ ٵَاٍ يٹز

 

Time flies when you’re having fun. 
 .ٽىيډٓ ٵَاٍ يٹز ځٌٍاوٓډٓ هًٗ ىاٍْ ٽٍ ډًٹٮٓآن

 

Time is a file that wears and makes no noise. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ٕبٔيډٓ ٝياثٓ ٽٍ إز ًَٕبوٓ ُډبن

 

Time is a great healer. 

 (ًٔوبوٓ. )إز ثٍِځٓ ِٙٶبىَىي ُډبن

 

Time is money. 

 (ًٔوبوٓ) .إز دًڃ يٹز

 

Time is precious. 
 .إز ٹٕمزځَان يٹز
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Time lost cannot be won again. 

 ځٌٙز ي ځٚز َيٍيٹز يٹشٓ 

 ثَوڂَىى ثٍ ىٕز ثبٍ ىځَ.

 

Time passes like the wind. 

 ځٌٍى.يٹز ډبوىي ثبى ډٓ

 

Time tries all things. 

 .آُډبٔيډٓ ٍا ؿِٕ ََ ُډبن

 

Time will reveal the truth. 
 ُډبن ُ ٍيْ كٺٕٺز وٺبة ثَىاٍى.

 

Time will tell. 

 (ًٔوبوٓ. )ځٶز هًاَي ُډبن

 

Time works wonders. 
 .إز ٕبُٙڂٶشٓ ُډبن

 

Timely blossom timely ripe. 

 .يٹز َِٕ ٍٕٕي ډًٹ٬، َّٕ ٙپًٵ

 

Times change and we change with them. 

 ًٙىډٓ ٭ًٟ دٕبدٓ ُډبوٍ

 (لاسٕه. )ًٙٔڈډٓ ٭ًٟ آن ثب وِٕ ډب ي

 

’Tis a great journey to the world’s end. 

 .ىوٕبٕز آهَ ثٍ ثٍِٿ ٕٶَْ أه

 

’Tis a hard battle where none escapes. 

 .ىٍوَيى ٽٖٓ َٕؾ اځَ إز ٕوشٓ ػىڀ
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’Tis a long day a day without bread. 
 (ٵَاوًْٖ) .إز ٥ًلاوٓ ٍيُ ٔټ وبوٓثٓ ٍيُِ ٔټ

 

’Tis a long lane that has no turning. 

 إز ىٍاُْ ي ىيٍّ ٽًؿ

 .وٕٖز همٓ ي دٕؾ اي ىٍ ٽٍ

 

’Tis easy to build castles in the air. 

 .ثٖٕبٍ إٓبن إز ًَا ىٍ َبٔٓٽبم ثىبْ

 

’Tis easy to fall into a trap, but hard to get out again. 

 إز إٓبن اٵشبىن سچٍ ٔټ ىٍين

 .إز آن اُ ٍٵشه ثَٕين ىًٙاٍ يڅٓ

 

’Tis easy to rob an orchard when no man keeps it. 

 إز وڂُجبنثٓ ٽٍ يٹشٓ ثبٯ

 .إز إٓبن ؿٺيٍ آن اُ ىُىْ

 

’Tis everywhere the same as here. 
 .ػبٕزأه ٙجٍٕ ػب ََ

 

’Tis good fish if it were but caught. 

 .ثًى ٌٙي ٕٝي ٵٺ٤ اځَ إز، هًثٓ بَٓډ هأ

 

’Tis hard to sail o’er the sea in an egg-shell. 

 إز ىًٙاٍ ډَٯسوڈّ دًٕش ىٍين

 .ىٍٔبَب ډٕبن ىٍ ثپىٓ ډٖبٵَر

 

’Tis not the beard that makes the philosopher. 

 .ٕبُىډٓ كپٕڈ ٽٍ وٕٖز ٍٔ٘ أه
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’Tis sooner said than done. 

 .إز ٽَىو٘ اُ ُيىسَ ٶشى٘ځ

 

’Tis the nature of the beast. 

 .إز ىى ٥جٕٮز أه

 

To a crazy ship all winds are contrary. 

 .اويډوبڅٴ ثبى َمٍ ثبىَب ډٮًٕة ٽٚشٓ ثَاْ

 

To a friend’s house the road is never long. 

 ٍاٌ اځَ ًْٕ َٕاْ ىيٕشٓ إز

 (ىاومبٍٽٓ) ډ٦چٺبً ٍآَ ىٍاُ ي ىيٍ وٕٖز.

 

To a good spender God is treasurer. 

 ًٙى ٽٖٓآن ىاٍهِاوٍ هيا

 .ٽىيډٓ هَع ىٍٕز ٍا دًڃ ٽٍ

 

To a rude ass a rude keeper. 

 ىډبٯځَىيٌ الاٯ ٔټ لأٸ

 .الاٯ ي ٹچـمبٷ إز هَٽـٓ ٔټ

 

To agree like cat and dog. 

 .ٙين ٔپيڃ ځَثٍ ي ٕڀ ٙجٍٕ

 

To bark against the moon. 

 .(ٽَىن ثًُٕىٌ ٽبٍ)=  ٽَىن دبٍٓ ډبٌ ثٍ ٍي

 

To be worms’ meat. 

 .ٙين َبٽَڇ ٱٌاْ

 

To beg at the wrong door. 
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 .ٽَىن ځيأٓ بَٓاٙشج ىٍ دٚز

 

To build castles in Spain. 

 .(ٽَىن هٕبڅجبٵٓ)=  إذبوٕب ىٍ َبٔٓٹچٮٍ ٽَىن ثىب

 

To deceive a deceiver is no deceit. 

 .وٕٖز ٵَٔجپبٍْ ٵَٔجپبٍ ٔټ تٵَٔ

 

To deceive oneself is very easy. 

 .إز ُٕڄ ثٖٕبٍ هًٔٚشه ٵَٔت

 

To err is human. 

 (لاسٕه. )إز آىډِٕاى اٙشجبٌ

 

To every thing there is a season. 

 .إز ٵٞچٓ ٍا ؿِٕ ََ

 

To fiddle while Rome is burning. 

 (لاسٕه. )ًُٕىډٓ آس٘ ىٍ ٍڇ ٽٍَىڂبډٓ  وًاهشه ئچه

ِ ٭مي ٹٖمز ي اوؼبډٕي ٥ًڃ ثٍ ٍيُ ٙ٘ ٽٍ ىاى ٍم ٍڇ ىٍ ثٍِځٓ ًُْٕآس٘ وَين كپًډز ُډبن ىٍ ي ډٕلاىْ 34 ٕبڃ ىٍ)

 .(وًاهزډٓ ئچه ي ٽَىډٓ سمبٙب ٍا آس٘ ٽبه٘ أًان ىٍ وَين ًٕهز،ډٓ آس٘ ىٍ ٍڇ ٽٍ َىڂبډٓ ځًٔىيډٓ. ٽَى وبثًى ٍا َُٙ

 

To forget a wrong is the best revenge. 

 ٽَىن ثؼبٕز ٵَاډًٗ ٍا ثيْ

 ٙمبٕز. اوشٺبڇ ٽٍ ځًٔٓ ثُٕه

 

To furnish a ship requireth much trouble, 

But to furnish a woman the charges are double. 

 إز ٵَايان ٽٚشٓ ٔټ سؼُِٕ ُكمز ي ٭ٌاة

 .إز ىيؿىيان ُن ٔټ ٽَىن ډؼُِ هَع يڅٓ

 

To give is honour, to beg is dishonour. 
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 ىَ٘ َٕٵَاُْ، ځيأٓ َٕاٵپىيځٓ إز.

 

To give one’s purse a purgation. 

 .ىاىن ٓډُٖچٹَٛ  ٽٖٓ دًڃ ٽٕٴ ثٍ

 

To give tardily is to refuse. 
 .إز وياىن ىاىن ىَٔ

 

To him that hath lost his taste, sweet is sour. 

 ٗ ٍٵشٍ ُ ىٕزاًائٺٍ ََٽٖٓ

 .إز سَٗ ډٌاٹ٘ ثٍ َٕٙٔه ٥ٮڈ

 

To jump into the water for fear of the rain. 
 .دَٔين آة ىٍ ثبٍان يكٚز اُ

 

To kill one with kindness. 

 .ٽٚشه ډَُثبوٓ ثب ٍا ٽٖٓ

 

To kill two birds with one stone. 

 .ٽٚشه دَويٌ ىي ٕىڀ ٔټ ثب

 

To know the disease is half the cure. 

 .إز ىٍډبن ُ ٓوٕم ثٕمبٍْ سٚوٕٜ

 

To look for a needle in a haystack. 

 (لاسٕه. )ځٚشه ًُٕن دٓ ىٍ ٭چٴ سڄ ىٍ

 

To love the king is not bad, but to be loved by the king is better. 
 .إز ثُشَ ثبٙي ىاٙشٍ ىيٕز ٍا سً ٙبٌ ٽٍ أه يڅٓ وٕٖز؛ ثي ثبٙٓ ىاٙشٍ ىيٕز ٍا ٙبٌ ٽٍ أه

 

To make a virtue of necessity. 
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 (لاسٕه. )ٕبهشه ٵ٢ٕچز ٔټ ١َيٍر اُ

 

To pour water into a sieve. 

 .ٍٔوشه ٱَثبڃ ىٍ آة

 

To promise and give nothing is comfort to a fool. 

 ىاىن هَډه َٕ َبْي٭يٌ

 .ٽًىن ٔټ ىڅوًٙٓ ًٙىډٓ

 

To rob a robber is not robbing. 
 (َاوًْٖٵ) .وٕٖز ىُىْ ىُى ٔټ اُ ىُىْ

 

To scare a bird is not the way to catch it. 

 .وٕٖز ځَٵشى٘ ٍاٌ دَويٌ سَٕبوين

 

To seek water in the sea. 
 .ىٍٔب ىٍ آة يػًْػٖز

 

To sink a well by the river side. 

 (آڅمبوٓ) ٽىبٍ ٕبكڄ ٔټ ٍيى ٽىين. بَٓؿ

 

To take the wrong sow by the ear. 

 .ځَٵشه اٍ بَٓاٙشج هًٻ ځًٗ

 

To teach a fish to swim. 

 (لاسٕه). آډًهشه ٙىب ډبَٓ ٔټ ثٍ

 

To teach an old woman to dance. 

 ثٍ ٔټ دَُٕن ٍٹٜ آډًهشه.

 

To tell our own secrets is folly, to tell those of others treachery. 
 .هٕبوز ٽَىن ٵبٗ ٍا أه ي آن ٍاُ ي إز كمبٹز ٽَىن ٵبٗ ٍا هًى ٍاُ
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To the pure all things are pure. 

 .إز دبٻ ؿَِْٕمٍ دبٽبن وِى

 

To the victor go the spoils. 

 .ٍٕىيډٓ ٵبسق ثٍ َبٱىٕمز

 

To travel hopefully is a better thing than to arrive. 

 .إز سَهًٗ ثٖٓ ٍٕٕين اُ اډٕي ثب ٕٶَ

 

To wash a blackamoor white. 

 (ًٔوبوٓ. )ٖٙشه ثب بٌٽبٽبٕٕ ٽَىن ٕٶٕي

 

To wash the ass’s head is losing both time and soap. 

 ٖٙشه ٍا الاٯ ٔټّ ٽچ

 .ٝبثًن ثب يٹز اسلاٳ ٔٮىٓ

 

To woo is a pleasure in a young man, a fault in an old. 

 .إز دَٕډَى اٙشجبٌ ي ػًان ډَى څٌر هًإشڂبٍْ

 

Today a man, tomorrow a cuckold. 

 .ٹَډٖبٷ ٔټ ٵَىا ډَى، ٔټ ډَيُا

 

Today a man, tomorrow a mouse. 

 .ډًٗ ٔټ ٵَىا ډَى، ٔټ اډَيُ

 

Today is the first day of the rest of your life. 
 .سًٕز ٭مَ ثبٹٓ ايڃ ٍيُ اډَيُ

 

Today is yesterday’s pupil. 

 (لاسٕه. )إز ىَٔيُ ٙبځَى اډَيُ
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Today me, tomorrow thee. 

 (لاسٕه) .سً ٵَىا ډه، يُاډَ

 

Tomorrow come never. 

 .آٔيومٓ ََځِ ٵَىا

 

Tomorrow is a new day. 

 .إز اْسبٌُ ٍيُ ٵَىا

 

Tomorrow is another day. 

 .إز ىٔڂَْ ٍيُ ٵَىا

 

Too far east is west. 

 .إز ٱَة ىيٍ هٕچٓ َٙٷِ

 

Too late repents the rat when caught by the cat. 

 إز إَٕ ډًٙٓ اْځَثٍ ؿىڀ ثٍ ٓيٹش

 .إز ىَٔ ثٖٕبٍ ثًىو٘ دٕٚمبن ثَُ

 

Too many cooks spoil the broth. 

 ًٙوي هٕچٓ ُډبن ََ آٙذَِب

 .ځىي ثٍ ىڇ اُ ٽٚىيډٓ ٍا هًى آٗ

 

Too much hope deceiveth thee. 

 .ىَي ٵَٔجز ُٔبىْ اډٕي

 

Too much liberty spoils all. 

 .ٽىيډٓ سجبٌ ٍا َمٍ ُٔبى هٕچٓ آُاىْ

 

Too much of one thing is good for nothing. 

 .هًٍىومٓ ؿِْٕ َٕؾ ىٍى ثٍ ؿِْٕ ََ ُٔبىِ هٕچٓ
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Too much taking heed is loss. 

 ُٔبىْ هٕچٓ ٽَىن سًػٍ

 .ىاىْ ىٕز اُ ثب َٖز ډٖبيْ

 

Too much talking is the sign of fools. 

 .إز هَىانثٓ وٚبن ىٍاٍُْيىٌ

 

Too much zeal spoils all. 
 ي دَوَٕي ُٔبى ًٙٷ ي ًٍٙ

 (ٵَاوًْٖ) .ٽىي ايډٓ سجبٌ ٍا َمڂبن

 

Trade follows the flag. 

 .ٍيى دَؿڈ ىوجبڃ ثٍ سؼبٍر

 

Trade is the mother of money. 

 .إز دًڃ ډبىٍ سؼبٍر

 

Trade knows neither friends nor kindred. 

 .ٕڄٵبډ وٍ ٙىبٕي،ډٓ ىيٕز وٍ سؼبٍر

 

Travel broadens the mind. 

 .ىَيډٓ ځٖشَٗ ٍا ًَه ٕٶَ

 

Trickery comes back to its master. 
 (ٵَاوًْٖ) .ثَځَىى ٝبكج٘ ًْٕ ثٍ وَٕوڀ

 

True love suffers no concealment. 

 ٽَىوٓ إز.٭ٚٸ كٺٕٺٓ وٍ وُبن

 

True praise takes root and spreads. 

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


417 
 

 .ىياويډٓ ثَٿ ي ٙبم ي ُويډٓ ٍٍٔٚ ياٹٮٓ ٕشبٔ٘

 

Trust in God, and keep your powder dry. 

 .ىاٍ وڂٍ هٚټ َڈ ٍا ثبٍيسز ي ٽه سًٽڄ هيا ثٍ

 

Trust me, but look to thyself. 

 .ثبٗ هًىر ډَاٹت يڅٓ ٽه؛ ا٭شمبى ډه ثٍ

 

Trust not a broken staff. 

 .پهډ ا٭شمبى سً ٙپٖشٍ ٭ٞبْ ٔټ ثٍ

 

Trust not a new friend nor an old enemy. 

 .ٹئمٓ ىٙمه ٔټ ثٍ وٍ ٽه، ا٭شمبى سبٌُ ىيٕز ٔټ ثٍ وٍ

 

Trust not still water nor a silent man. 

 .ٕبٽز ډَىْ ثٍ وٍ ٽه، ا٭شمبى ٍاٽي ٓآث ثٍ وٍ

 

Trust not to God but upon good security. 
 وپىٕي سًٽڄ هيايوي ثٍ

 (ٵَاوًْٖ) .هب٥َػمٮٕي ٽٍ يٹز آن ػِثٍ

 

Trust not tow with firebrands, nor a woman with men. 

 ثَ ىي ؿِٕ اٝلاً وجبٔي ٽَى ا٥مٕىبن

 وٍ ثٍ اڅٕبٳ ٽشبن ي اهڂَ ًُٕان

 (دَسٲبڅٓ) اْ ډَىان.وٍ ثٍ ٔټ ُن ىٍ ٽىبٍ ىٕشٍ

 

Trust your heart. 
 .ٽه ا٭شمبى ىڅز ثٍ

 

Trust your instincts. 
 .ٽه ا٭شمبى ٱَأِر ثٍ
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Truth gives a short answer. 
 .ىَيډٓ ٽًسبٌ دبٕوٓ كٺٕٺز

 

Truth hath a good face, but bad clothes. 

 څٕپه ُٔجبٕز؛ اٗؿٌَُ كٺٕٺز

 .سه ثَ ٕزدًٕٙيٌ ُٙز څجبٕٓ

 

Truth is stranger than fiction. 

 .إز سَ٭ؼٕت َڈ ىإشبن اُ كٺٕٺز

 

Truth lies at the bottom of a well. 

 (ًٔوبوٓ) .إز بَٓؿ سٍ كٺٕٺز

 

Truth may be blamed, but it cannot be shamed. 

 وٍ ٔب آٔي هًٗ سً ډٌاٷ ثٍ كٺٕٺز ځَ

 .وٍ ًٍٕا يڅٓ ٽَى، ُوَٕٚ٘ سًانډٓ

 

Truth needs no colours. 

 .إز ٍوڀ ََؿٍ اُ وٕبُثٓ كٺٕٺز

 

Truth needs not many words. 

 .إز ډٖشٲىٓ ُٔبى ٽچمبر اُ كٺٕٺز

 

Truth seeks no corners. 
 .ځَىىومٓ ٽىؼٓ دٓ ىٍ كٺٕٺز

 

Truth will out. 

 .ٙي هًاَي ٵبٗ كٺٕٺز

 

Truth will prevail. 
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 .ٙي هًاَي ؿٌَٕ كٺٕٺز

 

Truth’s best ornament is nakedness. 

 .إز ثََىڂٓ كٺٕٺز ًٍُٔ ثُشَٔه

 

Try before you trust. 

 .ثپه اډشلبن ا٭شمبى اُ دٕ٘

 

Try your friend before you have need of him. 

 ٍا هًى ٍٵٕٸ سً ٽه اډشلبن

 .اٵشي ٽبٍ اي ثٍ ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 

Try your friends before you trust them. 

 ٍا َبٔزٍٵٕٸ ٽه اډشلبن

 .ٽىٓ ا٭شمبى ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 

Two anons and a by and by is an hour and a half. 

 ىٔڂَِ هَىٔټ ٔټ ي اٖن مٕهَ ىي

 .إز وٕڈ ي ٕب٭ز ٔټ ،ىًٙډٓ يٹشٓ ػم٬

 

Two attorneys can live in a town when one cannot. 

 .سًاويومٓ يٽٕڄ ٔټ ٽٍآن كبڃ ٽىىي، ُويځٓ َُٙ ٔټ ىٍ ىيسًاوډٓ يٽٕڄ ىي

 

Two blacks do not make a white. 

 .ًٙويومٓ ٕٶٕي ٔټ ٕٕبٌ ىي

 

Two boys are half a boy, and three boys are no boy at all. 

 .وٕٖشىي اْدَٖثـٍ َٕؾ دَٖثـٍ ٍٕ ي اويدَٖثـٍ وٞٴ دَٖثـٍ ىي

 (.ًٙىډٓ اوؼبڇ سَْٽڈ ٽبٍ ثبٙي سَثٕ٘ ٽىىيډٓ ٽمټ ٽٍ دََٖبٔٓ سٮياى ََؿٍ)

 

Two dogs fight for a bone, and a third runs away with it. 
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 ػىڀ ىي ٕڀ ځَڇَٕ إشوًاوٓ 

 ٵىڀ.ٕڀ ًٕډٓ ځَٕى ي ػٕڈ

 

Two ears to one tongue, therefore hear twice as much as you speak. 

 .ثٚىً ځًٔٓډٓ آوـٍ ىيثَاثَ ثىبثَأه ُثبن، ٔټ ثَاثَ ىٍ ځًٗ ىي

 

Two fools in one house are too many. 

 .إز هٕچٓ هبوٍ ٔټ ىٍ ٭ٺڄثٓ سب ىي

 

Two heads are better than one. 

 .إز َٕ ٔټ اُ ثُشَ َٕ ىي

 

Two in distress make sorrows less. 

 ځَٵشبٍوي َڈ ثب سه ىي ؿًن

 .ىاٍوي سَْٽڈ ٍوغ ي ىٍى

 

Two is company and three is none. 

 .وٕٖز َٕؾ ٍٕ ي إز َمىٕٚىٓ ىي

 

Two is company, but three’s a crowd. 

 .إز اُىكبڇ ٍٕ يڅٓ إز؛ َمىٕٚىٓ ىي

 

Two negatives make an affirmative. 

 .ًٙىډٓ ډظجز ٔټ ډىٶٓ ىي

 

Two of a trade can never agree. 

 .ثبٙىي و٪ََڈ َڈ ثب وٕٖز ډمپه ٙٲڄَڈ سب ىي

 

Two things a man should never be angry at; what he can help, and what he cannot help. 

 :ډَى ځَٕى هٚڈ وجبٔي اٝلاً ؿِٕ ىي اُ

 اْ ىاٌٍؿِْٕ ٽٍ ٍاٌ ؿبٌٍ ،ايڅٓ
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 .ٽَى ٽبٍٗ َٕؾ ٍٙومٓ ٽٍ اين ،يډٓى

 

Two things doth prolong thy life: 

A quiet heart and a loving wife. 

 :٥ًلاوٓ ًٙىډٓ ؿِٕ ىي ثٍ ٭مَر

 .وٓډبډب ُوٓ ي آٍاڇ ىڃ ٔټ ثب

 

Two wits is better than one. 

 .إز ثُشَ ٔپٓ اُ ٭ٺڄ ىي

 

Two wives in one house, 

Two cats and a mouse, 

Two dogs and a bone, 

Never agree in one. 

 اْهبوٍ َٕ ٭ٕبڃ سب ىي

 إشوًان ٔټ َٕ ٕڀ ىي َڈ ي ډًٙٓ َٕ ثَ ځَثٍ ىي

 .أىبن ٍٕىيومٓ سًاٵٸ و٫ً َٕؾ ثٍ

 

Two wrongs don’t make a right. 

 .ًٙويومٓ ىٍٕز ٔټ ٱچ٤ ىي

 

Ugly as sin. 
 .ځىبٌ ډبوىي ُٙز

 

Under a shabby cloak may be a smart drinker. 

 ډٺياٍىٍ دٔ ٔټ ٍىاْ ثٓ

 (دَسٲبڅٓ) َٖز ٙبٔي ٭َٹوًٍْ ٹُبٍ.

 

Under fair words beware of fraud. 

 ىٍ دٔ ََ ٕوه هًة ي ٹٚىڀ

 ثَكٌٍ ثبٗ ُ ډپَ ي وَٕوڀ.
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Under the blanket the black one is as good as the white. 

 ٕٕبٌ ؿِٕ دشً َُٔ ًٙىډٓ

 .ٕٶٕي ؿِٕ ٔټ هًثٓ َمبن ثٍ

 

Union is strength. 
 (ًٔوبوٓ) .إز ٹيٍر اسلبى

 

United we stand, divided we fall. 

 .اٵشٕڈډٓ سټثٍسټ أٖشٕڈ،ډٓ ډشلي

 

Unkissed, unkind. 

 .إز ٕىڂيڃ وٚي ثًٕٕيٌ ٽٍ اي

 

Unlaid eggs are uncertain chickens. 
 َبډَٯ ٽًن سًْ َبْسوڈ

 (آڅمبوٓ) .يوٕٖشى ډ٦مئىٓ َبْػًػٍ

 

Use is second nature. 

 .إز طبوًْ ٥جٕٮز ٭بىر

 

Use the means, and God will give the blessing. 

 ىاٍْ آوـٍ اُ ٽه إشٶبىٌ

 .ىاى هًاَي ثَٽز َڈ هيا ي

 

Valour can do little without discretion. 

 إز ٭بٍْ ىٍأز ُ ٙؼب٭ز ځَ

 .وٕٖز ٕبهشٍ اي اُ ؿىياوٓ ٽبٍ

 

Valour that parleys is near yielding. 
 ٽىي ٝچق ٥چت ٙؼب٭ز ٽٍ يٹشٓ

 .ٙيٌ سٖچٕڈِ آډبى يْ ٽٍ ٔٮىٓ
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Valour would fight, but discretion would run away. 

 إز ىٙمه ثب ػىڀ دٓ ٙؼب٭ز

 .إز ىٍٍٵشه ًٕىاْ ثٍ زىٍأ

 

Variety is pleasing. 

 (ًٔوبوٓ. )إز ىڅذٌَٔ سى٫ً

 

Variety is the spice of life. 

 (ًٔوبوٓ. )إز ُويځٓ ومټ سى٫ً

 

Venture a small fish to catch a great one. 

 ثيٌ ىٕز اُ ٽًؿپٓ بَٓډ

 .ثپه ٕٝي سَْځىيٌ بَٓډ

 

Venture not all in one ship. 

 ٍا هًى ىاٍيوياٍّ َم

 .ٕيوپى ٽٚشٓ ٔټ سىُب ثبٍ

 

Vice is nourished by being concealed. 
 .ًٙىډٓ سٲٌٍٔ ىُبوپبٍْد ثب ًٍٔچز

 

Vice makes virtue shine. 

 .إز ٵ٢ٕچز ىٍهّٚ٘ ډبٔ ًٍٔچز

 

Virtue is its own reward. 

 (لاسٕه) .إز هًىٗ دبىاٗ ٵ٢ٕچز

 

Vows made in storms are forgotten in calms. 

 ًٙى ثٖشٍ هيا ثب ًٵبن٥ َىڂبڇ ىٍ ٽٍ ٭ُيْ

 .ٍيىډٓ ډب هب٥َ اُ ٙي آٍاڇ ًَا يٹشٓ
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Wake not a sleeping lion. 

 .وپه ثٕياٍ ٍا هٶشٍ َٕٙ

 

Walls have ears. 

 .ىاٍوي ځًٗ ىًٔاٍَب

 

Walnuts and pears you plant for your heirs. 

 .ٽبٍْډٓ ياٍطبوز ثَاْ ٍا ځلاثٓ ي ځَىي ىٍهشبن

 

Want is the mother of industry. 

 .إز ٽًٙ٘ ډبىٍ اكشٕبع

 

Want makes strife ’twixt man and wife. 

 .إز اكشٕبع ُن ي ًََٙ وِا٫ ي ػىڀّ ډبٔ

 

Want of wit is worse than want of wealth. 

 .إز ثيسَ ثًىن دًڃ ډلشبع اُ ثًىن ٭ٺڄ ډلشبع

 

Want will be your master. 

 .ٙي هًاَي اٍثبثز اكشٕبع

 

War is death’s feast. 

 .إز ډَٿ ١ٕبٵز ي ػٚه ػىڀ

 

War is pleasant to those who have not tried it. 

 إز هًٙبٔىي اي ىٔي اُ ػىڀ

 (لاسٕه. )ٍا ػىڂٓ َىًُ وئيٌ ٽٍ

 

Waste makes want. 

 اوؼبډي.إَاٳ ثٍ اكشٕبع ډٓ
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Waste not, want not. 

 .وًٚ ډلشبع وپه، إَاٳ

 

We are born crying, live complaining, and die disappointed. 

 .ډَٕٔڈډٓ وباډٕي ي ٽىٕڈډٓ ُويځٓ ٽىبنٙپًٌ ٕٔڈ،آډٓ ىوٕب ثٍ ځَٔبن

 

We desire but one feather out of your goose. 

 .ثٔ ي آٍُيډىئڈ ډب ٍا سً ٱبُ اُ دَ ٔټ

 

We have all forgot more than we remember. 

 .أڈثَىٌ هب٥َ اُ ٍا آئٍڈډٓ هب٥َ ثٍ ٽٍ آوٓ اُ ثٕ٘ ډبنَمٍ

 

We have nothing to fear but fear itself. 

 .ثشَٕٕڈ وجبٔي ؿِْٕ َٕؾ اُ سَٓ ػِثٍ

 

We may make ourselves asses, and then everybody will ride us. 

 ثپىٕڈ هَ إز ډمپه ٍا هًٔ٘

 .ثًٚى ًٕاٍډبن ََٽٔ ٽٍ سب

 

We must not look for a golden life in an iron age. 

 .ثبٕٙڈ ٥لأٓ اُْويځٓ ىوجبڃ ثٍ آَىٓ ٭َْٞ ىٍ وجبٔي

 

We never know the worth of water till the well is dry. 

 ىاوٕڈومٓ ٍا آة اٍُٗ

 .ًٙى هٚټ ؿبٌ ٽٍ ُډبوٓ سب

 

We shall lie all alike in our graves. 

 .هًاثٕي هًإَڈ ٹجَډبن سًْ ػًٍٔټ َمٍ

 

We shall see what we shall see. 

 .ىٔي هًإَڈ ٽٍ ٍا آوـٍ ىٔي هًإَڈ
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We should not expect to find an old head on young shoulders. 
 ػًان َبٔٓٙبوٍ ثَ ٽٍ وجبٔي

 .ٽىٕڈ سًٹ٬ ػٖشه دَٕ َْٕ

 

We soon believe what we desire. 

 ىٍوڀثٓ ډب ٹچجٓ آٍُيْ

 (لاسٕه. )ًٙىډٓ ډب ٹچجٓ ا٭شٺبى

 

Weak men must be wise. 

 .ثبٙىي ٭بٹڄ ثبٔي ١ٮٕٴ ډَىان

 

Wealth rarely brings happiness. 
 .آيٍىډٓ هًٙٓ طَير ويٍسبً

 

Wedding and ill-wintering tame both man and beast. 
 َٕى ي ٕٕبٌ ُډٖشبن ٔټ ي اُىياع

 .ٽَى هًاَي ٍاڇ ٍا ىى ي ىاڇ ي ډَىَب

 

Wedlock is a padlock. 

 .إز ٹٶڄ ٔټ ُوبًٙٔٓ

 

Weigh right, and sell dear. 

 .ثٶَيٗ ثپ٘، ځَان ٓىٍٕشثٍ

 

Weight and measure take away strife. 

 ٍا آىډٓ يُن ي اوياٌُ

 .ىاٍوي ىيٍ وِا٫ ي ػىڀ اُ

 

Welcome death, quoth the rat, when the trap fell. 

 سچٍ ٍئ٘ اٵشبى ډب سب ډًٗ ٝلَأٓ

 !ٹييډز هًٗ ثبى اْ ډَٿ، ثبوڀ ثَىاٙز ٽٍ
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Welcome is the best dish on the table. 

 .إز هًٙبډيځًٔٓ ډِٕ ََ َٕ ٱٌاْ و٫ً ثُشَٔه

 

Well begun is half done. 

 ٽىٓ َٙي٫ اځَ هًة ٍا ٽبٍ

 (لاسٕه. )ٙيٌ سمبڇ آن وٞٴ ځًٕٔب

 

“Well done” is better than “well said”. 

 .إز َٕ «ځٶشٍهًة» ُ «ٽَىٌهًة»

 

Well done, soon done. 
 .ُيىٽَىٌ ٽَىٌ،هًة

 

Well may he smell of fire whose gown burneth. 

 ځَٵز آس٘ وٶَ ٔټ ٍىاْ ؿًن

 .ىَيډٓ آس٘ ثًْ كٖبثٓ اي

 

What a man sows, that shall he also reap. 

 .ثيٍيى ٍا َمبن ٽبٍىډٓ ٽٍ ؿِْٕ ََ ډَى

 

What a neighbour gets is not lost. 

 .وَٵشٍ ىٕز اُ آيٍى ىٕز ثٍ َمٖبٍٔ آوـٍ

 

What can you expect from a hog but a grunt. 

 اُ هًٽٓ ٽٍ ىاٍْ هَهَ ٔټ ػِثٍ

 ثٍ ؿِٕ ىٔڂَْ اډٕيياٍْ؟

 

What can’t be cured must be endured. 

 .آيٍى سبة ثبٔي ٽَى ىٍډبن وشًان ٽٍ ٍا آوـٍ

 

What costs little is little esteemed. 
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 .إز ٽڈ آن ثُبْ آوـٍ ًٙىډٓ ٙمَىٌ هًاٍ

 

What goes up must come down. 

 .آٔي ٵَيى ثبٔي ٍيىډٓ ثبلا آوـٍ

 

What good can it do an ass to be called a lion? 

 ىاٍى سًٵَٕ ډڂَ هَ ثٍ كبڃ

 ٽٍ اي ٍا ََٽٖٓ َْٕٙ ٙمبٍى؟

 

What greater crime than loss of time? 

 َٖز؟ ػَډٓ سَثٍِٿ ٽٚٓيٹز اُ

 

What has horns will gore. 
 (َچىيْ) .ىاٍى ٙبهٓ ٽٍ ؿِٕ آن ََ ٙبم ُويډٓ

 

What is a workman without his tools? 

 ؿٕٖز؟ اثِاٍٗ ثيين إشبىٽبٍ ٔټ

 

What is done by night appears by day. 

 .ًٙى اوؼبڇ ٙت ََؿٍ ثًٚى دٕيا ٍيُ

 

What is done is done. 
 (ًٔوبوٓ) .ٙيٌ ٙيٌ ٽٍ ؿِْٕ

 

What is marriage, mother? Daughter, it is spinning, bearing children, and weeping. 
 ډبىٍ ډه، ثٍ ډه ثڂً ٽٍ ؿٍ ؿِٕ

 ډٮىٓ اُىياع ډَى ي ُن إز؟

 ٍٖٔٓىهشَڇ، اُىياع ون

 (دَسٲبڅٓ) ثـٍ ُإٔين ي ځَٖٔشه إز.

 

What is new cannot be true. 
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 ََ ُډبن سبٌُ إز ي وً ٔټ ؿِٕ

 وشًاوي ىٍٕز ثبٙي وِٕ.

 

What is sauce for the goose is sauce for the gander. 

 إز ٕٔ ؿِٕ ََ ډبىٌ ٱبُ ځًٙز ثَ

 .إز ٕٔ وِٕ وَ ٱبُ ثَاْ ؿِٕ آن

 

What is sport to the cat is death to the mouse. 
 ثبُْ ځَثٍ ډًٗ ٍا ډَٿ إز.

 

What is true is not always probable. 
 ؿِْٕ كٺٕٺٓ إزََآن

 َمٍٕٚ ډلشمڄ وٕٖز.

 

What is worse than ill-luck? 

 ثًىن؟ ثيٙبؤ اُ ثيسَ ؿِْٕ ؿٍ

 

What is worth doing is worth doing well. 

 ثٍ اوؼبډ٘ اځَ ٔټ ؿِٕ اٍُى

 ثٍ هًة اوؼبڇ ىاىن وِٕ اٍُى.

 

What is worth receiving is worth returning. 
 ََ ؿِٕ ٽٍ اٍُٗ ځَٵشه ىاٍى

 اي اٍُٗ ثبُ ىاىن ا٢ٔبً ىاٍى.

 

What man has done, man can do. 

 .ٕزٕبهشٍ اوٖبن ىٕز اُ إز ٽَىٌ اوٖبن ََؿٍ

 

What may be done at any time will be done at no time. 

 ىاىن سًان اوؼبڇ يٹشٓ ََ ٽٍ ٽبٍ آن

 كبٙب ٽٍ ؿىٕه ٽبٍْ اوؼبڇ ًٙى اٝلاً.
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What must be, will be. 
 .ٙي هًاَي ثًٚى ثبٔي آوـٍ

 

What one cannot, another can. 

 وٕٖز ٕبهشٍ ٔپٓ ىٕز اُ آوـٍ

 ٵَى ىځَْ إز.٭بىْ دّٕٚ 

 

What one day brings another takes away. 

 آيٍى هًى ثب ٍيُ ٔټ ٍا آوـٍ

 .ثَىډٓ هًى ثب وِٕ ىٔڂَ ٍيُ

 

What one day gives another takes away from us. 

 ډب ثٍ ثوٚيډٓ ٍيُ ٔټ ٍا آوـٍ

 .ډب ُ ځَٕىډٓثبُ ىٔڂَ ٍيُ

 

What one knows, it is sometimes useful to forget. 

 ؿِْٕ ثَىن ٔبى اُ بَٓځ

 (لاسٕه. )ثبٙي ډٶٕيسَ ثياوٓ ٽٍ

 

What one man despises, another craves. 

 ٍا ډَى ٔټ ثِٕاٍّْ ډبٔ

 .ٽىيډٓ سمىب ىڃ اُ ىٔڂَْ

 

What soberness conceals, drunkenness reveals. 

 (لاسٕه. )ٽىيډٓ آٙپبٍ ډٖشٓ ،ٽىيډٓ إششبٍ ًَٕٙبٍْ ٽٍ ٍا آوـٍ

 

What the eyes don’t see, the heart doesn’t grieve over. 

 يثٕىومٓ اْىٔيٌ ٍا آوـٍ

 .ىڃ ثَأ٘ ثٍ ًٕٿ وىٕٚىي
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What the fool does in the end, the wise man does at the beginning. 

 ٽىي دبٔبن ىٍ ٭ٺڄثٓ ٍا آوـٍ

 .ٽىي آن آٱبُ ىٍ ٭بٹڄ ىڇآ

 

What the glass tells you will not be told by counsel. 

 ځًٔي سً ثٍ آٔىٍ ٍا آوـٍ

 .ځٶز ووًاَي ٽٖٓ دىيَبْ

 

What the heart thinks the tongue speaks. 

 .ثڂٌٍى ىڃ ىٍ ٽٍ ؿِْٕ ًٙى ػبٍْ ُثبن ثَ

 

What we do willingly is easy. 
 .إز إٓبن پىٕڈث ١ٍبٔز ي ډٕڄ ثب ٽٍ ٽبٍ ََ

 

What will be, will be. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ًٙى إز ٹَاٍ آوـٍ ًٙىډٓ

 

What you are doing do thoroughly. 
 (لاسٕه) .ثپه سٍ سب ٽىٓډٓ ىاٍْ ََؿٍ

 

What you have, hold. 
 .ثـٖت ىاٍْ ٍا آوـٍ

 

What you see is what you get. 
 .آيٍْډٓ ىٕز ٍث ٽٍ إز ؿِْٕ آن ثٕىٓډٓ آوـٍ

 

Whatever any one does or says, I must be good. 
 ٽىىي ي ثڂًٔىي ََؿٍ أه ي آن

 .ثبٙڈ هًثٓ آىڇ إز لاُڇ

 

Whatever you do, act wisely, and consider the end. 
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 .ثڂَٕ و٪َ ىٍ ٍا آهَٗ ي ٽه ٭مڄ ٭بٹلاوٍ ٽىٓ،ډٓ ٽٍ ٽبٍ ََ

 

What’s not your own, that let alone. 
 ٍَب ٽه آوـٍ ٍا ډبڃ هًىر وٕٖز.

 

What’s yours in mine, and what’s mine’s my own. 

 إز ډه ډبڃ ثًُى سً ډبڃ ََؿٍ

 .إز هًىڇ ثَاْ وِٕ ډه ډبڃ

 

When a fool hath bethought himself, the market is over. 
 اٵشبى هًٔ٘ ٔبى ثٍ هىڂٓ آىڇ ٽٍ َمٕه

 .إز ثبُاٍ يٹز اسمبڇ ډًٹ٬ ىٍٕز

 

When a friend asks, there is no tomorrow. 

 إز سٺب١بٔٓ يٹشٓ ٍا ىيٕز

 .وٕٖز ػبآن ىٍ ٵَىأٓ َٕؾ

 

When a musician hath forgot his note, he makes as though a crumb stuck in his throat. 

 .ٽَىٌ ځَٕ ځچًٔ٘ ْسً هٚپٓ وبن اوڂبٍ ٽٍ ٽىيډٓ ياومًى ػًٍْ ٽَىٌ، ٵَاډًٗ ٍا وش٘ ډ٦َثٓ يٹشٓ

 

When Adam delved and Eve span, who was then the gentleman? 

 ثًى؟ ػىشچمه ٽٖٓ ؿٍ ٍٖٕٔي،ډٓ ون كًا ي ىُډٓ ثٕڄ آىڇ ٽٍ ډًٹٮٓآن

 (.إز ىا١ٍْيَٕډبٍٔ اڅمظڄ١َة ٔټ)

 

When ale is in, wit is out. 

 .إز ثَٕين ًَٗ ي ٭ٺڄ ثبٙي سً ٽٍ آثؼً

 

When all is consumed repentance comes too late. 

 آىډٓ ٍٵز اُ ىٕز ؿَِٕمٍ يٹشٓ

 .إز ىَٔ سًثٍ ي دٕٚمبوٓ ثَُ اُ
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When all men speak, no man hears. 

 ځًٔىيډٓ ٕوه ٽٍ َڈ ثب َمٍ

 .ٽٖٓ كَٳ ٽٖٓ َٕؾ وٚىًى

 

When all other sins are old avarice is still young. 
 ًٙوي دَٕ َمڂٓ ځىبَبن ٽٍ يٹشٓ

 (ٵَاوًْٖ) .َىًُ إز ػًان ُثب ٥م٬ آوڂبٌ

 

When all you have is a hammer, everything looks like a nail. 

 اځَ ثبٙي ؿپٚٓ ىاٍيوياٍرّ َم

 .و٪َ ثٍ ثٕبٔي ډٕن وڂَْډٓ ٍا ََؿٍ

 

When an ass climbeth a ladder, you may find wisdom in women. 

 ٍيى ثبلا وَىثبن اُ هَْ ُډبن ىٔيْ ََ

 .ًٙى دٕيا هَى َڈ ػمب٭زُن يػًى ىٍ

 

When at Rome do as the Romans do. 

 (لاسٕه. )ٽىىي َبٍډٓ ٽٍ ثپه آن ٍڇ ثٍ

 

When children stand quiet they have done some ill. 

 إز أٖشبىٌ ٕبٽز ثـٍ ٽٍ ُډبن ََ

 .إز ىاىٌ آة ثٍ ځڄىٕشٍ ٽٍأه ٔٮىٓ

 

When fortune knocks, open the door. 

 ُويډٓ ىٍ ثَ ثوز ُډبوٓ ََ

 .ٽه ثبُ ثَأ٘ ٍا ىٍ ي دبًٙ

 

When fortune smiles, embrace her. 
 څجوىي ُويډٓ ٽٍ يٹشٓ ثوز

 .ٵَُوي ثپه ثٲڄ ٍا اي ډلپڈ
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When fortune smiles take the advantage. 
 څجوىي ُويډٓ ٽٍ يٹشٓ ثوز

 .ثپه ًٕءإشٶبىٌ آن اُ سً

 

When God wills, all winds bring rain. 

 هيا ٽىي ثبٍانِ اٍاى ډًٹٮٓ ََ

 .ثبىَب سمبډٓ ثٕبيٍوي ثبٍان

 

When good cheer is lacking our friends will be packing. 

 څجوىي ي ٙبىْ وجبٙي ځَ

 .ثىيوي ٕٶَ ثبٍ ىيٕشبن

 

When I did well, I heard it never; 

When I did ill, I heard it ever. 

 اڇٽَىٌ هًثٓ ٽبٍ ُډبوٓ ََ

 ٽىىي ٝلجز آن اُ وٚىٕيڇ َٕؾ

 يڅٓ ٽَىڇ، ثيْ ٽبٍ ُډبن ََ

 .ُوىيډٓ ٍا آن كَٳ ٙىٕيڇ َٓ

 

When I have thatched his house he would throw me down. 

 اي ثٖبُڇ، ٍا ايّ هبو ٕٺٴ ٽٍ يٹشٓ

 .َُٔ ثٍ ثٕىياُىڇ هًٔ٘ ٕٺٴ ٍيْ اُ

 

When I lent I was a friend, 

When I asked I was unkind. 

 اڇثًىٌ ىيٕز اډزىاىٌ ٹَٟ ٽٍ يٹشٓ

 .ٙيڇ وبډَُثبن ثيٌ دٖ٘ اڇځٶشٍ سب

 

When ill luck falls asleep, let nobody wake her. 

 إز هًاثٕيٌ ډًٹٮٓ ََ ثي ٙبؤ

 .ٽىي ثٕياٍٗ وڂٌاٍ ٽَٕٔؾ
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When in doubt, do nothing. 
 ىاٍْ ٙټ ؿً

 .ٽبٍْ وپه

 

When in doubt, leave out. 

 .ٽه يڅ٘ ؿِْٕ ٔټ ثٍ ىاٍْ ٙټ ؿً

 

When one door shuts another opens. 

 (إذبوًٕڅٓ. )ًٙىډٓ ثبُ ىځَْ ٙي ثٖشٍ ٽٍ ىٍ ٔټ

 

When poverty comes in at the door, friendship goes out at the window. 

 ًٙىډٓ ياٍى ٽٍ سب ىٍ اُ ٵٺَ

 .ٍيى ثَٕين دىؼٌَ اُ ىيٕشٓ

 

When poverty comes in at the door, love flies out at the window. 

 ًٙىډٓ ياٍى ٽٍ سب ىٍ اُ ٵٺَ

 .ٍيىىٍډٓ دىؼٌَ اُ ٭بٙٺٓ

 

When prayers are done, my lady is ready. 

 .إز آډبىٌ ډه ثبوًْ ًٙى، هًاويٌ ى٭ب يٹشٓ

 

When sorrow is asleep, wake it not. 

 .وپه ياٍٗثٕ هٶشٍ يٹشٓ ٱٍٞ

 

When the ass is too happy he begins dancing on the ice. 

 ٽٕٴ هَ يٹشٓ ٽٍ ٽًٻ ٽًٻ ٙي

 (َچىيْ) هًى.ٍٹٞي آن هَ هًىثٍٍيْ ٔن ډٓ

 

When the blind lead the blind, both shall fall into the ditch. 
 إز ٽًٍْ ٭ٞبٽ٘ اځَ ٽًٍْ
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 (لاسٕه) .ثٕٶشىي ؿبڅٍ ثٍ ََػٶشٚبن

 

When the cat is away the mice will play. 

 إز ٱبٔت ػبأه اُ ٽٍ يٹشٓ ځَثٍ

 (ٵَاوًْٖ) .ًٙويډٓ ثبُْ ډٚٲًڃ َبډًٗ

 

When the cat winketh, little wots the mouse what the cat thinketh. 

 ثَىډًٗ ٽًؿًڅً ٽؼب ثً ډٓ

 ُويٽٍ ځَثٍ ؿٚمټ ډٓ آن ُډبن

 .دَيٍىؿٍ هٕبڅٓ ىٍ َٕٗ ډٓ

 

When the child is christened, you may have godfathers enough. 

 ٵَُوي ٔټ ثَاْ وبډڂٌاٍْ ُډبن

 .اويٵَايان ديٍهًاويځبن ثـٍ ثَاْ

 

When the cook and the maid fall out we shall know what has come of the butter. 
 يٹز ٽٍ ى٭ًا ثپىىيٽچٶز ي آٙذِ آن

 ًى ؿٓ ٙيٌ إز.ٽٌَ أه ثٕه ډٚوٜ ثٚ

 

When the devil preaches, the world’s near an end. 

 ؿً اثچٕٔ ثبلاْ ډىجَ ٍيى

 ُډٕه ي ُډبن ٍي ثٍ آهَ ٍيى.

 

When the fox preaches, beware the geese. 

 ؿً ٍيثبٌ ثبلاْ ډىجَ ثٕبٔي

 ثجبٔي ٽٖٓ ٱبَُب ٍا ثذبٔي.

 

When the fruit is ripe, it falls. 
 .اٵشيډٓ ثَٕي يٹشٓ ډًٌٕ

 

When the going gets tough, the tough get going. 
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 اڅٮجًٍََٽؼبٔٓ ٍاٌ ٙي ٝٮت

 ُيٍ.ځبڇ ثَىأٍي َٕٕوز ي ثٍ

 

When the head aches, all the body is the worse. 

 َٕ ثٍ ىٍىْ اځَ ځَٵشبٍ إز

 (لاسٕه. )ػبْ ثين ىٍ آُاٍ إزَمٍ

 

When the hen has laid an egg she cackles. 

 ځٌاٍىډٓ سومٓ ډَٯ ٽٍ َمٕه

 .ٍىآىٍډٓ هًى اُ ٹيٹي ٝياْ

 

When the stomach is full the heart is glad. 
 .إز َٕهًٗ ىڃ ثًُى دَ يٹشٓ ډٮيٌ

 

When the tree is fallen, all go with their hatchet. 

 اٵشيډٓ هبٻ ثٍ ىٍهشٓ ٽٍأه ډل٠ ثٍ

 (ًٔوبوٓ. )ثَيوي اي ًْٕ ثٍ ىٕشبن ثٍ سجَؿٍ َمٍ

 

When the wife be blind and the husband deaf, their life would be better. 

 ًٙى ٽَ ًََٙ ي ٽًٍ ُن ُډبن ََ

 .ًٙى ثُشَ ىيٙبن ََ ُويځٓ

 

When the wind’s in the east 

The fish will bite least. 

 يُىډٓ َٙٹٓ ثبى ُډبوٓ ََ

 .ُوي وًٻ ٕوشٓثٍ بَٓډ ٍا ٥ٮمٍ

 

When the wind’s in the north 

You need not go forth. 

 ثبٖٔز آٔي، ٙمبڃ اُ ثبى ُډبن ََ

 (.وٕٖز ډبَٕڂَٕ ډَى ٍيُ ٍيُ)= 
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When the wind’s in the south, 

It blows the bait into the fishes’ mouth. 

 يُىډٓ ػىًثٓ ثبى ُډبن ََ

 .ثَىډٓ بَٓډ ٽبڇ ىٍ ٍا ٥ٮمٍ

 

When the wind’s in the west, 

The fish will bite best. 

 يُىډٓ ٱَثٓ ثبى ُډبوٓ ََ

 .ُوي وًٻ ٥ٮمٍ ثٍ بَٓډ سَثٕ٘

 

When the wine is run out, you’d stop the leak. 

 ٍٵشٍ ٽَىٌ وٚز َٙاة ٽٍ يٹشٓ

 .سً ځَْٕډٓ ًٔوٚشٓ ػچًْ سبٌُ

 

When thieves fall out the thefts are discovered. 
 ًٙىډٓ ى٭ًا ٽٍ سب انىُى ثٕه

 (ٵَاوًْٖ) .ًٙىډٓ ًَٔيا َبىُىْ ٍاُ

 

When things are at the worst they will mend. 

 كبڅز ثيسَٔه ىٍ ؿَِٕب

 .ٔبثىيډٓ ثُجًى هًىىثًٍه

 

When thy neighbour’s house doth burn, then look to your own. 

 َبََ ُډبن ىٔيْ ٽٍ ٵَىْ اُ ىٍيَمٖبٍٔ

 هًى ٍا ثذب. )لاسٕه(ّ هبو ،آس٘ ځَٵشٍ اٗهبوٍ

 

When two Sundays come in one week _ that is, never. 

 .إز ډلبڃ ٔٮىٓ ٽٍ ـ ثبٙي ٔپٚىجٍ ىي ٍا اَْٶشٍ اځَ

 

When war begins hell opens. 
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 ػىڀ ََ يٹز ٽٍ آٱبُ ًٙى

 ىيُم اڅجشٍ ىٍٗ ثبُ ًٙى.

 

When women find a fool they give him his full share. 

 ٽىىيډٓ دٕيا هىڀ ٔټ ُوبن سب

 .ٽىىيډٓ ػب اي ثٍ ىاٍى ػب ٽٍ سب

 

When you are well hold yourself so. 

 ؿىبوـٍ ثٍ ٽبڇ سً ٙي ٍيُځبٍ

 .ثياٍ ٍا هًى ځًوٍَمبن ي ثپًٗ

 

When you ride a young colt see your saddle be well girt. 

 ًْٙډٓ إجٓٽٌَ ًٕاٍ ځَ

 .ىثًُ ډلپڈ ثذب ٍا ىزُٔ سىڀ

 

Where are the crumbs there are the chickens. 

 وبن إزِ ٍََِٔٽؼب هَىٌ

 َب آن إز.ػبْ ډَٯ ي هَيٓ

 

Where bad’s the best, naught must be the choice. 

 ثُشَٔه ٙي ثي ٽٍ ؿًن

 .ثَځِٔه ٍا ٔټَٕؾ

 

Where bees are, there is honey. 

 .َٖز جًٍُو ٽٍ ػبٔٓ َٖز ٭ٖڄ

 

Where every hand fleeceth, the sheep go naked. 

 .ځَىىډٓ څوز ځًٕٶىي ؿٕىي،ډٓ دٚڈ ىٕشٓ ََ ٽٍ ػبٔٓ ىٍ

 

Where ghosts walk, there is loving or thieving. 

 اوييٹشٓ ٽٍ اٙجبف ػبٔٓ ٍيان
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 (آڅمبوٓ) اوي.ٔب ٭بٙٺبن ٔب ىُىان ىٍ آن

 

Where God hath His church the devil will have his chapel. 

 ىاٍى ٽچٕٖب ايويهي ٽٍ ػب ََ

 .ىاٙز هًاَي اْومبُهبوٍ اثچٕٔ

 

Where hearts are true 

Few words will do. 

 اويٍيٍإز َبٹچت ٽٍ ََٽؼب

 .يىٽىډٓ ٍا هًى ٽبٍ ياٌّ ؿىي

 

Where honour ceaseth, there knowledge decreaseth. 

 ىٵوَ ََ ډًٹٮٓ ٽٍ ٽڈ ثًٚ

 ٭چڈ ي ىاو٘ ُٔبى هًاَي ٙي.

 

Where ignorance is bliss, ’tis folly to be wise. 
 ثبٙي ٕٮبىسٓ يٹشٓ ػُڄ

 .ثبٙي كمبٹشٓ ىاو٘ ي ٭ٺڄ

 

Where it is well with me, there is my country. 

 (لاسٕه) .ػبٕزآن ډُٕىڈ ځٌٍى هًٗ ډه ثٍ ٽٍ ػب ََ

 

Where love fails, we espy all faults. 

 ثَٔي ي آيٍى ٽڈ ػبٔٓ ََ ٭ٚٸ

 .ىٔي هًإَڈ ٽچُڈ ٍا َب٭ٕت

 

Where love is little, there’s little trust. 

 ًٙى٭ٚٸ ََ ػبٔٓ ٽٍ ٽًؿټ ډٓ

 .ًٙىا٭شمبى آىڇ اويٻ ډٓ

 

Where love is, there the eye is. 
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 ػبٕز.و٪َ َڈ آن ،٭ٚٸ ََ ػبٕز

 

Where love is, there’s no lack. 

 ػب ٭ٚٺٓ إزٽٍ ىٍ آنىٍ ډپبوٓ 

 .وٕٖز هبڅٓ ىځَْ ؿِٕ ػبْ

 

Where music is no harm can be. 

 إز ډًٕٕٺٓ ٽٍ ػب ََ

 .وٕٖز ػبآن إٕٓجٓ

 

Where no fault is, there needs no punishment. 

 .وٕٖز وٕبُْ ډؼبُار ثٍ وجبٙي ٽٍ يٹشٓ ػَڇ

 

Where nothing is, a little doth ease. 

 وٕٖز ډًػًى ََٽؼب ؿِْٕ َٕؾ

 .إز إًٓىځٓ ډًػت َڈ اويٽٓ

 

Where nothing is, a little goes a long way. 

 ډٕبن ىٍ وجبٙي ځَ ؿِْٕ َٕؾ

 .ٍيىډٓ ىٍاُْ ٍاٌ اويٽٓ

 

Where nothing is, nothing can come on’t. 

 ډٕبن ىٍ وجبٙي ځَ ؿِْٕ َٕؾ

 .آن اُ آٔيىٍومٓ ؿِْٕ َٕؾ

 

Where shall the ox go but he must labour? 

 وپٚي؟ ُكمز ٽٍ ثَيى ٽؼب وَ ځبي

 

Where the carcase is, there will the vultures be gathered together. 

 .ػبٔىيآن لاٙوًٍان ثًُى لاٍٙ ََٽؼب
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Where the devil can’t go himself, he sends an old woman. 
 ٍيى وشًاوي اثچٕٔ ََٽؼب

 (څمبوٓآ) .ًٙى آٍَ دَُٕن ٔټ اي ػبْ

 

Where the heart is past hope, the face is past shame. 

 وٕٖز اډٕيْ ٍا ىڃ ُډبن ََ

 .إز ٭بٍْ كٕب ي َٙڇ اُ ؿٌَُ

 

Where the wasp has passed the fly sticks fast. 
 ځٌٙز يكٚٓ ُوجًٍ ٽٍ ػبآن ىٍ

 (ٵَاوًْٖ) .ځٚز ځَٵشبٍ ي ٽَى ځَٕ ډڂٔ

 

Where there are too many workmen, there is little work. 

 ايٕشبَب ؿىبوـٍ ثٖٕبٍوي

 كبٝڄ ٽبٍ اويٽٓ ىاٍوي.

 

Where there are women and geese, there wants no noise. 

 ثبٙىيډٓ ٱبَُب ي ُوبن ٽٍ ػبٔٓ

 .ؿىئټ وياٍى َٕيٝيا ٽمجًى

 

Where there is great love there is great pain. 

 زػبََٕٽؼب ٭ٚٸ ثٍِځٓ آن

 ُكمز ي ٍوغ ثٍِځٓ ثَدبٕز.

 

Where there is least heart there is most tongue. 

 سَ إزََٽؼبٔٓ ػَئز ىڃ ٽڈ

 (أشبڅٕبٔٓ) سَ إز.څله اًٝار ُثبن ډلپڈ

 

Where there is no love, all are faults. 

 ََٽؼب ٭ٚٸ وٍ دٕيا ثبٙي

 .ػب ثبٙيََؿٍ ٭ٕت إز ىٍ آن

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


443 
 

 

Where there is no love, all faults are seen. 

 ََٽؼب ٭ٚٸ وٍ دٕيا ثبٙي

 ََؿٍ ٭ٕت إز ًَٔيا ثبٙي.

 

Where there is nothing, the king loses his right. 

 ََٽؼبٔٓ َٕؾ ؿِٕ اٝلاً وجبٙي سًْ ىٕز

 (آڅمبوٓ) ٍٵشٍ إز. اُ ٽٴ ار ػىبة ٙبٌاهشٕبٍ

 

Where there is peace, God is. 

 .َٖز هيا ،َٖز ٝچق ٽٍ ػب ََ

 

Where there is shame, there is virtue. 

 كٕب ثبٙي ٵ٢ٕچز وِٕ َٖز. ََٽؼب َٙڇ ي

 

Where there is smoke there is fire. 

 .َٖز آس٘ َٖز، ىيى ََٽؼب

 

Where there’s a will there’s a way. 

 .إز آٍَ إز، اْاٍاىٌ ٽٍ ػب ََ

 

Where there’s no jealousy, there’s no love. 

 .ََٽؼب ٱَٕر وجبٙي ٭ٚٸ وٕٖز

 

Where two fall out, the third wins. 

 اوي ًٕډٓ ثَىٌ.ىي سه ٽٍ ځَڇ وِا٫

 

Where vice goes before, vengeance follows after. 
 ٙي آٍَ ػچً اُ ًٍٔچز ٽٍ ػب ََ

 .ٙي آََمَ اوشٺبڇ ي ٽٕىٍ ثب
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Where water has been, water will come again. 

 ب آة ثًىٌ ٹجلاًَبََٽؼ

 (آڅمبوٓ)ػب. هًاَي آډي ىيثبٌٍ آة آن

 

Where we least think, there goeth the hare away. 

 سَ ٍيىػبٔٓ ٽٍ ٵپَ ډب ثيان ٽڈاُ َمبن

 ػب ىٍ ٍيى.ؿٚڈ ٍا سب يا ٽىٓ، هَځًٗ اُ آن

 

Where wine goes in, modesty goes out. 

 ََ ډًٹٮٓ َٙاة ٍيى ىاهڄ سىٓ

 (آڅمبوٓ) يوي َٙڇ ي كٕب ي ٵَيسىٓ.ثَٕين ٍ

 

Where your will is ready, your feet are light. 

 إز ډٚشبٷ اٍاىٌ ُډبوٓ ََ

 .إز ٹجَاٷ ي إز كب١َ سً دبْ

 

Wherever an ass falleth, there will he never fall again. 

 اٵشي هَْ ُډٕه ٍيْ ثٍ ٽٍ ډپبن آن ىٍ

 .اٵشي ىٔڂَْ ثبٍ اځَ ثبٙي ډلبڃ

 

Whether the pitcher strikes the stone, or the stone the pitcher, it is bad for the pitcher. 

 آن ثٍ ٕىڀ بٔ ٕىڀ ثٍ ثوًٍى ٽًٌُ

 ىاٍوي ُٔبن. ٽًٌُْ ثَا ىي ََ هٔا

 

Whether you boil snow or pound it, you will have but water from it. 

 .آيٍْىٍډٓ اُٗ آة ٵٺ٤ ثپًثٓ، ؿٍ ثؼًٙبوٓ، ؿٍ ٍا ثَٳ

 

While tending to every detail you might miss out the big picture. 
 .اُ سًَٞٔ اٝچٓ ٱبٵڄ ًْٙ ٙبٔي ٽىٓډٓ ىٹز ػِئٕبر َمّ ثٍ ٽٍ ډًٹٮٓ

 

While the dog gnaws the bone, companions would he none. 
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 ػًىډٓ إشوًاوٓ ىاٍى ٽٍ يٹشٓ آن ىٍ ٕڀ

 (لاسٕه) .ًٙى هًاَيومٓ ىٔڂَ ٕڀ ٔټ َمىٕٚه

 

While the grass grows the steed must starve. 

 سب ٭چٴ سًْ ىٙز ٕجِ ثٍٚ

 .ثپٍٚ ځَٕىڂٓ ثبٔي إت

 

While the grass is growing the mare dies. 

 سب ُډبن ٍٕٕين ٭چٴ إز

 ډبىٔبن اُ ځَٕىڂٓ سچٴ إز.

 

While the word is in your mouth it is your own; when ’tis once spoken, ’tis another’s. 

 سًٕز ثَاْ ثبٙي سً ىَبن ىٍ كَٳ سب

 .إز ىٔڂَْ ډبڃ اي ًٙىډٓ ځٶشٍ ٽٍ يٹشٓ

 

While there is life there is hope. 

 (لاسٕه. )َٖز اډٕي َٖز ُويځٓ سب

 

Who begins amiss, ends amiss. 
 ٽَى آٱبُ ََٽٖٓ بَٓاٙشج

 .ثَىډٓ ندبٔب ثٍ َڈ بَٓاٙشج

 

Who blows his nose too hard makes it bleed. 
 ٽىي ٵٕه ډلپڈ ي ٕٶز هٕچٓ ََٽٍ

 (ٵَاوًْٖ) .ٽىي هًوٕه ٍا هًٔ٘ ىډبٯ اي

 

Who chatters to you will chatter of you. 

 ځٶز ثي ډَىڇ ُ سً دٕ٘ ََٽٍ

 .ځٶز هًاَي ثي سً ُ ډَىڇ دٕ٘

 

Who comes first, grinds first. 
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 آٔي إٕٓبة ثٍ ڃاي ََٽٔ

 .ٙي هًاَي آٍى ايڃ اٗٱچٍ

 

Who could live without hope? 
 اډٕي ثيين ٽً َٖز ٽٖٓ ؿٍ

 ثپىي؟ ُويځٓ ٽٍ ثشًاوي

 

Who depends upon another man’s table, makes many a late dinner. 

 إز ىٔڂَْ ٱٌاْ ډِّٕ ثٖشيا ََٽٖٓ

 .هًٍىډٓ ٙمبٍْثٓ يٹزىَٔ َبْٙبڇ

 

Who digs a trap for others ends up in it himself. 
 سچٍ ََٽٔ ثپىي ثَُ ٽٖبن ىٔڂَ

 آهَٗ ىٍ سچّ هًٔ٘ ثٕٶشي ثب َٕ.

 

Who doubts errs not. 
 .وپىي ه٦بٔٓ َٕؾ ثپىي ٙټ ََٽٖٓ

 

Who gives away his goods before he is dead, 

Take a beetle and knock him on the head. 

 ثوٚيډٓ اٍص ٘ځډَ اُ سَدٕ٘ ٽٍ ٽٖٓ

 .َٕٗ سًْ ثپًة ي ثڂَٕ ٽًةٽچًم

 

Who goes to bed supperless, all night tumbles and tosses. 

 ٍهشوًاة سًْ ثَيى ََٽٖٓ ٙبڇثٓ

 (أشبڅٕبٔٓ. )هًٍىډٓ ييڃ ي ُويډٓ ٱچز ٝجق سب

 

Who has not, cannot. 
 .وشًاوي وياٍى ٽٍ اي

 

Who has not served cannot command. 
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 ٽٔ ثٍ ٕزوىمًىٌ هيډز ٽٍ اي

 .ٽىي اډَ ٽٖٓ ثٍ وشًاوي

 

Who hath aching teeth, hath ill tenants. 

 .ىاٍى ثيْ ډٖشأػََبْ ٽىىيډٓ ىٍى َبٔ٘ىويان ٽٍ ٽٖٓ

 

Who hath none to still him, may weep out his eyes. 

 .ثِوىي ثَٕين كيٹٍ اُ َبٔ٘ؿٚڈ ٽٍ يٽى ځٍَٔ ٹيٍآن ٙبٔي ثيَي اٗىڅياٍْ ٽٍ وياٍى ٍا ٽَٕٔؾ ٽٍ ډَىْ

 

Who is the man that was never fooled by a woman? 
 سب يٹشٓ ٽٍ ډَى ٽٍ ډَىْ آن ٽٕٖز

 (آڅمبوٓ) َٕؾ ډًٹ٬ ځًڃ ٔټ ُن ٍا ووًٍى؟

 

Who is worse shod than the shoemaker’s wife? 

 ٽٕٖز؟ إز ٽٶبٗ ډَى ٭ٕبڃ ٽٶ٘ اُ ثيسَ ٽٶٚ٘ ٽٍ اي

 

Who keeps company with the wolf will learn to howl. 

 َميڇ ځَٿ ٽٍ ثبٙي ٔبٍي

 ُيٌُ ٍا هًة ثٕبډًُى اي.

 

Who knows most says least. 

 (أشبڅٕبٔٓ) .إز سَٽڈ ٽلاډ٘ ثبٙي سَثٕ٘ ٭چم٘ ََٽٍ

 

Who knows not to swim goes to the bottom. 

 ٍيى ٔبٍيثٍ سٍ آة ډٓ

 ځَ ٙىب ٍا ثچي وجبٙي اي.

 

Who lends to his friend loses doubly. 
 ىاىٌ إزيٹشٓ ٽٖٓ ثٍ ىيٕز هًى ٹَٟ 

 اوڂبٍْ اي ىي ثبٍ دٕبدٓ ىَي ُ ىٕز.

 

www.ketabha.org

http://www.ketabha.org


448 
 

Who likes not his business, his business likes not him. 

 ډَى يٹشٓ ىيٕشياٍ ٙٲڄ ي ٽبٍٗ وٕٖز

 ٙٲڄ ي ٽبٍٗ وِٕ ٹ٦ٮبً ىيٕشياٍٗ وٕٖز.

 

Who lives by hope will die by hunger. 

 ََٽٔ ٽٍ ُويځٓ ثپىي ثب ٵٺ٤ اډٕي

 ًٙى ُٕٙي.ىٍ آهَ اُ ځَٕىڂٓ اي ډٓ

 

Who loves, believes. 

 اي ٽٍ ٭بٙٸ ٙيٌ ثبيٍ ىاٍى.

 

Who loves, fears. 

 سَٕي.ََٽٖٓ ٭بٙٸ إز ډٓ

 

Who loves not women, wine, and song, remains a fool his whole life long. 

 َب وٕٖزشياٍ ثبىٌ ي آياُ ي ُنٽٖٓ ٽٍ ىيٕ

 (آڅمبوٓ)دًٻ هىڀ هًاَي ُٖٔز. سمبڇ ٭مَ ٍا ٔټ ٽچٍ

 

Who marries does well, who marries not does better. 

 ٽبٍ ډَىْ ٽٍ ُوٓ ځَٕى اځَؿٍ ډلَٚ إز

 .إز ثُشَ َڈ اي اُ ځَٕىومٓ ٽٍ ډَىْ ٽبٍ

 

Who marrieth for love without money, hath merry nights and sorry days. 

 ډَىْ ٽٍ ٭َيٕٓ ٽَى دًڃ ثيين ي ٭ٚٸ ثب

 ىٍ ٍيُ ىٍٰٔ ي ىٍى. ىٍ ٙت ٥َة ي ٙبىْ إز،

 

Who meddleth in all things may shoe the gosling. 

 ثپىي سًْ ََ ٽبٍ آٹب ځَ ٵ٢ًڅٓ

 .اْ ثٖب وٮڄ ٽىي ػًػّ ٱبُْ ٍا

 

Who more busy than he that hath least to do? 
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 سَ اُ اوٖبوٓ إزٽٓ ځَڇ َٕ

 ػِ ٽبٍ ٽمٓ اي ٍا وٕٖز؟ٽٍ ثٍ

 

Who more than he is worth doth spend, 

He makes a rope his life to end. 

 ٽىي هَع دًڃ ََٽٍ ٗىهً كي ُ سَثٕ٘

 .ُوي ىاٍ ثٍ ٍا هًٔ٘ ثبٵيډٓ ٥ىبة ٔټ

 

Who nothing save shall nothing have. 

 ٕؾ ؿِٕؿًن وٕىييُى ٔټ اوٖبن َ

 اي ووًاَي ىاٙز كشٓ ٔټ دِٕٚ.

 

Who preacheth war is the devil’s chaplain. 

 ٽَى ډً٭٪ٍ ػىڀ ثَُ ََٽٖٓ

 .إز اثچٕٔ ػىبة ٽٕٚ٘ اي

 

Who shall keep the keepers? 

 ًٙى؟ وڂُجبوبن وڂُجبن ٽٓ

 

Who sings drives away care. 

 هًاويډٓ آياُ ََٽٖٓ

 .ٍاويډٓ هًٔ٘ اُ ٍا ٱٍٞ

 

Who so blind as he that will not see? 

 ايِ اوياُ ثٍ ٽٍ ٽٔآن ٽٕٖز

 إز؟ ٽًٍ ثجٕىي ٽٍ ووًاَي ٽٍ

 

Who sows reaps. 
 .ٽىيډٓ َڈ ىٍي ٽبٍىډٓ ٽٍ اي

 

Who speaks, sows; who listens, reaps. 
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 (ٵَاوًْٖ) .ىٍيىډٓ ٙىًى،ډٓ ٽٍ اي ٽبٍى؛ډٓ ځًٔي،ډٓ ٽٍ اي

 

Who spends more than he should, shall not have to spend when he would. 

 ٽىيډٓ هًىثٓ هَع وجبٔي ٽٍ ػبٔٓ ٽٍ اي

 .ؿِٕ َٕؾ وياٍى آٔيډٓ دٕ٘ ١َيٍر ؿًن

 

Who spits against heaven, it falls in his face. 

 ٽَى سٴ إٓمبن ثٍ ٍي ََٽٖٓ

 .اٵشي ًٍٝس٘ سًْ اي سٴ

 

Who spits against the wind spits in his own face. 

 لاثي ٽىي، سٴ ٽٍ اي ثبى ثٍ ٍي

 .هًى ًٍٝر سًْ ٕزومًىٌ سٴ

 

Who wives for a dower, resigns his own power. 
 إز آيٍىٌ َمَْٖ ػُبُ ثَاْ ٽٍ اي

 (ٵَاوًْٖ) .إز ٽَىٌ و٪ََٝٳ ٹيٍسّ٘ َم اُ

 

Who won’t be ruled by the rudder will be ruled by the rock. 

 وٚيډٓ َيأز ٕپبن ثب ََٽٍ

 (أشبڅٕبٔٓ) .ٽىيډٓ َيأز ٍا اي اْٝوٌَ

 

Who would keep a cow when he may have a bottle of milk for a penny. 

 ثجَى ځبيْ وڂُياٍْ ٍوغ ٽٖٓ ؿٍ

 وبٹبثڄ دىٓ ٔټ ثب ٽٍ ؿًن

 .ثوَى َْٕٙ ث٦َْ ثَيى سًاويډٓ

 

Whoever brings finds the door open for him. 

 ثب ىٕز دَ ثٍ ػبٔٓ اځَ دب وُبىٌ إز

 ٕىي ٽٍ ىٍ َمٍٕٚ ثٍ ٍئ٘ ځٚبىٌ إز.ث
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Whom God will destroy, he first make mad. 
 .ٽىيډٓ اٗىًٔاوٍ ايڃ ٽىي، وبثًى ٍا ٽٖٓ هًاَيډٓ هيا يٹشٓ

 

Whom the Gods love die young. 

 (ًٓٔوبو) .ډَٕويډٓ ػًان ىاٍوي ىيٕشٚبن هيأبن ٽٍ ٽٖبوٓ

 

Whom you love best, to them you can say least. 

 ىاٍْسَ ىيٕز ډٓآوبن ٍا ٵِين ٽٍ َبَٔٓمبن ثب

 .ٓ ثَ ُثبن آٍْسًاوډٓ ٍا َبكَٳ سَٔهِٽڈ

 

Wide ears and a short tongue is best. 

 ُثبن ي َبځًٗ و٫ً ثُشَٔه

 .إز ٽًسبٌ ُثبن ي دُه ځًٗ

 

Wide will wear but narrow will tear. 

 .ًٙىډٓ دبٌٍ سىڀ يڅٓ ًٙى،ډٓ دًٕٙيٌ ځٚبى

 

Widows are always rich. 

 .اويهَدًڃ َمٍٕٚ َبُنثًٌٕ

 

Widows’ children turn out well. 

 .آٔىيىٍډٓ آة اُ هًة َبُنثًٌٕ َبْثـٍ

 

Wife and children are bills of charges. 

 .اويكٖبةًٍٝر ي ٹج٠ َبثـٍ ي ُن

 

Wiles help weak folk. 

 .ٽىىي ٽمټ ١ٮٕٶبن ثٍ َبكٕچٍ ي وَٕوڀ

 

Will he nill he, the ass must go to the fair. 

 هٌَ ډٕچ٘ ثپٍٚ ٔب وپٍٚ

 (دَسٲبڅٓ) ثبُاٍ ثٍٚ. آَلاُډٍ ٍ
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Will is the cause of woe. 

 .ًٙى اوييٌّ ډبٔ هًإشه

 

Will without reason is blind. 

 .بثٕىبٕزو آٍُيْ ډى٦ٸثٓ آٍُيْ

 

Win at first and lose at last. 

 .ثجبُ ٽبٍ آهَ ثجَ، ٽبٍ ايڃ

 

Win gold and wear gold. 

 .ٽه سه ثَ ٍُ ي آيٍ ىٕز ثٍ ٍُ

 

Wind and fortune are not lasting. 
 .ثبى ي اٹجبڃ وياٍوي ىياډٓ

 

Wine and wenches empty men’s purses. 

 .يٽىى هبڅٓ َبىاٳ ي َٙاة ٍا ډَىان ػٕت

 

Wine and women make men fools. 

 .ٽىىي هَ ٍا ډَى ُوبن ي َٙاة

 

Wine is a turncoat, first a friend, then an enemy. 

 إز ٥چتٵَٝز وبٽٔ ٔټ ثبىٌ

 .ىٙمه ٔټ ٕذٔ ىيٕز، ايڅ٘

 

Wine is old men’s milk. 

 .دَٕډَىَبٕز َٕٙ َٙاة

 

Wine makes old wives wenches. 

 .ٽىي َچً ىهشَٽٓ ٍا دَٕ ٭ٕبڃ ثبىٌ
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Wine neither keeps secrets nor fulfils promises. 

 ىاٍىډٓ وڂبٌ ٍاُْ وٍ ډٓ

 .إز يٵبىاٍ اٗي٭يٌ ٔټ ثٍ وٍ

 

Wink and choose. 

 .ٽه اوشوبة ي ثِن ؿٚمپٓ سً

 

Wink at small faults. 

 .ثِن ؿٚمټ وبؿِٕ ه٦بَبْ ٍيْ ثٍ

 

Winning isn’t everything, it’s the only thing. 
 .إز ؿِٕ سىُب وٕٖز، ؿَِٕمٍ نثَى

 

Winter weather and women’s thoughts change oft. 

 :ػُبن أه ىٍ ؿِٕ ىي ًٙىډٓ ٭ًٟ ُيى

 .ُوبن هٕبڃ ي ٵپَ هِان، يًَاْآة

 

Wisdom in the man, patience in the wife, brings peace to the house, and a happy life. 
 ٝجًٍْ ُن ىٍ ي ًََٙ ىٍ هَى

 (َچىيْ) .َٕيٍْ ي ٝچق آيٍى هبوٍ ثٍ

 

Wisdom rides upon the ruins of folly. 

 .ٽىي ًٕاٍْ َزثلا َبْئَاوٍ ٍيْ هَى

 

Wise men are not caught by wiles. 
 .اٵشىيومٓ ىاڇ ىٍ وَٕوڀ ثب ٭بٹلان

 

Wise men care not for what they cannot have. 

 اْ اُ ثبثز آن ؿِٕ وٕٖز٭بٹلان ٍا ٱٍٞ

 ځَ ثٍ ىٕز آيٍىن آن ٽبٍ ٱَٕډمپىٓ إز.
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Wise men have their mouths in their hearts, fools their hearts in their mouths. 

 إز وُبن ىڃ ىٍ هَىډىي ىَبن

 .إز ىَبن ډٕبن ىٍ هَىثٓ ىڃ

 

Wise men learn by other men’s mistakes; fools, by their own. 

 اٙشجبٌ ىٔڂَان ځَٕوي دىي اُ ٭بٹلان

 (لاسٕه. )ًٙوياٙشجبٌ هًٔ٘ ىاوب ډٓ ثب اثچُبن

 

Wise men make proverbs and fools repeat them. 

 .ٽىىيډٓ سپَاٍ ٍا َبآن َباكمٸ ي ٕبُويډٓ ٍا َباڅمظڄ١َة هَىډىيان

 

Wise men silent, fools talk. 

 .ٕوه بناثچُ ٕپًر، ٭بٹلان

 

Wishes never fill a sack. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )اْ ٍا دَ ٽىىيځًوٓآٍُيَب كبٗ لله 

 

Wit ill applied is a dangerous weapon. 

 اځَ آُاٍ ي سجُپبٍْ ي ٩چم٘ طمَ إز

 اْ دَه٦َ إز.إچلٍثَْٚ ٭ٺڄ ي ًَٗ 

 

Wit is folly, unless a wise man hath the keeping of it. 

 وٕٖز ٱَٕ اُ ثلاَز َٕؾ َُٔٽٓ

 ػِ ىٍ آن يٹشٓ ٽٍ ىٕز ٭بٹچٓ إز.

 

Wit is the lightning of the mind. 

 .ډبٕز ًَه آًٍه٘ ًَٗ

 

Wit may be bought too dear. 

 .ثٍٚ هَٔيٌ نځَي هٕچٓ ډمپىٍ ٙٮًٍ
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With friends like that, who needs enemies? 
 اي ډظڄ ىيٕشبوٓ يػًى ثب

 ؟ًٙىډٓ ىٙمه ډلشبع ٽً ٽٕٖز

 

With how much ease believe we what we wish! 
 !ٽىٕڈډٓ ثبيٍ ىأٍڈ آٍُي ٽٍ ٍا آوـٍ ٍاكز ؿٍ

 

With stomach, wife, and conscience keep on good terms. 
 ډَى اْ ٭ٕبڅز ي يػيان ي ډٮيٌ ثب

 .ٽَى ثبٔي ثىب هًة ٍاث٦ّ ٔټ

 

With the gods all things can be done. 

 (ًٔوبوٓ) .إز ٓٙيو ؿَِْٕمٍ هيأبن ثب

 

With will one can do anything. 
 .ٽَى ٽبٍ ََ سًانډٓ اٍاىٌ ثب

 

Without danger we cannot get beyond danger. 

 وپىٕڈ ه٦َ ٽمٓ سب

 .وپىٕڈ ځٌٍ ه٦َ اُ

 

Without temptation there is no victory. 
 .وٕٖز ٵشلٓ يًٍٕٕ ثٓ

 

Wives must be had, be they good or bad. 

 ٭ملاً ثي، ٵَٷ وياٍى ؿٍ ُوبن هًة ي ؿٍ

 ډَى ثبٔي ٽٍ َٕاوؼبڇ ثڂَٕى ٔټ ُن.

 

Woe follows wickedness. 

 .آٔي َٙ دٓ ىٍ ٱڈ
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Woman is the woe of man. 

 (لاسٕه. )إز ډَى اوييٌّ ډبٔ ُن

 

Woman’s instinct is often truer than man’s reasoning. 

 ُنِ ٱَِٔ َبيٹز اٱچت

 .إز ډَى ډى٦ٸ ُ سَياٹٮٓ

 

Women and children first. 

 َب.ايڃ ُوبن ي ثـٍ

 

Women and dogs set men together by the ears. 

 ٍيويَب ډَٓب ي ٕڀََٽؼب ُن

 ًٙوي.ډًػت ى٭ًاْ ډَىان ډٓ

 

Women and hens by too much gadding are lost. 

 ُوبن ي ډَٱبن ىٕز اُ ٍيويډٓ

 .ٽىىي ْيڅڂَى ثٖٕبٍ ُډبن ََ

 

Women and music should never be dated. 

 .ثبٙىي ىاٙشٍ ډَٞٳ سبٍٔن وجبٔي ََځِ ډًٕٕٺٓ ي ُوبن

 

Women and their wills are dangerous ills. 

 اوي.َبٔٓ ه٦َوبٻُوبن ي آٍُيَبٙبن ډَٟ

 

Women and wine do make a man, 

A doting fool all that they can. 

 څًوي ُوبن ي ثبىٌ ٍا ډَى

 .ثپىىي إپچ٘ سًاوىي سب

 

Women are always in extremes. 

 .اويسٶ٤َٔ ډٚٲًڃ ٔب اوياٵَا٣ ځَڇ ٔب ُوبن
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Women are necessary evils. 

 .إز وبځَِٔ َٙ ُن

 

Women are saints in church, angels in the street, devils in the kitchen, and apes in bed. 

 .اويثًُٔىٍ ًاةوٍهش ىٍ ي اثچٕٔ آٙذِهبوٍ ىٍ ٵَٙشٍ، هٕبثبن ىٍ ٹئٍٖ، ٽچٕٖب ىٍ ُوبن

 

Women are ships and must be manned. 

 اوي ي ثجبٔي ٽٍ ډَىانُوبن ٽٚشٓ

 ًٙوي آن ي٤ٕ ډٖشٺَ ٍيْ أٚبن.

 

Women are words, men are deeds. 

 .َب٭مڄ ډَىان ي َبٔىيياٌّ ُوبن

 

Women commend a modest man, but like him not. 

 .وياٍوي ىيٕش٘ اډب ٽىىي؛ډٓ سٮَٔٴ هؼبڅشٓ ډَى ٔټ اُ ُوبن

 

Women have no souls. 

 .وياٍوي ٍيف ُوبن

 

Women in mischief are wiser than men. 

 ٭ٺڄ ُن ىٍ و٫ً هبٝٓ اُ اډًٍ)

 (سَ إزاُ ٭ٺًڃ ډَىَب ٽبډڄ

 ٦ٕٙىز ُډبن ىٍ ػمب٭زُن

 .زإ سَ٭بٹڄ ډَىَب سمبڇ اُ

 

Women in state affairs are like monkeys in glass-shops. 

 .َٖشىي ثچًٍْ ٩َيٳ َبْډٲبٌُ ىٍ َبٔٓډٕمًن ډظڄ كپًډشٓ اډًٍ ىٍ ُوبن

 

Women, money, and wine have their balm and their harm. 
 ٽبٍوي ىٍ ؿً ُن ي ډَٚية ي دًڃ

 (ٵَاوًْٖ. )ىاٍوي ٍا هًٔ٘ ىٍډبن ي ىٍى
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Women must have the last word. 

 .ثبٙي آهَ كَٳ ثبٔي َبُن كَٳ

 

Women must have their wills. 

 ٥بڅت ًٙوئټ ؿِٕ ٍا ُوبن سب 

 ياػت إز آن ؿِٕ ٍا ٝبكت ًٙوي.

 

Women, priests, and poultry never have enough. 

 َب ٍاٽٕٚٚبن ي ُوبن ي ډَٯ

 ُ ؿِْٕ َٕٕډًوٓ وٕٖز ځًٔب.

 

Women want the best first, and the best always. 

 .هًاَىيډٓ ٍا ؿِٕ ثُشَٔه َڈ َمٍٕٚ ي هًاَىيډٓ َمٍ اُ ايڃ ٍا ؿِٕ ثُشَٔه ُوبن

 

Women, wealth, and wine have each two qualities, a good and a bad. 

 ُوبن ي ثبىٌ ي طَير ىي ئْځٓ ىاٍوي

 ٔپٕ٘ ػىجّ هًة ي ٔپٕ٘ ػىجّ ځىي.

 

Women, wind, and fortune are given to change. 

 ىٍ ٍٕ دئيٌ: ُن ي سٺئَ ي ثبى

 َٖز ىځَځًن ٙين اويٍ وُبى.

 

Women’s tongues are their swords, and they do not let them rust. 

 آوـٍ ٙمَٕٚ ُوبن إز ُثبن إز ي ُوبن

 وشًاوىي ٽٍ ُوڂبٍ ثجٕىىي ثَ آن.

 

Wonder is the daughter of ignorance. 

 .إز ػُڄ ىهشَ ٙڂٶشٓ

 

Wonders will never cease. 

 .ىاٙز ووًاَىي سمبډٓ ٭ؼبٔت
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Wood half-burnt is easily kindled. 

 .ځَٕىډٓ آس٘ ٍاكز وٕمًُٖ ؿًة

 

Words and feathers are tost by the wind. 

 .ثىيوي ثبىْ ثٍ ىي ََ دَ ي كَٳ

 

Words are but sands, it’s money buys lands. 

 َمٕه ي َبٔىيىاوٍٙه َبياٌّ

 .ُډٕه هَٔياٍ ثبٙيډٓ دًڃ

 

Words are but wind, 

But blows unkind. 

 َمٕه ي ًَأىي ثبى َبياٌّ

 .يُويډٓ ډلجزثٓ ي َٕى څٕټ

 

Words are but words. 

 .َٕؾ ىٔڂَ ي اويياٌّ َبياٌّ

 

Words are for women; actions for men. 

 .ډَىان ٹٖمز ٭مڄ ي اويُوبن ډبڃ َبياٌّ

 

Words are wind. 

 .َٖشىي ًَا ثبى َبياٌّ

 

Words cut more than swords. 

 .َٖشىي ٙمََٕٚب اُ سَثَان َبياٌّ

 

Words spoken in an evening the wind carrieth away. 

 آيٍىؿِْٕ اوٖبن ثَ ُثبن ډٓ ٭ََٞب ََ

 ثَى.ثبى ډٮمًلاً ثٍ َمَاٌ هًى آن ٍا ډٓ

 

Words wound worse than swords. 
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 .إز ٙمَٕٚ اُ سَٕوز ٽچمٍ ُهڈ

 

Worry gives a small thing a big shadow. 
 ٽًؿپٓ ؿِٕ ََ ثٍ ََآ ي ىڅًٌٍٚ

 .ىَيډٓ يځىيٌځز ي ثٍِٿ ٕبّٔ ٔټ

 

Worrying never did anyone any good. 

 .وياٙز هَٕ ٽَٕٔؾ ثَاْ ىڅًٌٍٚ

 

Wounds may heal, but not those made by ill words. 

 ًٙوي ىٍډبن َبُهڈ ٽٍ ثٖب اْ

 وبدٖىي. َْبكَٳ ُهڈ ٱَٕ

 

Wrinkled purses make wrinkled faces. 

 دًڃِ هًٍىؿَيٻ َبْٽٕٴ

 .ٕبُويډٓ ؿَيٻ َبْؿٌَُ

 

Write down the advice of him who loves you, though you like it not at present. 

 ىاٍى ٕشزىي ٽٍ ٍا اي دىي

 ََؿىي ٽه؛ ٔبىىاٙز اْځًٍٙ

 .دىي آن اُ وٕبٔي َڈ هًٙز ٽٍ

 

Wrong never comes right. 

 ٱچ٤ ډلبڃ ثًُى ٽٍ ىٍٕز اُ آة ىٍآٔي.

 

Years know more than books. 

 .ىاوىيډٓ َبٽشبة اُ ثٕ٘ َبٕبڃ

 

Yesterday will not be called again. 

 .ځٚز ثَووًاَي ىيثبٌٍ ىَٔيُ
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Yorkshire fashion—every man pay his share. 
 .: ََٽٖٓ ىاوڀ هًىٗ ٍا ثيَئًٍٽٚبٍَٕٔڈ 

 

You always find something in the last place you look. 
 .ٽىٓډٓ دٕيا ځَىْډٓ ىوجبڅ٘ ثٍ ٽٍ ػبٔٓ آهَٔه ىٍ ٍا ؿِٕ ٔټ َمٍٕٚ

 

You are a fool to steal if you can’t conceal. 

 ٽىٓ اُ ىٔڂَانىُىْ ډٓاكمٺٓ يٹشٓ ٽٍ 

 ځَ وياٍْ ٭١ٍَ سب َٕدًٗ ثڂٌاٍْ ثَ آن.

 

You are a man among the geese when the gander is away. 

 ډَىْ ډبىٌ ٱبَُبْ ثٕه سً

 .وجبٙي كب١َ وَْ ٱبُ اځَ

 

You are an honest man, and I am your uncle; and that’s two lies. 

 .ىٍيٯ سب ىي ٙي أه َٖشڈ؛ ارٹبىأٓآ َڈ ډه ي َٖشٓ َٙٔٶٓ ډَى سً

 

You are as inconstant as the wind. 
 .أْچوٓ ي طجبرثٓ ثبىْ ډظڄ

 

You are never too old to change your ways. 
 ٹيٍَب دَٕسً ََځِ وٕٖشٓ آن

 ٹيٍَب ىَٔٽٍ دىياٍْ ٙيٌ آن

 ٽٍ ىٔڂَ ٭بػِْ ي وبسًاوٓ

 ُ سٲَٕٕ ډَٖٕ ُويځبوٓ.

 

You are never too old to learn. 

 ََځِ وٕٖشٓ دَٕ ٍٹيَآن

 (لاسٕه) .٭بػِ ًْٙ آډًهشه اُ ٽٍ

 

You are what you do. 
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 .َٖشٓ ٽىٓډٓ ٽٍ َمبوٓ سً

 

You are what you eat. 

 .َٖشٓ هًٍْډٓ ٽٍ َمبوٓ سً

 

You burn your house to rid it of the mouse. 
 ُوٓآس٘ ډٓ سًهبوّ هًى ٍا 

 ثَٕين اٵپىٓ. سب اُ آن ٔټ ډًٗ

 

You cackle often, but never lay an egg. 

 آٍُْٔبىْ ٹيٹي اُ هًى ىٍډٓ

 يڅٓ ٭مَاً اځَ سومٓ ثٌاٍْ.

 

You can call a man no worse than unthankful. 

 وٚىبٓومټ اُ ثيسَ څٺجٓ

 .ځٌاٙز ډَى َٕؾ ٍيْ وشًان

 

You can choose your friends but you can’t choose your family. 

 .وٍ ٍا ارهبوًاىٌ يڅٓ ٽىٓ، اوشوبة ٍا ىيٕشبوز سًاوٓډٓ

 

You can have too much of a good thing. 

 .ثبٙٓ ىاٙشٍ ُٔبى هٕچٓ سًاوٓډٓ هًة ؿِٕ ٔټ اُ

 

You can only die once. 
 .ثمَْٕ سًاوٓډٓ ثبٍ ٔټ ٵٺ٤

 

You can pull and pull, but you can’t milk a bull. 
 ٽًٕٙي َڈ ثبُ ي ًٕٙيٽ ََؿٍ

 .ىيٕٙي سًانومٓ ٍا وَ ځبي

 

You cannot always get what you want. 
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 .ثٕبيٍْ ىٕز ثٍ آَهًډٓ ٽٍ ٍا ََؿٍ سًاوٓومٓ َمٍٕٚ

 

You cannot drive a windmill with a pair of bellows. 

 وشًان ٍا ثبىْ إٕٓبثٓ

 .اوياُْ ٽبٍ ثٍ وٮٌَ سب ىي ثب

 

You cannot eat your cake and have it. 

 .ثبٙٓ ىاٙشٍ ٍا آن َڈ ي ثوًٍْ ٍا ٽٕپز َڈ سًاوٓومٓ

 

You cannot get blood out of a stone. 

 .ٕىڀ اُ ٽٕٚي ثَين هًن وشًان

 

You cannot hide an eel in a sack. 

 ٍا بَٓډبٍډ ٽٍ وشًاوٓ

 .ثپىٓ وُبن اْځًوٓ ىاهڄ

 

You cannot judge a book by its cover. 

 سًانثب ٔټ و٪َ ثٍ ػچي ٽشبثٓ ومٓ

 و٪َْ ىاى ي كپڈ ٽَى. ىٍ ٽڈ ي ٽٕٴ آن

 

You cannot know wine by the barrel. 

 .ثٚىبٕٓ ٗاثٚپٍ ُ وشًاوٓ ٍا َٙاة

 

You cannot lose what you never had. 

 ٍا آن وياٙشٓ ََځِ آوـٍ

 .ٵىب ثبى ثٍ َٓى وشًاوٓ

 

You cannot make a horse drink if he is not thirsty. 
 ٔبثً وجبٙي ٽٍ يٹشٓ سٚىٍ

 .اي ثٍ هًٍاوٕي آة وشًان
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You cannot make a sieve of an ass’s tail. 

 َٕؾ َىڂبڇ ُ ىڇ هَٽٓ

 (آڅمبوٓ) .وشًان ٕبهز َٕويْ اڅپٓ

 

You cannot make a silk purse out of a sow’s ear. 

 .ٽىٓ زىٍٕ اثَٔٚمٓ دًڃ ٽٕٴ ٔټ سًاوٓومٓ هًٻ ٔټ ځًٗ اُ

 

You cannot make an omelet without breaking eggs. 

 (ٵَاوًْٖ) .ٽىٓ ىٍٕز اډچز سًاوٓومٓ َبډَٯسوڈ ٙپٖشه ثيين

 

You cannot make people honest by Act of Parliament. 

 .ٽَى َٙاٵشمىي ٍا ډَىڇ ًٙىومٓ دبٍڅمبنّ ډًٞث ثب

 

You cannot run with the hare and hunt with the hound. 

 ٽىٓ ٵَاٍ سً هَځًٗ ثب َڈ ٍٙومٓ

 .ٽىٓ ٙپبٍ ثَْ سبُْ ٕڀ ثب ٽٍ َڈ ي

 

You cannot see the city for the houses. 

 .ثجٕىٓ ٍا َُٙ ځٌاٍويومٓ َبهبوٍ

 

You cannot see the wood for the trees. 

 .ثجٕىٓ ٍا ػىڂڄ ځٌاٍويومٓ َبىٍهز

 

You cannot teach an old dog new tricks. 

 .ثيَٓ ٔبى اْسبٌُ ٽبٍَْٕٙٔه دَٕ ٕٓڂ ثٍ سًاوٓومٓ

 

You cannot win them all. 

 .آٍْ ٽٴ ثٍ وشًاوٓ ٍا ٙبنَمٍ

 

You catch more flies with honey than with vinegar. 

 .ځَْٕډٓ ډڂٔ َٕٽٍ اُ سَثٕ٘ ٭ٖڄ ثب
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You don’t get something for nothing. 

 ؿِٕ َٕؾ اُاْ ىٍ ؿِْٕ َٕؾ

 .٭ِِٔ آٔيومٓ آىڇ ٔټ ځَٕ

 

You don’t shit where you eat. 
 .ٍٔىٓومٓ هًٍْډٓ ٱٌا ٽٍ ډپبن آن ىٍ

 

You get what you pay for. 
 .ٽَى َٓهًا ىٍٔبٵز َٓىډٓ ٍا آن دًڃ ٽٍ ٍا آوـٍ

 

You give me roast and beat me with the spit. 
 .ُٓوډٓ ډَا ٕٕن ثب ي َٓىډٓ ٽجبة ډه ثٍ

 

You have a face to God, and another to the devil. 
 .اثچٕٔ ًْٕ ثٍ ؿٌَُ ٔټ ي ىاٍْ هيا ثٍ ٍي اْؿٌَُ

 

You have a head and so has a pin. 

 .َْٕ َڈ ًُٕن ي ىاٍْ َْٕ سً

 

You have a little wit, and it doth you good sometimes. 

 ځبَٓ ٽٍ ىاٍْ ٽًؿپٓ ٭ٺڄ سً

 .ووًآَهًآَ هًٍىډٓ ىٍىر ثٍ

 

You have a ready mouth for a ripe cherry. 

 ٍٕٕيٌ ٓځٕلإ ثچ٬ ثَاْ

 .ىاٍْ آډبىٌ ي كب١َ ٓىَبو

 

You have built a castle in the air. 
 (ٵَاوًْٖ) .إْبهشٍ ًَا سًْ اْٹچٮٍ

 

You have good manners, but you do not bear them about with you. 
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 څٕټ ؛ىاٍْ سً ٕزسَث ي اىة

 .اٗثَْومٓ ػب َٕؾ هًىر ثب

 

You have married a beauty? So much the worse for you. 

 ؟اْ ثب ٍيْ ُٔجبسً يٝچز ٽَىٌ

 (أشبڅٕبٔٓ) ثٖٕبٍ ثي ٽَىْ؛ ىٍٔٲب.ثٍ هًى 

 

You know good manners, but you use but few. 

 َٖشٓ ثچي سَثٕز ي اىة

 شٓ.يڅٓ آن ٍا ثٍ ٽبٍ ٽڈ ثٖ

 

You look like a runner, quoth the devil to the crab. 

 :هَؿىڂٓ ځًٗ ثٍ ٦ٕٙبن هًاوي

 َٖشٓ اْىيويٌ ٙجٍٕ سً

 .(څىڂٓومٓ ـثٍ ډَٿ هًىر  ـي )

 

You may ding the deil into a wife, but you’ll never ding him out of her. 

 ٵَي ٽىٓډٓ ُوٓ ػچي ثٍ ٍا اثچٕٔ

 إز ٱَٕډمپه يڅٓ ٕز؛ا ډمپه ٽبٍ أه

 .اي ىٍين اُ ثپٚٓ ثَين ٍا اثچٕٔ

 

You may draw him which way you will, with a twine thread. 

 سًاوٓ ىيلأٍ ون ٔټ ثب

 .ثپٚبوٓ ٥َٳ ََ ثٍ ٍا اي

 

You may know by a handful the whole sack. 

 سًاوٓٵٺ٤ ثب ډٚشٓ اُ آن ډٓ

 ىٍين ٽڄ ځًوٓ ٍا ثياوٓ.

 

You may pay too dear for your whistle. 

 ُىن ًٕر ثَاْ ٽٍ ثٖب اْ
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 .دَىاُْ ځِاٳ ثُبْ ٔټ

 

You may truss up all his wit in an egg-shell. 

 إٓبن ي ُيى ډَٯدًٕز ٔټ سوڈډٕبن  ىٍ

 سًاوٓ ػب ومًى.ٽڄ ٭ٺڄ ي ًَٗ اي ٍا ډٓ

 

You must ask your neighbour if you shall live in peace. 

 ٽىٓ دَٕ٘ ارَمٖبٍٔ اُ يبٔث

 أه اُ ثٮي سًاوٓډٓ ٽٍ آٔبأه

 .ٽىٓ آٍاډ٘ ي ٝچق ىٍ ُويځٓ

 

You must go into the country to hear what news at London. 

 .إز هجَ ؿٍ څىين ىٍ ثٚىًْ سب ثَيْ ا٥َاٳ ىَبر ثٍ ثبٔي

 

You must lose a fly to catch a trout. 

 ٍيى ىٕز اُ ا٥ْٮمٍ رثبٔي

 .ٍا آلأٓٹِڃ ثڂَْٕ سب

 

You must not let your mouse-trap smell of blood. 

 ََځِ ثڂٌاٍْ وجبٔي سً

 .آٔي ډًٙزسچٍ اُ هًن ثًْ

 

You need not lock the stable door when the steed is stolen. 

 (ٵَاوًْٖ. )ٽىٓ ٹٶڄ ٍا ا٦ٝجڄ ىٍ وٕٖز لاُڇ ىٔڂَ اوي،ىُىٔيٌ ٍا إت ٽٍ يٹشٓ

 

You never know what you can do till you try. 

 وپىٓ اډشلبن ٽٍ ُډبوٓ سب

 .إز ٕبهشٍ سً اُ ؿٍ وياوٓ سً

 

You pays your money and you takes your choice. 

 .ٽىيډٓ ٍا سً اوشوبة سً ي ىَيډٓ ٍا سً دًڃ سً
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You praise the wine before you taste of the grape. 

 ُ اوڂًٍوـٕٚيٌ َىًُ ا

 ٕشبٔٓ َٙاة ٍا دًٍَٙ.ډٓ

 

You put a toom spoon in my mouth. 

 .ځٌاٙشٓ ىَبوڈ ثٍ ُٓس ٹبٙٸ ٔټ

 

You reap what you sow. 

 .ٽبٙشٓ ٍا آوـٍ ٽىٓډٓ ىٍي

 

You scratch my back and I’ll scratch yours. 

 .ثوبٍاوڈ ٍا زدٚش ٽٍ سب ثوبٍان ٍا دٚشڈ سً

 

You seek grace at a graceless face. 
 .ػًٔٓډٓ څ٦ٴ ىاٍْ څ٦ٴثٓ ؿَُِ ٔټ ىٍ سً

 

You seek hot water under cold ice. 

 .ػًٔٓډٓ ځَڇ آة َٕى ٔن ٔټ َُٔ سً

 

You think all is lost that goes beside your own mouth. 

 ٽىبٍِ اُ ََآوـٍ ٽٍ ومبٔٓډٓ هٕبڃ سً

 .ٍٵشٍ ثبى ثٍ ٽڄثٍ ٍٵز ي ٙي ٍى سً ىَه

 

You were born when wit was scant. 

 ىٍ ُډبن سًڅير ځًٔب

 ىٍ ىوٕب. ٌٹل٦ٓ ٭ٺڄ ثًى

 

You win some, you lose some. 

 .ىَٓډٓ ىٕز اُ َڈ ٍا ؿَِٕب ثٮ٢ٓ آيٍْ،ډٓ ىٕز ثٍ ٍا ؿَِٕب ثٮ٢ٓ
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You would make me believe the moon is made of green cheese. 

 ٍ ٽىڈٽٍ ډه ثبيٹبىٍْ ٽبٍْ ٽىٓ سب أه

 اُ دىَٕ ٕجِ ډبٌ إٓمبن سٚپٕڄ ٙي.

 

You would spy faults if your eyes were out. 

 ثٕىٓډٓ ه٦ب ي ٭ٕت سب ؿىي

 .ثبٙىي ثَٕين سً ؿٚمبْ اځٍ

 

Young cocks love no coops. 

 .وٕٖشىي ډَٱياوٓ ٭بٙٸ َبهَيٓػًػٍ

 

Young men may die, old men must. 

 (لاسٕه) .ثمَٕوي ثبٔي دَٕان ثمَٕوي، ٙبٔي ػًاوبن

 

Young men think old men fools, and old men know young men to be so. 

 ػًاوبن ىٍ هٕبڃ هًٔ٘ دَٕان ٍا ثجً ىاوىي

 اوي.يڅٓ ىاوىي دَٕان ٽٍ ثجً ٹ٦ٮبً ػًاوبن

 

Young prodigal in a coach will be old beggar barefoot. 

 .ٙي هًاَي دبثََىٍ ځياْ دَٕ ٽبڅٖپٍ ثَ ًٕاٍ يڅوَع ػًان

 

Young saint, old devil. 

 .دَٕ اثچٕٔ ػًان، ٹئٔ

 

Your brains are addle. 

 (لاسٕه). إز ځىئيٌ سً ډٲِ

 

Your key fits not that lock. 

 .هًٍىومٓ ٹٶڄ آن ثٍ سً ٽچٕي

 

Your mind is chasing mice. 

 .ثڂٌَٕ ډًٗ ٍٵشٍ ًس كًآ ي ًَٗ
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Your purse and your palate are ill met. 

 .وٕٖز ػًٍ ارًائٺٍ ثب سً ػٕت

 

“Your words are fair,” said the wolf, “but I will not come into the village.” 
 ځٶشبٍر هًة ي ٭بڅٓ إز اُ ىڇ»: ځٶز ځَٿ

 (آڅمبوٓ) «.آٔڈومٓ ىٌ سًْ ثىيٌ ډ٦چٺبً اډب

 

Youth and age will never agree. 

 ډلبڃ إز ثب َڈ سًاٵٸ ٽىىي. دَْٕ ي ػًاوٓ

 

Youth and white paper take any impression. 

 .ځَٕويډٓ هًى ثٍ ٍا وٺٚٓ ََ ٕٶٕي ٽبٱٌ ي ػًاوٓ

 

Youth is wasted on the young. 

 .ًٙىډٓ سچٴ ػًاوبن دبْ ثٍ ػًاوٓ

 

Youth will have its course. 

 ٍيى.ثٍ ٍاٌ هًىٗ ډٓ ػًاوٓ

 

Zeal without knowledge is fire without light. 

 .إز وًٍثٓ آس٘ ٵُڈ ي ىاو٘ثٓ ًٙٷ

 

Zeal without knowledge is the sister of folly. 

 .إز هَىْٽڈ هًاََ ٵُڈ ي ىاو٘ثٓ ًٙٷ

 

Zeal without prudence is frenzy. 

 .إز ٕٙيأٓ كشٕب٣اثٓ ًٙٷ

 

Zeus laughs at lovers’ perjuries. 

  (ًٔوبوٓ. )هىيىډٓ ٭ٚبٷ ىٍيٱٕه ًٕځىيَبْ ثٍ ُئًٓ
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